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Combi Care 36.8 E Comfort
Art.-Nr. 113573

1110 x 1030 x 550 mm
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ca. 12 kg

5x

230 -240V AC/50 Hz

min. 10 A

I1/1PX4

1400 W

El =) 9) A5

4000 (+/-100) min”

94,0 dB(A) [LpA = 78,0 dB(A), K = 3,0 dB(A)]

7. 5,2 m/s? [K = 2,0 m/s? DIN EN ISO 20643]
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Zu dieser Betriebsanleitung

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

. Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Lesen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgféltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und storungsfreie Handhabung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Zeichenerklarungen und Signalwérter

GEFAHR!

Zeigt eine unmittelbar ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder
eine schwere Verletzung
zur Folge hat.

WARNUNG!

Zeigt eine potenziell ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder
eine schwere Verletzung
zur Folge haben koénnte.

VORSICHT!

Zeigt eine potenziell ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — eine geringfugi-
ge oder malige Verlet-
zung zur Folge haben
konnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.

HINWEIS
Spezielle Hinweise zur besseren Ver-

standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

21 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Dieser Vertikutierer ist zum Auflockern und LUf-
ten eines Rasenbodens (Vertikutieren) im priva-
ten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrock-
netem, kurzgeschnittenem Rasen eingesetzt wer-
den.

Jede andere Verwendung sowie unerlaubte Um-
oder Anbauten werden als Zweckentfremdung
angesehen und haben den Verfall der Gewahr-
leistung, sowie den Verlust der Konformitat (CE-
Zeichen) und die Ablehnung jeder Verantwortung
gegenuber Schaden des Benutzers oder Dritter
seitens des Herstellers zur Folge.

2.2 Mdoglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten sowie fur
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
zipiert. Es darf nicht zum Einkirzen von Bischen
und Hecken sowie zum Einebnen des Bodens
verwendet werden.

COMBI-CARE 36.8 E comfort



Produktbeschreibung

ALKO

2.3 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehdéren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-

ten sind:

Sym-

Nr.

a ~ W N

8
9
10

Bauteil

Oberer Fuhrungsholm mit Motorschal-
terhebel und Motorschalter

Unterer Fiihrungsholm
Kabelzugentlastung
Kabelklemmen (2x)

Durchsteckstifte unterer Fiihrungsholm
fur Schnellspanner (2x)

Durchsteckstifte oberer Fiihrungsholm
fur Schnellspanner (2x)

Beilagscheiben (4x)
Schnellspanner fur Fihrungsholm (4x)
Vertikutierer

Vertikutierwalze

Als Zubehor optional erhaltlich:

B |

2]
9

@] [=[>] |2

¥

/

2
& 0

Ji
s

2.4 Symbole am Gerat

Bedeutung

Vor der Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
halten! Sicherheitsabstand einhalten!

Hande und Fifke vom Schneidwerk
fernhalten! Vor Wartungs- und Pflege-
sowie Reinigungsarbeiten das Gerat
vom Stromnetz trennen!

Netzkabel nicht Giberfahren! Strom-
schlaggefahr bei beschadigtem Netz-
kabel.

Gehor- und Augenschutz tragen. Netz-
kabel vom Stromnetz trennen, wenn
es sich verfangen hat oder beschadigt
wurde.

Vorgehen zum Starten des Motors

siehe Kapitel 6.6 "Motor starten und
stoppen (10)", Seite 21

B |ifterwalze, Artikel-Nr.: 113621
®  Grasfangsack, Artikel-Nr.: 113622
442246 _a 9



Produktbeschreibung

2.5 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

WARNUNG!
Verletzungsgefahr

Defekte und auller Kraft
gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kon-
nen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

m Lassen Sie defekte Si-
cherheits- und Schut-
zeinrichtungen reparie-
ren.

m Setzen Sie Sicherheits-
und Schutzeinrichtun-
gen nie aul3er Kraft.

Motorschalterhebel

Das Gerat ist mit einem Motorschalterhebel aus-
gestattet, der beim Loslassen das Geréat stoppt.
Prallklappe

Das Gerat ist mit einer Prallklappe ausgestattet,
die den Auswurf von Gras und Gegenstanden bei
entfernter Grasfangbox verhindert.

2.6 Produktiibersicht

Nr. Bauteil

1 Oberer Fiihrungsholm, klappbar

2 Unterer Fuhrungsholm, héhenverstellbar
3 Motorschalterblgel
4

Motorschalter mit Sicherheits-Tastschal-
ter und integriertem Netzstecker

o

Kabelzugentlastung

Schnellspanner zum Klappen des Fih-
rungsholms

7  Dreh-/Einrastgelenk mit Schnellspanner
fur die Griffhdhenverstellung

Griffmulde
9 Einstellrad fir Arbeitstiefe

10  Schneidwerk mit Vertikutierwalze oder
Lifterwalze*®

11 Prallklappe

12 Grasfangsack*

* Nicht im Lieferumfang enthalten.

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

3 SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHR!

Lebensgefahr und Ge-
fahr schwerster Verlet-
zungen durch Unkennt-
nis der Sicherheitshin-
weise

Unkenntnis der Sicher-
heitshinweise und Be-
dienanweisungen kann zu
schwersten Verletzungen

und sogar zum Tod fuhren.

Beachten Sie alle Si-
cherheitshinweise und
Bedienanweisungen
dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanlei-
tungen, auf die verwie-
sen wird, bevor Sie das
Gerat benutzen.
Bewahren Sie alle mit-
gelieferten Dokumente
fur die zukunftige Ver-
wendung auf.

3.1 Allgemeine
Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen
und technischen Daten,
mit denen dieses Elekt-
rowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Ein-
haltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elek-
trischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

m Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und
Anweisungen flr die Zu-
kunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff "Elektrowerk-
zeugq" bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzleitung).

3.1.1 Elektrische Sicherheit

m Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutz-

442246 _a
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Sicherheitshinweise

geerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkon-
takt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein er-
hohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kor-
per geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeu-
ge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tra-
gen, aufzuhangen oder um
den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Ver-
langerungsleitungen, die

auch fir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwen-
dung einer fur den AulRenbe-
reich geeigneten Verlange-
rungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elekt-
rowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3.1.2 Sicherheit von

Personen

Seien Sie aufmerksam, ach-
ten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie mude sind oder
unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verlet-
zungen fuhren.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutz-

12

COMBI-CARE 36.8 E comfort



Sicherheitshinweise

ALKO

ausrustung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehor-
schutz, je nach Art und Ein-
satz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Ver-
letzungen.

Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieRen,
es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung
anschliel3en, kann dies zu Un-
fallen fUhren.

Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder
Schlussel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektro-
werkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.
Vermeiden Sie eine abnor-
male Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kon-

nen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Klei-
dung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kilei-
dung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange
Haare konnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -
auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind
diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Ver-
wendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen
Sie sich nicht uber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektro-
werkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann bin-
nen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuh-
ren.

442246 _a
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Sicherheitshinweise

3.1.3 Verwendung und
Behandlung des
Elektrowerkzeugs

m Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie fur lhre Arbeit das dafir
bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

® Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert
werden.

m Ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vor-
nehmen, Ersatzwerkzeugtei-
le wechseln oder das Elekt-
rowerkzeug weglegen. Die-
se Vorsichtsmalinahme ver-
hindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

m Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie kei-
ne Personen das Elektro-
werkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind

oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elekt-
rowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

m Pflegen Sie Elektrowerkzeu-
ge und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie be-
schadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerk-
zeugs reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

m Halten Sie Schneidwerkzeu-
ge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flh-
ren.

® Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Ein-
satzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiih-
rende Tatigkeit. Der Ge-

14
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Sicherheitshinweise

ALKO

brauch von Elektrowerkzeu-
gen fur andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen
fUhren.

Halten Sie Griffe und Grifff-
lachen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschi-
ge Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elekt-
rowerkzeugs in unvorhergese-
henen Situationen.

3.1.4 Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbe-
reich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche
kdonnen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elekt-
rowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Flus-
sigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe ent-
zunden kénnen.

Halten Sie Kinder und ande-
re Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle tGber
das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

3.1.5 Service

Lassen Sie lhr Elektrowerk-
zeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

3.2 Sicherheitshinweise fiir

Vertikutierer

3.2.1 Bediener

Jugendliche unter 16 Jahren
oder Personen, welche die
Betriebsanleitung nicht ken-
nen, durfen das Gerat nicht
benutzen. Eventuelle landes-
spezifische Sicherheitsvor-
schriften zum Mindestalter
des Benutzers beachten.

Gerat nicht unter Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Medika-
menten bedienen.

3.2.2 Arbeitsplatzsicherheit

Entfernen Sie vor der Arbeit
gefahrliche Gegenstande aus
dem Arbeitsbereich, z. B. As-
te, Glas- und Metallstticke,
Steine.

Nur bei Tageslicht oder sehr
hellem kunstlichen Licht arbei-
ten.

442246 _a
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Sicherheitshinweise

Das Gerat nur auf festem und
ebenem Untergrund und nicht
in steilen Schraglagen betrei-
ben.

Auf Standsicherheit achten.

3.2.3 Sicherheit von

Personen, Tieren und
Sachwerten

Beachten Sie, dass der Be-
nutzer fur Unfalle und Scha-
den verantwortlich ist, die an-
deren Personen oder deren
Eigentum widerfahren kon-
nen.

Das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten benutzen, fur die es
vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemalier Ge-
brauch kann zu Verletzungen
fuhren sowie Sachwerte scha-
digen.

Das Gerat nur einschalten,
wenn sich im Arbeitsbereich
keine weiteren Personen und
Tiere aufhalten.

Halten Sie einen Sicherheits-
abstand zu Personen und Tie-
ren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Perso-
nen oder Tiere nahern.

3.2.4 Geratesicherheit
m Das Gerat nur unter folgen-

den Bedingungen benutzen:

Das Gerat ist nicht ver-
schmutzt.

Das Gerat weist keine Be-
schadigungen auf.

Alle Bedienelemente funkti-
onieren.

Das Gerat nicht Uberlasten.
Es ist fur leichte Arbeiten im
privaten Bereich bestimmit.
Uberlastungen fiihren zur Be-
schadigung des Gerates.

Das Gerat nie mit abgenutz-
ten oder defekten Teilen be-
treiben. Defekte Teile immer
gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers austauschen. Wird
das Gerat mit abgenutzten
oder defekten Teilen betrie-
ben, kbnnen gegenuber dem
Hersteller keine Garantie-
anspruche geltend gemacht
werden.

HINWEIS

Reparaturarbeiten durfen
nur kompetente Fachbe-
triebe oder unsere AL-KO
Servicestellen durchfliih-
ren.

16
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Sicherheitshinweise

ALKO

3.2.5 Vibrationsbelastung

WARNUNG!
Gefahr durch Vibration

Der tatsachliche

Vibrationsemissionswert
bei der Geratebenutzung
kann vom angegebenen
Wert des Herstellers ab-

weichen. Beachten Sie vor

bzw. wahrend der Benut-

zung folgende Einflussfak-

toren:

m Wird das Geréat bestim-
mungsgemal verwen-
det?

m Wird das Material auf

die richtige Art und Wei-
se geschnitten bzw. ver-

arbeitet?

m Befindet sich das Gerat
in einem ordentlichen
Gebrauchszustand?

m |st das Schneidwerk-
zeug ordentlich ge-

scharft bzw. ist das rich-

tige Schneidwerkzeug
eingebaut?

m Sind die Haltegriffe und
ggf. optionale Vibrati-
onsgriffe montiert, und
sind diese fest mit dem
Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur
mit der fUr die jeweilige Arbeit
erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale
Drehzahl, um Larm und Vibra-
tionen zu verringern.

Aufgrund unsachgemalier Be-
nutzung und Wartung konnen
sich der Larm und die Vibrati-
onen des Gerats erhohen.
Dies fuhrt zu Gesundheits-
schaden. Schalten Sie in die-
sem Fall das Gerat sofort aus
und lassen Sie es von einer
autorisierten Service-Werk-
statte reparieren.

Der Belastungsgrad durch Vi-
bration ist von der durchzu-
fuhrenden Arbeit bzw. der
Verwendung des Gerats ab-
hangig. Schatzen Sie ihn ab
und legen Sie entsprechende
Arbeitspausen ein. Dadurch
verringert sich die Vibrations-
belastung Uber die gesamte
Arbeitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des
Gerats setzt den Bediener Vi-
brationen aus und kann Kreis-
laufprobleme ("weiler Fin-
ger") verursachen. Um dieses
Risiko zu vermindern, Hand-
schuhe tragen und die Hande
warm halten. Falls ein Symp-
tom des "weillen Fingers" er-
kannt wird, sofort einen Arzt
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Sicherheitshinweise

aufsuchen. Zu diesen Symp-
tomen gehdren: Gefuhllosig-
keit, Verlust der Sensibilitat,
Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Ande-
rung der Farbe oder des Zu-
stands der Haut. Normaler-
weise betreffen diese Sympto-
me die Finger, die Hande
oder den Puls. Bei niedrigen
Temperaturen erhoht sich die
Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Ar-
beitstages langere Pausen
ein, damit Sie sich vom Larm
und den Vibrationen erholen
konnen. Planen Sie lhre Ar-
beit so, dass der Einsatz von
Geraten, die starke Vibratio-
nen erzeugen, Uber mehrere
Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes
Gefuhl oder eine Hautverfar-
bung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen
feststellen, unterbrechen Sie
sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen
ein. Ohne ausreichende Ar-
beitspausen kann es zu ei-
nem Hand-Arm-Vibrationssyn-
drom kommen.

m Minimieren Sie lhr Risiko, sich
Vibrationen auszusetzen.
Pflegen Sie das Gerat ent-
sprechend den Anweisungen
in der Betriebsanleitung.

m Falls das Gerat haufig ver-
wendet wird, kontaktieren Sie
Ihren Fachhandler um Antivi-
brationszubehor (z. B. Griffe)
zu erwerben.

m Vermeiden Sie es, mit dem
Gerat bei Temperaturen von
unter 10 °C zu arbeiten. Le-
gen Sie in einem Arbeitsplan
fest, wie die Vibrationsbelas-
tung begrenzt werden kann.

3.2.6 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung
durch dieses Gerat ist unver-
meidbar. Verlegen Sie larminten-
sive Arbeiten auf zugelassene
und dafur bestimmte Zeiten. Hal-
ten Sie sich ggf. an Ruhezeiten
und beschranken sie die Arbeits-
dauer auf das Notwendigste. Zu
Ihrem personlichen Schutz und
zum Schutz in der Nahe befindli-
cher Personen ist ein geeigneter
Gehorschutz zu tragen.
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Montage
4 MONTAGE ®  spritzwassergeschiitzt (Schutzklasse 1P44)
Montage: Siehe die Bilder (01) bis (04). m  geeignet flr den Einsatz im Freien (Qualitét
HO5RN-F, d. h. Gummischlauchleitung)
WARNUNG!

Gefahren durch unvoll-
standige Montage!

Der Betrieb eines unvoll-
standig montierten Gerats
kann zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

m Das Gerat nur betrei-
ben, wenn es vollstan-
dig montiert ist!

® Vor dem Einschalten al-
le Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen
prufen, ob sie vorhan-
den und funktionsfahig
sind!

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Sichtkontrolle durchfiihren

1. Gerat auf Beschadigungen und lose Schrau-
ben prifen. Defekte Gerateteile ersetzen und
Schrauben festziehen.

2. Netzkabel auf Beschadigungen priifen. De-
fektes Netzkabel austauschen.

3. Gerat auf grobe Verschmutzungen prifen.
Verschmutzungen entfernen.

5.2 Netzkabel beschaffen und
Netzanschluss priifen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Netz-
kabel (siehe Kapitel 3.1.1 "Elektrische Sicher-
heit", Seite 11).

Anforderungen an das Netzkabel

Beschaffen Sie ein Netzkabel, das folgenden An-
forderungen entspricht:

® 3 Leiter mit Mindestquerschnitt von 2,5 mm
(d. h. mit Schutzleiter)

®  maximal 40 m Lange

Anforderungen an den Netzanschluss

Prifen Sie, ob der Netzanschluss folgenden An-
forderungen entspricht:

®  mind. 10 A Sicherung

B Fehlerstromschutzschalter mit max. 30 mA
Ausldésestrom

6 BEDIENUNG

HINWEIS
Mahen Sie vor dem Vertikutieren immer

den Rasen (max. Rasenhéhe: 4 cm).

Entfernen Sie Fremdkorper von der Ra-
senflache.

6.1 Prallklappe 6ffnen (05)

Das Gerat kann mit oder ohne Grasfangsack be-
trieben werden. Der Grasfangsack ist als Zube-
hoér erhaltlich.

Vertikutieren ohne Grasfangsack

HINWEIS
Die Prallklappe ist im Lieferzustand ge-

schlossen. Offnen Sie vor dem Vertiku-
tieren immer die Prallklappe, damit das
Vertikutiergut an der Prallklappe abflie-
Ren kann.

1. Prallklappe (05/1) nach hinten aufklappen,
bis sie ca. bei einem Winkel von 30° hérbar
einrastet.

Vertikutieren mit Grasfangsack

Die Prallklappe wird vollstandig nach oben ge-
klappt. Grasfangsack benutzen: siehe Kapitel 6.7
"Grasfangsack ein- und aushéngen [optional]
(11)", Seite 21.
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Bedienung

6.2 Fiihrungsholm ein- und aufklappen (06)

VORSICHT!
Quetschgefahr

Finger oder andere Kor-
perteile konnen zwischen
den losen Teilen des Fuh-
rungsholms eingequetscht
werden.

m Halten Sie die losen
Teile des Fuh-
rungsholms gut fest.

® Halten Sie keine Finger
oder andere Korperteile
zwischen die losen Tei-
le.

ACHTUNG!

Gefahr der Beschadi-
gung der Stromkabel

Motor- und Netzkabel kon-
nen zwischen den losen
Teilen des Fuhrungsholms
eingequetscht und bescha-
digt werden.

m Klemmen Sie beim Ein-/
Aufklappen des Flh-
rungsholms nicht die
Kabel ein.

Fuihrungsholm einklappen

1. Die Schnellspanner (06/1) I6sen und oberen
Fihrungsholm (06/2) nach unten klappen
(06/a).

2. Untere Schnellspanner an den Dreh-/Einrast-
gelenken (06/3) soweit I6sen, dass sich der
gesamte eingeklappte Fihrungsholm nach
vorne in die Waagerechte (06/b) drehen
lasst.

3. Alle Schnellspanner leicht festziehen.

Fiihrungsholm aufklappen

Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.

6.3 Fiihrungsholm an die KérpergroRe
anpassen (07)

1. Die Schnellspanner an den Dreh-/Einrastge-
lenken (07/1) lockern.

2. Gesamten Fihrungsholm am Griff (07/2) bis
zur gewunschten Hohe einstellen (07/a). Die
Bewegung ist durch die Anschlage (07/3) der
Dreh-/Einrastgelenke begrenzt.

3. Die Schnellspanner (07/1) festziehen.

6.4 Arbeitstiefe einstellen (08)
Die Einstellung der Arbeitstiefe richtet sich nach:

®  Rasenzustand (gepflegt: geringe Arbeitstiefe,
verwildert: grof3e Arbeitstiefe)

B Messerabnutzung (neu: geringe Arbeitstiefe,
abgenutzt: grol3e Arbeitstiefe)

Bei zu grofRer Arbeitstiefe: Gerat bleibt stehen
und der Motor zieht nicht durch.

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebe-

schadigung

Das Einstellen der Ar-

beitstiefe bei laufendem

Gerat fuhrt zu Beschadi-

gungen.

m Stellen Sie die Ar-
beitstiefe nur ein, wenn
Motor und Schneidwerk
stillstehen.

1. Einstellrad (08/1) auf HIGH drehen. Das
Schneidwerk wird maximal angehoben.

2. Arbeitstiefe prifen:

B Gerat starten (siehe Kapitel 6.6 "Motor
starten und stoppen (10)", Seite 21).

®  Auf dem Rasen ein kleines Stuck fahren
und das Arbeitsergebnis prifen. Wenn
der Rasen zu gering oder unregelmaRig
vertikutiert wird, muss das Schneidwerk
abgesenkt werden.

3. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.
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4. Einstellrad (08/1) ein wenig in Richtung LOW
drehen. Das Schneidwerk wird abgesenkt.

5. Die vorhergehenden Schritte solange wieder-
holen, bis der Rasen gleichmafig vertikutiert
wird.

6.5 Netzverbindung herstellen (09)

1. Steckbuchse (09/1) des Netzkabels fest in
den Stecker (09/2) am Motorschalter ste-
cken.

2. Netzkabel (09/3) in die Kabelzugentlastung
(09/4) so einklemmen (09/a) und (09/b), dass
es nicht vom Motorschalter abgezogen wer-
den kann.

6.6 Motor starten und stoppen (10)

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebe-

schadigung

Durch mehrmaliges kurz

aufeinanderfolgendes Ein-/

Ausschalten werden Motor

und Schneidwerk bescha-

digt.

m Schalten Sie den Motor
nur ein, wenn das
Schneidwerk stillsteht.

Motor starten

1. Sicherheitstaster (10/1) driicken und ge-
driickt halten (10/a).

2. Motorschalterbtigel (10/2) zum Fiih-
rungsholm (10/3) ziehen (10/b). Motor und
Schneidwerk starten.

3. Sicherheitstaster (10/1) loslassen und dabei
den Motorschalterblgel (10/2) halten.

HINWEIS
Der Motorschalterbtigel rastet nicht ein.

Halten Sie ihn wahrend der gesamten
Arbeitsdauer am Fihrungsholm fest.

Motor stoppen

1. Motorschalterbligel (10/2) loslassen. Dieser
geht automatisch in die Nullstellung.

Der Motor stoppt sofort. Das Schneidwerk 1auft

nach bis zum Stillstand.

VORSICHT!

Gefahr von Schnittverlet-
zungen

Beim Hineingreifen in das
nachlaufende Schneidwerk
besteht die Gefahr von
Schnittverletzungen.

m Warten Sie, bis das
Schneidwerk stillsteht.

6.7 Grasfangsack ein- und
aushéngen [optional] (11)
Montage: Siehe die Bilder (03) bis (04).
Das Gerat kann mit und ohne Grasfangsack be-
trieben werden.
Grasfangsack einhéangen
1. Prallklappe (11/1) anheben (11/a).

2. Grasfangsack (11/2) von hinten kommend in
die Halter einhangen (11/b).

3. Prallklappe loslassen.

Grasfangsack aushdngen und leeren

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Prallklappe (11/1) anheben.

3. Grasfangsack (11/2) aus den Haltern heraus-
heben und nach hinten abnehmen.

4. Grasfangsack leeren.
5. Grasfangsack einhangen (s. 0.).

6.8 Gerat auf dem Rasen bewegen (12)

Flhren Sie das Gerat (12/1) so tber den Rasen,
wie im Bild gezeigt, um zu vermeiden, dass das
Netzkabel (12/2) beschadigt wird. Beachten Sie
dabei die Sicherheitshinweise (siehe Kapitel 3.2
"Sicherheitshinweise fiir Vertikutierer", Seite 15).

®  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Netzkabel von Hand nachfiihren.
Gerat nur am Flhrungsholm steuern.
Geréat im Schritttempo bewegen.

Gerat immer quer zum Hang bewegen.
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Wartung und Pflege

®  Wenn der Motor plétzlich stoppt: Der Motor-
schutzschalter wurde aufgrund Uberlastung
ausgelost. Einige Minuten warten und dann
versuchen, den Motor wieder zu starten.

®  |n folgenden Fallen die Kundendienstwerk-
statt aufsuchen:

Motor startet nicht mehr.
Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.
Gerat vibriert und lauft unruhig.

Messer der Vertikutierwalze bzw. Stahlfe-

dernzinken der Lufterwalze (optional)
sind verbogen.

7 WARTUNG UND PFLEGE

VORSICHT!

Gefahr von Schnittverlet-

zungen

Beim Hineingreifen in das

nachlaufende oder stehen-

de Schneidwerk besteht
die Gefahr von Schnittver-
letzungen.

m Stoppen Sie das Gerat
und warten Sie, bis das
Schneidwerk stillsteht.

m Ziehen Sie den Netzste-
cker, um das Gerat
stromlos zu schalten.

®m Tragen Sie Schutzhand-
schuhe.

7.1 Schneidwerk reinigen

ACHTUNG!
Gefahr durch Wasser

Wasser im Gerat fuhrt zu
Kurzschllissen und Zersto-
rung der elektrischen Bau-
teile.

®m Spritzen Sie das Gerat
nicht mit Wasser ab.

® Benutzen Sie zum Rei-
nigen ausschlief3lich ei-
nen Handfeger oder ei-
ne Burste.

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Netzstecker ziehen.

3. Grasfangsack aushangen (siehe Kapitel 6.7
"Grasfangsack ein- und aushéngen [optional]
(11)", Seite 21).

4. Gerat auf die Seite kippen und mit einem
Handfeger oder einer Birste das Schneid-
werk reinigen.

7.2 Vertikutier- oder Liifterwalze (optional)
austauschen (13)

Die Vertikutierwalze ist fur grobe Vertikutierarbei-
ten und die Lufterwalze (optional) ist fur feine
Vertikutierarbeiten vorgesehen (siehe Kapitel 2.3
"Lieferumfang”, Seite 9).

Walze ausbauen

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Netzstecker ziehen.
3. Gerat umdrehen.

4. Verschlussbugel (13/1) dricken, bis Ver-
schluss entriegelt ist (13/a).

5. Verschlussbugel (13/1) nach oben klappen
(13/b).

6. Walze (13/2) leicht in Richtung Gehause
schieben (13/c).

7. Walze (13/2) entnehmen (13/d).
Walze einbauen
Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.
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8 TRANSPORT

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebe-
schadigung

Das Schneidwerk wird be-
schadigt, wenn das Gerat
mit abgesenktem Schneid-
werk Uber eine feste Ober-
flache gefahren wird.

m Drehen Sie zum Anhe-
ben des Schneidwerks
das Einstellrad flr die
Arbeitstiefe auf HIGH
(Stufe 1).

1. Motor stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Einstellrad fir die Arbeitstiefe auf HIGH (Stu-
fe 1) drehen.

3. Netzstecker aus der Steckdose ziehen, Netz-
kabel zusammenlegen.

Gerat zwischen zwei Arbeitsbereichen

transportieren

B Gerat mit angehobenem Schneidwerk zum
Arbeitsbereich fahren.

®  Falls Sie das Gerat tragen: Gerat am Trage-
griff anheben.

Gerit in einem Fahrzeug transportieren

B Fuhrungsholm einklappen.

®  Gerat im Fahrzeug gegen Umkippen und
Verrutschen sichern.

®  Gerat vor StoRen durch umliegende Gegen-
stande sichern.

®  Keine Gegenstande auf das Geréat stellen.

9 LAGERUNG

1. Netzstecker ziehen.

2. Einstellrad fir die Arbeitstiefe auf HIGH (Stu-
fe 1) drehen.

3. Fihrungsholm einklappen (siehe Kapitel 6.2

"Flihrungsholm ein- und aufklappen (06)",
Seite 20).

4. Gerat grundlich reinigen (siehe Kapitel 7.1
"Schneidwerk reinigen”, Seite 22).

5. Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

6. Gerat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschutzten Ort aufbewahren. Mit einer
atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden,
um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

10 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)
®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmuill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht
fest im Altgerat verbaut sind, mussen
vor der Abgabe entnommen werden!
Deren Entsorgung wird Uber das Batte-
riegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und
Elektronikgeraten sind nach deren Ge-
brauch gesetzlich zur Riickgabe ver-
pflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverant-
wortung fiir das Léschen seiner perso-
nenbezogenen Daten auf dem zu ent-
sorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmuill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fur die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.
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Kundendienst/Service

11 KUNDENDIENST/SERVICE
Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgelegene AL-

KO Servicestelle.

Diese finden Sie im Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

12 HILFE BEI STORUNGEN

VORSICHT!

Verletzungsgefahr

Scharfkantige und sich bewegende Gerateteile kbnnen zu Ver-
letzungen flhren.

®m Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reinigungsarbeiten
immer Schutzhandschuhe!

Storung

Motor lauft nicht.

Sofortiger Kurzschluss
beim Einstecken des Netz-
steckers

Schneidwerk dreht sich
nicht.

Motor- und Vertikutierleis-
tung lassen nach.

Gerat vibriert und lauft un-
ruhig.

Ursache

Kein Strom

Schneidwerk ist durch Ra-
senfilz und Moos blockiert.

Elektrische Bauteile im Gerat
sind defekt.

Schneidwerk ist durch Ra-
senfilz und Moos blockiert.

Schneidwerk wird gebremst.

Vertikutiermesser sind abge-
nutzt.

Vertikutiermesser sind be-
schadigt.

Beseitigung

Netzkabel und Leitungsschutzschal-
ter Uberprufen.

Motorschalterbiigel bis zum An-
schlag zum Fuhrungsholm ziehen.

Geringere Arbeitstiefe einstellen.
Schneidwerk reinigen.

Kundendienstwerkstatt aufsuchen.

Geringere Arbeitstiefe einstellen.
Schneidwerk reinigen.

Geringere Arbeitstiefe einstellen.
Rasen mahen.

Vertikutierwalze austauschen.

Vertikutierwalze austauschen.
Kundendienstwerkstatt aufsuchen.

HINWEIS
ﬂ Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder nicht selbst behoben werden
kénnen, an unseren Kundendienst wenden.
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13 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung u
®  SachgemaRer Behandlung u
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen u

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

®  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Mafltgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kau-
fers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unbertiihrt.

14 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen
der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen Stan-

dards erfllt.

Produkt
Elektro-Vertikutierer
Seriennummer
G1062012

Typ
Combi-Care 36.8 E Comfort

Schallleistungspegel
EN ISO 3744
gemessen / garantiert
94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Deutschland
EU-Richtlinien
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU

Konformitatserklarung
2000/14/EG Anhang V

Bevollméachtigter
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Deutschland
Harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g bt

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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ﬂ Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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About these operating instructions

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

® |tis essential to carefully read through these
operating instructions before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

B Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently
dangerous situation which
will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in fatal or serious in-
jury if not avoided.

CAUTION!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which
can result in material dam-
age if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

This scarifier is intended for loosening and aerat-
ing a lawn (scarifying) in private applications, and
is only allowed to be used on dried lawns which
have been mown short.

Any other use, as well as unauthorised conver-
sions or add-ons, are regarded as contrary to the
intended use and will result in invalidation of the
warranty as well as loss of conformity (CE mark);
the manufacturer will thus decline any responsi-
bility for damage and/or injury suffered by the us-
er or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The appliance is not designed for commercial
use in public parks and sports facilities or for use
in farming and forestry. It must not be used for
trimming bushes and hedges or for levelling the
ground.

2.3 Scope of supply

The items listed here are part of the scope of
supply. Check that all items are included:

No. Component

1 Upper handlebar with motor switch lever
and motor switch
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No.

a W N

8
9
10

Component
Lower handlebar
Cable strain relief
Cable clamps (2x)

Lower handlebar push-through pin for
quick release (2x)

Upper handlebar push-through pin for
quick release (2x)

Washer (4x)
Quick release for handlebar (4x)
Scarifiers

Scarifying roller

Available as optional accessories:
®  Aeration roller, Article No.: 113621
®  Grass collector, Article No.: 113622

2.4 Symbols on the machine

Sym-
bol

Meaning

Read the operating instructions before
starting operation.

Keep other people out of the danger
area. Maintain a safety distance.

Keep your hands and feet away from
the blade system. Disconnect the ap-
pliance from the mains supply before
maintenance and care as well as
cleaning work.

Do not run over the mains cable. Dan-
ger of electric shock if the mains cable
is damaged.

Sym- Meaning
bol

Wear hearing and eye protection. Dis-

connect the mains cable from the
mains supply if it has been caught or
damaged.

AN

:4001 Procedure for starting the motor
K‘ii,,’,g—; see chapter 6.6 "Starting and stopping
the motor (10)", page 39

2.5 Safety and protective devices

WARNING!

Risk of injury

Defective and disabled

safety and protective de-

vices can lead to serious

injury.

®m Have any defective
safety and protective
devices repaired.

m Never disable safety
and protective devices.

Motor switch lever

The appliance is equipped with a motor switch le-
ver which stops the appliance when it is released.
Baffle

The appliance is provided with an impact flap that
prevents grass and objects being thrown out
when the grass collector box is removed.

442246 _a
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2.6 Product overview

3 SAFETY INSTRUCTIONS

DANGER!

Lack of knowledge of the
safety instructions can
pose a danger of ex-
tremely severe or even
fatal injury.

Lack of knowledge of the

safety instructions and op-

erating instructions can
lead to extremely serious
and even fatal injury.

m Observe all safety in-
structions and instruc-
tions for use in these
operating instructions as

No. Component

1 Upper handlebar, foI(ljlng . well the operating in-
2  Lower handlebar, height-adjustable structions which are re-
3 Motor switch bracket ferred to before you
4 Motor switch with safety push switch i i
and integrated mains plug start Sl the app“
5  Cable strain relief Elnlet= .
Quick release for folding back the han- . Keep a” supplled docu-
dlebar ments in a safe place
7  Rotary/snap-in joint with quick release for future reference.
for the handle height adjustment
8 Handle recess
9  Adjuster wheel for working depth
10  Blade system with scarifier roller or aer-
ator roller
11 Baffle
12 Grass collector bag*

* Not included in the scope of delivery

30

COMBI-CARE 36.8 E comfort



Safety instructions

ALKO

3.1 General safety
instructions for power
tools

WARNING!

Read all safety instruc-
tions, instructions, illus-
trations and technical
data that are provided
with this power tool.

Failure to comply with the

following instructions can

lead to an electric shock,

fire and/or series injuries.

m Keep all safety instruc-
tions and other instruc-
tions for future refer-
ence.

The term "power tool" used in
the safety instructions refers to
mains-operated power tools
(with mains line) and to battery-
operated power tools (without
mains line).

3.1.1 Electrical safety

® The connection plug of the
power tool must fit into the
socket. The plug is not al-

lowed to be changed in any

way. Do not use any plug
adapters together with
earthed power tools. Un-
modified plugs and matching
sockets reduce the risk of
electric shock.

® Avoid physical contact with

earthed surfaces such as
on pipes, heaters, cookers
and refrigerators. There is
an increased risk of electric
shock if your body is earthed.

Keep electrical tools out of
the rain and away from
moisture. Water getting into
an electrical tool increases the
risk of an electric shock.

Do not use the cable for in-
correct purposes such as
carrying the electrical tool,
hanging it up or for pulling
the plug out of the socket.
Keep the cable away from
heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or
tangled cables increase the
risk of an electric shock.

If you are working outside
with a power tool, only use
extension leads that are al-
so suitable for outdoor use.
Using an extension lead that
is suitable for outdoor use re-
duces the risk of electric
shock.

If the operation of the power
tool in a humid environment
cannot be avoided, use a
fault current circuit breaker.
Using a fault current circuit
breaker decreases the risk of
electric shock.
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3.1.2 Personal safety

Be alert, pay attention to
what you are doing and take
a cautious approach to
working with a power tool.
Do not use a power tool if
you are tired or under the
influence of drugs, alcohol
or medicines. A moment's in-
attentiveness when using the
power tool can result in seri-
ous injury.

Wear personal protective
equipment, and always use
safety goggles. The injury
risk can be reduced by wear-
ing personal protective equip-
ment such as a dust mask,
non-slip shoes, a protective
helmet or ear defenders, de-
pending on the type and appli-
cation of the power tool.

Avoid starting to operate
the appliance inadvertently.
Ensure the switch is in the
off-position before connect-
ing to power source and/or
battery pack, picking up or
carrying the power tool. Ac-
cidents can be caused by
leaving your finger on the
switch when you carry the
power tool or when you con-
nect it to the power supply.

Remove the adjusting tools
or spanner before you
switch on the power tool. A
tool or spanner that is in a ro-
tating part of the power tool
can cause injury.

Avoid an abnormal bodily
posture. Make sure you can
stand safely and keep your
balance at all times. This will
enable you to control the pow-
er tool better if something un-
expected happens.

Wear suitable clothing. Do
not wear baggy clothing or
jewellery. Keep your hair
and clothing away from
moving parts. Loose cloth-
ing, jewellery or long hair can
be snagged on moving parts.

If dust extraction and catch-
ment devices can be mount-
ed, then these must be con-
nected and correctly used.
Using a dust extraction sys-
tem can reduce the risk
caused by dust.

Do not give yourself a false
sense of safety; do not ig-
nore the safety rules for
power tools even if you are
familiar with the power tool
after using it many times.
One careless action can lead
to serious injuries within sec-
onds.
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3.1.3 Use and handling of the

electrical tool

Do not overload the power
tool. Use the appropriate
power tool for the job you
are doing. Using the appro-
priate power tool will enable
you to work more effectively
and safely in the specified
performance range.

Do not use a power tool if it
has a defective switch. A
power tool that can no longer
be switched on or off is dan-
gerous and must be repaired.

Disconnect the plug from
the socket and/or remove
the battery before you make
adjustments to the appli-
ance, replace parts or put
the power tool away. This
precautionary measure will
prevent the power tool from
starting inadvertently.

Keep unused power tools
out of the reach of children.
Do not allow people to use
the power tool if they are
not familiar with it or have
not read these instructions.
Power tools are dangerous if
they are used by inexperi-
enced people.

Look after power tools and
the insertion tool with care.
Check whether moving

parts function perfectly and
do not stick, whether there
are any broken parts or
parts that are damaged in
such a way that the function
of the power tool is im-
paired. Have damaged parts
repaired before using the
power tool. Many accidents
are caused by failure to main-
tain power tools properly.

Keep cutting tools sharp
and clean. Carefully main-
tained cutting tools with
sharper cutting edges are less
likely to stick and are easier to
control.

Use power tools, accesso-
ries, insertion tools, etc. ac-
cording to these instruc-
tions. When doing so, take
account of the working con-
ditions and the activity to
be undertaken. Using power
tools for applications other
than the intended purpose
can result in dangerous situa-
tions.

Keep the grips and grip sur-
faces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
grips and grip surfaces pre-
vent safe operation and con-
trol of the power tool in un-
foreseen situations.
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3.1.4 Safety in the workplace

Keep your working area
clean, and make sure it is
well illuminated. Untidiness
or dimly lit working areas can
lead to accidents.

Do not work with the power
tool in a potentially explo-
sive atmosphere with the
presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power
tools give rise to sparks that
can ignite the dust or vapours.
Keep children and other
people away from the power
tool when using it. If you are
distracted, you may lose con-
trol of the power tool.

3.1.5 Service

Only have your electrical
tool repaired by qualified
specialist personnel using
genuine spare parts. This
ensures that the electrical tool
remains safe.

3.2 Safety instructions for

scarifiers

3.2.1 Operator

Young people under 16 years
of age and people who do not
know the operating instruc-
tions are not allowed to use
the appliance. Observe any

country-specific safety regula-
tions concerning the minimum
age of the user.

Do not operate the appliance
if you are under the influence
of alcohol, drugs or medica-
tion.

3.2.2 Safety in the workplace

Before working, remove any
dangerous objects from the
working area, e.g. branches,
glass or metal pieces, stones.
Work only in daylight or under
very bright artificial light.
Operate the appliance only on
solid and level ground and not
on sharp inclines.

Pay attention to stability.

3.2.3 Safety of persons,

animals and property

Note that the user is responsi-
ble for accidents and damage
that may befall other persons
or their property.

Use the appliance only for the
purposes for which it is in-
tended. Any non-intended use
can lead to injury and property
damage.

Switch on the appliance only
when there are no other per-
sons or animals in the working
area.
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m Maintain a safe distance to

persons or animals, or switch
off the appliance if persons or
animals approach.

3.2.4 Appliance safety
m Use the appliance only under

the following conditions:
The appliance is not soiled.

The appliance show no
signs of damage.
All controls function proper-
ly.
Do not overload the device. It
is intended for light work in
the private sector. Overload
can lead to damage to the ap-
pliance.

Never operate the appliance
with worn or defective parts.
Always replace defective
parts with original spare parts
from the manufacturer. If the
appliance is operated with
worn or defective parts, guar-
antee claims against the man-
ufacturer are excluded.

NOTE

Repair work is only al-
lowed to be carried out by
expert workshops or our
AL-KO service centres.

3.2.5 Vibration load

WARNING!
Danger due to vibration

The actual magnitude of
the vibration emissions
during the use of the appli-
ance may deviate from
that stated by the manu-
facturer. Observe the fol-
lowing influencing factors
before or during use:

m |s the appliance being
used as intended?

m [s the material being cut
or processed in the
proper manner?

® |s the appliance in a
proper condition of use?

m |s the cutting tool prop-
erly sharpened or is the
correct cutting tool in-
stalled?

m Are the handle grips
and any optional vibra-
tion grips mounted, and
are they firmly attached
to the appliance?

m Only operate the appliance at

the motor speed required for
the respective work. Avoid us-
ing the maximum speed in or-
der to reduce noise and vibra-
tions.
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The noise and vibrations of
the appliance can increase
due to improper use and
maintenance. This leads to
damage of the health. In this
case, immediately switch off
the appliance and have it re-
paired by an authorised ser-
vice workshop.

The stress level due to vibra-
tion is dependent on the work
being performed and the use
of the appliance. Estimate the
stress level and plan appropri-
ate breaks. This reduces the
stress load due to vibration
over the entire working time.

Extensive use of the appli-
ance exposes the operator to
vibrations, which can lead to
circulatory issues ("white fin-
gers"). To avoid this risk, wear
gloves and keep your hands
warm. If any symptoms of
"white fingers" occur, immedi-
ately consult a physician.
These symptoms include:
Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced
muscular strength, changes in
the colour or condition of the
skin. Normally these condi-
tions affect the fingers, hands
or pulse. The risk increases at
low temperatures.

Take long breaks during your
working day so you can re-
cover from the noise and the
vibrations. Plan your work in
such a way that the use of de-
vices that generate strong vi-
brations is spread over sever-
al days.

If you notice an unpleasant
sensation or discolouration of
the skin on your hands when
using the device, stop work
immediately. Take sufficient
work breaks. Without suffi-
cient breaks, a hand/arm vi-
bration syndrome can occur.

® Minimise your risk of being
exposed to vibrations. Main-
tain the appliance according
to the instructions in the oper-
ating instructions.

m |f the appliance is used often,
contact your dealer to pur-
chase anti-vibration accesso-
ries (such as handles).

® Avoid working with the device
at temperatures below 10 °C.
Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.2.6 Noise pollution

A certain level of noise exposure
from this device is inevitable.
Carry out noisy work at ap-
proved and specified time peri-
ods. Observe rest periods as
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necessary and restrict the dura-
tion of the work to a minimum.
For your personal protection and
protection of persons in the vi-
cinity, appropriate hearing pro-
tection must be worn.

4 ASSEMBLY
Assembly: See images (01) to (04).

WARNING!

Danger if assembly is
not carried out complete-
ly!

Operation of an incom-

pletely assembled appli-

ance can result in serious
injury.

m Only operate the appli-
ance when it is fully as
sembled.

m Check that all safety
and protective devices
are in place and func-
tioning correctly before
switching on.

5 START-UP

5.1 Carrying out visual inspection

1. Check the appliance for damage and loose
screws. Replace the defective appliance
parts and tighten the screws.

2. Check the mains cable for damage. Replace
the defective mains cable.

3. Check the appliance for coarse soiling. Re-
move soiling.

5.2 Providing the mains cable and checking
the mains connection

Heed the safety instructions for the mains cable
(see chapter 3.1.1 "Electrical safety", page 31).

Requirements for the mains cable

Provide a mains cable that complies with the fol-
lowing requirements:

® 3 conductors with a minimum cross-section
of 2.5 mm (i.e. with protective conductor)

Maximum length of 40 m

Spray water protected (protection category
1P44)

m  Suitable for outdoor use (HOSRN-F quality,
i.e. rubber hose cable)
Requirements for the mains connection

Check that the mains connection complies with
the following requirements:

® Min. 10 A fuse

B Fault current circuit breaker with max. 30 mA
trigger current

6 OPERATION

NOTE
Always mow the grass before scarifying

(max. grass height: 4 cm).

Remove any foreign bodies from the
grass surface.

6.1 Opening the impact flap ( 05)

The appliance can be operated with or without
grass collector. The grass collector is available
as an accessory.

Scarifying without grass collector

NOTE
The impact flap is closed on delivery. Al-

ways open the impact flap before scari-
fying so that the scarified material can
be discharged at the impact flap.

1. Fold the impact flap (05/1) back until it audi-
bly engages at an angle of approx. 30°.

Scarifying with grass collector

Fold the impact flap completely up. Using the
grass collector: see chapter 6.7 "Attaching and
removing the grass collector [optional] (11)",
page 39.
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6.2 Folding the handlebar in and out (06)

CAUTION!
Danger of crushing

Fingers or other parts of
the body can be crushed
between the loose parts of
the handlebar.

® Hold the loose parts of
the handlebar tightly.

® Do not hold any fingers
or other parts of the
body between the loose
parts.

IMPORTANT!

Danger of damaging the
power cable

The motor and mains ca-
bles can be crushed and
damaged between the
loose parts of the handle-
bar.

® Do not jam the cables
when folding the han-
dlebar in/out.

Folding in the handlebar

1. Release the quick release (06/1) and fold the
top handlebar (06/2) downwards (06/a).

2. Release the quick release on the rotary/snap-
in joints (06/3) until the entire handlebar can
be folded forward into the horizontal position
(06/b).

3. Slightly tighten all quick releases.

Folding out the handlebar
Proceed in reverse order.

6.3 Adjusting the handlebar to the body
size (07)

1. Loosen the quick release on the rotary/snap-
in joints (07/1).

2. Adjust the entire handlebar to the desired
height (07/a) at the handle (07/2). The move-
ment is limited by the end stops (07/3) of the
rotary/snap-in joints.

3. Tighten the quick releases (07/1).

6.4 Setting the working depth (08)
The setting of the working depth depends on:

B Grass condition (well-kept: low working
depth, overgrown: large working depth)

®  Blade wear (new: low working depth, worn:
large working depth)

If the working depth is too large: The appliance
stands still and the motor does not run.

IMPORTANT!

Danger of damage to the
appliance

Setting the working depth
with the appliance running
causes damage.

® Only set the working
depth when the motor
and blade system have
stopped.

1. Turn the adjusting wheel (08/1) to HIGH. The
blade system is raised to the maximum.
2. Checking the working depth:
®  Start the appliance (see chapter 6.6
"Starting and stopping the motor (10)",
page 39).
®  Move a little way onto the grass and
check the result. If the grass is too short
or irregularly scarified, the blade system
must be lowered.
3. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.
4. Turn the adjuster wheel (08/1) a little towards
LOW. The blade system is lowered.
5. Repeat the previous steps until the grass is
uniformly scarified.
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6.5 Establishing the mains connection (09)

1. Firmly plug the socket (09/1) of the mains ca-
ble into the plug (09/2) on the motor switch.

2. Clamp (09/a) and (09/b) the mains cable
(09/3) in the cable strain relief (09/4) so it
cannot be pulled off the motor switch.

6.6 Starting and stopping the motor (10)

IMPORTANT!

Danger of damage to the
appliance

The motor and blade sys-
tem can be damaged by
consecutively switching on
and off briefly several
times.

m Only switch the motor
on when the blade sys-
tem has stopped.

Starting the engine
1. Press the safety button (10/1) and hold (10/a).
2. Pull the motor switch bracket (10/2) towards

the handlebar (10/3) (10/b). Start the motor
and blade system.

3. Release the safety button (10/1) and hold the
motor switch bracket (10/2).

NOTE
The motor switch bracket does not lock

in place. Hold it tight against the handle-
bar during the entire working period.

Stopping the motor

1. Release the motor switch bracket (10/2). It
automatically returns to its initial position.

The motor stops immediately. The blade system

keeps running until it stops.

CAUTION!

Danger of cutting inju-
ries

There is a danger of lacer-
ations when reaching into
the blade system while it is
running on.

m Wait until the blade sys-
tem has stopped.

6.7 Attaching and removing the grass
collector [optional] (11)

Assembly: See images (03) to (04).

The appliance can be operated with and without
grass collector.

Attach the grass collector

1. Raise the impact flap (11/1) (11/a).

2. Attach the grass collector (11/2) in the hold-
ers (11/b) from behind.

3. Release the impact flap.

Remove and empty the grass collector

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Raise the impact flap (11/1).

3. Lift the grass collector (11/2) out of the hold-
ers and take off to the rear.

4. Empty the grass collector.
5. Attach the grass collector (see above).

6.8 Moving the appliance on the grass (12)

Guide the appliance (12/1) over the grass (as
shown in the image) in such a way to avoid dam-
aging the mains cable (12/2). Heed the safety in-
structions (see chapter 3.2 "Safety instructions
for scarifiers", page 34).

®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.

Guide the mains cable by hand.

Only control the appliance by the handlebar.
Move the appliance at walking speed.
Always move the appliance across the slope.
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®  |f the motor suddenly stops: The motor circuit 71
breaker has triggered due to an overload.
Wait a few minutes and then attempt to start
the motor again.
®  |n the following cases, visit the customer ser-
vice workshop:

Motor no longer starts.

Appliance has moved onto an obstruc-
tion.

Appliance vibrates and does not run
smoothly.

The blades of the scarifier roller or steel
spring prongs of the aeration roller (op-
tional) are bent.

7 MAINTENANCE AND CARE

CAUTION! 1.
Danger of cutting inju- 5
ries 3.
There is danger of lacera-

tions when reaching into 4.

the blade system while it is

Cleaning the blade system

IMPORTANT!
Danger from water

Water in the appliance
causes short-circuits and
destroys electrical compo-
nents.

® Do not spray the appli-
ance with water.

® Only use a broom or a
brush for cleaning.

Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

Disconnect the mains plug.

Remove the grass collector see chapter 6.7
"Attaching and removing the grass collector
[optional] (11)", page 39.

Tip the appliance onto the side and clean the
blade system with a broom or brush.

running on or the Stopped 7.2 Replacing the scarifier roller and

blade system.

aeration roller (optional) (13)

The scarifier roller is intended for coarse scarify-

u Stop the app"ance and ing vyork and the aeration roller (gptional) for fine
wait until the blade sys- is)zf\rlglar;gev;g;k (see chapter 2.3 "Scope of sup-
tem has stopped. Removing the roller

B Disconnect the mains 1. Stop the appliance and wait until the blade

system has stopped.
plug_to power down the 2. Disconnect the mains plug.
appliance. 3. Turn the appliance over.

m Wear protective gloves. 4.

5.
6.

7.

Press the locking bar (13/1) until the lock is
released (13/a).

Fold the locking bar (13/1) upwards (13/b).
Gently push the roller (13/2) towards the
housing (13/c).

Remove (13/d) the roller (13/2).

Installing the roller
Proceed in reverse order.
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8 TRANSPORT

IMPORTANT!

Danger of damage to the
appliance

The blade system will be
damaged if the appliance
is moved over a solid sur-
face with the blade system
lowered.

® To raise the blade sys-
tem, turn the adjuster
wheel for the working
depth to HIGH (level 1).

1. Stop the motor and wait until the blade sys-
tem has stopped.

2. Turn the adjuster wheel for the working depth
to HIGH (level 1).

3. Remove the mains plug from the power sock-
et, fold up the mains cable.

Transporting the appliance between two

working areas

®  Move the appliance to the working area with
the blade system raised.

B To carry the appliance: Lift the appliance by
the carrying handle.

Transporting the appliance in a vehicle

B Fold in the handlebar.

®m  Secure the appliance in the vehicle against
falling over and sliding.

®  Secure the appliance against impacts from
loose objects.

® Do not place objects on the appliance.

9 STORAGE

1. Disconnect the mains plug.

2. Turn the adjuster wheel for the working depth
to HIGH (level 1).

3. Fold in the handlebar (see chapter 6.2 "Fold-
ing the handlebar in and out (06)", page 38).

4. Thoroughly clean the appliance (see chapter
7.1 "Cleaning the blade system", page 40).

5. Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal
parts for corrosion protection.

6. Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost. Cover with a breathable
tarpaulin to protect against dust. Do not use
plastic film in order to avoid the accumulation
of moisture.

10 DISPOSAL

Information on the German Electrical and
Electronic Equipment Act (ElectroG)
E ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but
— should be collected and disposed of
separately.
®  Used batteries or rechargeable batter-
ies that are not installed permanently in
the old appliance must be removed be-
fore disposal. Their disposal is regulat-
ed by the battery law.
®  Owners or users of electrical and elec-
tronic appliances are obliged by law to
return them after use.
B The end user bears personal responsi-

bility for deleting his personal data from
the old appliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at no charge at the following places:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.
These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.
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ﬂ After-Sales / Service

11 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or spare parts, please contact your nearest AL-KO Service
Centre.

These can be found on the Internet at:
www.al-ko.com/service-contacts

12 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

CAUTION!
Risk of injury
Sharp-edged and moving appliance parts can lead to injury.

m Always wear protective gloves during maintenance, care
and cleaning work.

Malfunction Cause Remedy
Engine does not run. No power ®  Check the mains cable and circuit
breaker.

®  Pull the motor switch bracket to the
end stop for the handlebar.

The blade system is blocked ® Set a lower working depth.

by lawn felt and moss. ®  Clean the blade system.
Immediate short-circuit Defective electrical compo- B Contact a customer service work-
when inserting the mains nents in the appliance. shop.
plug
The blade system does not The blade system is blocked ® Set a lower working depth.
turn. by lawn felt and moss. Clean the blade system.
Motor and scarifier power  The blade system is braked. ® Set a lower working depth.
decreases. Mowing the grass.

Scarifier blades are worn. ®  Replace scarifier roller.
Appliance vibrates and Scarifier blades are dam- B Replace scarifier roller.
does not run smoothly. aged. Contact a customer service work-

shop.

NOTE
ﬂ If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or that you cannot rectify
yourself, please contact our customer service.
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13 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

The warranty becomes void in the case of:

B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts
®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

14 EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in its marketed form conforms to the requirements of the harmon-
ised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product
Electric scarifier
Serial number
G1062012

Type
Combi-Care 36.8 E Comfort

Sound power level
EN ISO 3744
measured/guaranteed
94.0 dB(A) / 97.0 dB(A)

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Germany

EU directives
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Declaration of conformity
2000/14/EC Appendix V

Duly authorised person
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Germany

Harmonised standards
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Kotz, 22/10/2017
e gt

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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Over deze gebruikershandleiding

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®m | ees voor de ingebruikname deze gebrui-
kershandleiding absoluut zorgvuldig door. Dit
is de voorwaarde voor veilig werken en een
storingsvrij gebruik.

B Bewaar deze gebruikershandleiding goed zo-
dat u erin het antwoord op uw vragen kunt te-
rugvinden wanneer u informatie over het ap-
paraat nodig hebt.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruikershandleiding aan andere personen
over.

B | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruikershandlei-
ding in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

GEVAAR!

Wijst op een direct gevaar-
lijke situatie, die, wanneer
ze niet vermeden wordt,
tot de dood of tot een ern-
stig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot
een zwaar letsel kan lei-
den.

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of mid-
delzwaar letsel kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot materiéle schade
kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Reglementair gebruik

Deze verticuteermachine voor particulier gebruik
is bedoeld voor het loswerken en beluchten van
gazons (verticuteren) en mag uitsluitend bij
droog, kort gemaaid gras worden gebruikt.

Elke andere toepassing, alsook een verboden
om- of aanbouw, worden beschouwd als niet be-
oogd gebruik en leiden tot het vervallen van de
garantie, het verlies van de conformiteit (CE-mar-
kering) en de afwijzing van elke verantwoordelijk-
heid vanwege de fabrikant wat betreft schade
aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is niet bedoeld voor de commercié-
le toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten en niet voor de toepassing in land- en bos-
bouw. Het mag niet voor het snoeien van struiken
en heggen en niet voor het gladmaken van de
grond gebruikt worden.
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Productomschrijving Mm

2.3 Inhoud van de levering 2.4 Symbolen op het apparaat
Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde 5
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre- ?)yml- Betekenis

00

Lees voor ingebruikname de gebruiks-

A aanwijzing!

Houd anderen uit de buurt van de ge-
A\ varenzone! Houd voldoende afstand!

Blijf met uw handen en voeten bij de
maaier vandaan! Koppel het apparaat
véor onderhouds-, verzorgings- en rei-
nigingswerkzaamheden los van het
stroomnet!

B |

2]
9

Rijd niet over de voedingskabel heen!
Bij een beschadigde voedingskabel
bestaat gevaar voor elektrische schok-
ken.

Nr. Component

1 Bovenste duwboom met motorschakel-
hendel en motorschakelaar

@] [=[>] |2

2 Onderste duwboom
N Draag gehoor- en oogbescherming.
3  Kabeltrekontlasti
abeflrekontiasting Neem de voedingskabel los van het
4 Kabelklemmen (2x) stroomnet als het in de war geraakt of
5  Doorsteekpennen onderste duwboom \ beschadigd is.
voor snelspanner (2x) i
6  Doorsteekpennen bovenste duwboom _
voor snelspanner (2x) t‘L/Q Procedure voor het starten van de mo-
— &Qﬂ: tor
7 Sluitringen (4x) zie Hoofdstuk 6.6 "Motor starten en
8  Snelspanner voor duwboom (4x) stoppen (10)", pagina 59

9  Verticuteermachine
10  Verticuteerrol

Optioneel verkrijgbare accessoires:
®  Beluchterrol, artikelnr.: 113621
B Grasvangzak, artikelnr.: 113622
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Productomschrijving

2.5 Veiligheids-en
beveiligingsvoorzieningen

WAARSCHUWING!
Risico op letsel

Defecte en buiten werking
gestelde veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen
kunnen tot ernstig letsel
leiden.

m |aat defecte veiligheids-
en beveiligingsvoorzie-
ningen repareren.

® De beschermings- en
beveiligingsvoorzienin-
gen nooit buiten werking
stellen.

Motorschakelhendel

Het apparaat is uitgerust met een motorschake-
hendel die, nadat deze is losgelaten, het appa-
raat stopt.

Klep

Het apparaat is uitgerust met een klep die de uit-
worp van gras en voorwerpen voorkomt wanneer
de grasvangbox is verwijderd.

2.6 Productoverzicht

Nr. Component
1 Bovenste duwboom, klapbaar

2 Onderste duwboom, in hoogte verstel-
baar

Motorschakelaar-beugel

4 Motorschakelaar met veiligheids-tast-
schakelaar en geintegreerde netstekker

Kabeltrekontlasting

6  Snelspanner voor het klappen van de
duwboom

7  Draai-/vergrendelingsgewricht met snel-
spanner voor de verstelling van de
hoogte van de handgreep

8  Greep
Instelwiel voor werkdiepte

10  Snijmechanisme met verticuteerrol of
beluchterrol*

11 Klep

12 Grasvangzak*

* Niet bij de levering inbegrepen.
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Veiligheidsinstructies

ALKO

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

GEVAAR!

Levensgevaar en gevaar
voor zeer ernstig per-
soonlijk letsel door on-
bekendheid met de vei-
ligheidsinstructies

Onbekendheid met de vei-
ligheidsinstructies en be-
dieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en
zelfs de dood tot gevolg
hebben.

Volg alle veiligheidsin-
structies en bedienings-
instructies in deze ge-
bruiksaanwijzing op
evenals in de gebruiks-
aanwijzingen waarnaar
wordt verwezen, voor-
dat u het apparaat ge-
bruikt.

Bewaar alle bijgelever-

de documenten voor
toekomstig gebruik.

3.1 Algemene
veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsin-
structies, werkinstruc-
ties, illustraties en tech-
nische gegevens waar-
mee dit elektrisch ge-
reedschap is voorzien.

Het niet naleven van de
onderstaande instructies
kan elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel
veroorzaken.

®m Bewaar alle veiligheids-
instructies en aanwijzin-
gen voor toekomstig ge-
bruik.

De in de veiligheidsinstructies
gebruikte term ‘elektrisch ge-
reedschap’ heeft betrekking op
elektrische gereedschappen die
op netspanning werken (met net-
snoer) en op elektrische gereed-
schappen die op accuspanning
werken (zonder netsnoer).

3.1.1 Elektrische veiligheid

® De aansluitstekker van het
elektrische gereedschap
moet in de contactdoos
passen. De stekker mag in
geen geval worden veran-
derd. Gebruik geen adapter-
stekker in combinatie met
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Veiligheidsinstructies

elektrisch gereedschap met
randaarding. Ongemodifi-
ceerde stekkers en passende
contactdozen verminderen het
risico van elektrische schok-
ken.

Vermijd lichaamscontact
met geaarde opperviakken
zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam is
geaard.

Stel elektrisch gereedschap
niet bloot aan regen of
vocht. Wanneer er water in
het elektrische gereedschap
binnendringt, verhoogt dit de
kans op een elektrische
schok.

Gebruik het aansluitsnoer
niet voor doeleinden waar-
voor deze niet is bedoeld.
Het snoer mag niet worden
gebruikt om het elektrische
gereedschap te dragen, op
te hangen of om de stekker
uit de contactdoos te trek-
ken. Houd het aansluitsnoer
uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of zich be-
wegende onderdelen van
het apparaat. Bij beschadig-
de of in de knoop geraakte

aansluitsnoeren is er een ho-
ger risico op een elektrische
schok.

Wanneer u met een elek-
trisch gereedschap buiten
werkt, dient u uitsluitend
een verlengsnoer te gebrui-
ken dat ook geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Door
het gebruik van een dergelijk,
voor gebruik buitenshuis ge-
schikt verlengsnoer, neemt
het risico op een elektrische
schok af.

Wanneer het gebruik van
elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving niet
kan worden voorkomen,
maakt u gebruik van een
aardlekschakelaar. Het ge-
bruik hiervan vermindert het
risico op een elektrische
schok.

3.1.2 Veiligheid van personen
m Wees oplettend en voer uw

handelingen bewust uit. Ga
voorzichtig te werk bij het
gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap
wanneer u moe bent of on-
der invioed bent van drugs,
alcohol of medicijnen. Wan-
neer u een moment niet oplet,
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kan het elektrische gereed-
schap ernstige verwondingen
veroorzaken.

Draag een persoonlijke be-
schermingsuitrusting en al-
tijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke
beschermingsuitrusting ver-
laagt het risico op verwondin-
gen. Tot de uitrusting beho-
ren, afhankelijk van het type
elektrisch gereedschap en de
toepassing ervan, bijv. een
stofmasker, veiligheidsschoe-
nen met goede grip, een vei-
ligheidshelm of gehoorbe-
scherming.

Voorkom dat het apparaat
onbedoeld in gebruik wordt
genomen. Controleer of het
elektrische gereedschap is
uitgeschakeld voordat u het
op de voeding aansluit en/
of de accu plaatst, het optilt
of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereed-
schap uw vinger op de scha-
kelaar houdt of het elektrische
gereedschap ingeschakeld
aansluit op de netspanning,
kan dit leiden tot ongevallen.

m Verwijder afstel- of schroef-

gereedschap voordat het
elektrische gereedschap
wordt ingeschakeld. Een ge-
reedschap of sleutel die zich

in een roterend deel van het
elektrische gereedschap be-
vindt, kan letsel veroorzaken.

Voorkom een abnormale li-
chaamshouding. Zorg er-
voor dat u stevig staat en
uw evenwicht kunt bewa-
ren. Hierdoor kunt u het elek-
trische gereedschap in onver-
wachte situaties beter contro-
leren.

Draag geschikte kleding.
Draag geen wijde kleding of
sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende
delen. Loszittende kleding,
sieraden of lange haren kun-
nen door bewegende onder-
delen worden gegrepen.

Als stofafzuig- en -opvang-
voorzieningen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten
deze worden aangesloten
en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzui-
ging kan gevaar door stof ver-
kleinen.

Laat u niet verleiden tot een
vals gevoel van veiligheid
en stap niet over de veilig-
heidsregels voor elektri-
sche gereedschappen heen,
zelfs niet wanneer u na
veelvuldig gebruik ver-
trouwd bent met het elektri-
sche gereedschap. Onna-
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denkend handelen kan in een
fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

3.1.3 Gebruik en behandeling

van het elektrische
gereedschap

Voorkom overbelasting van
het elektrische gereed-
schap. Gebruik voor uw
werkzaamheden het juiste
elektrische gereedschap.
Met het passende gereed-
schap werkt u beter en veili-
ger in het beschreven toepas-
singsgebied.

Gebruik het elektrische ge-
reedschap niet wanneer de
schakelaar kapot is. Elek-
trisch gereedschap dat niet
meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de con-
tactdoos en/of verwijder de
uitneembare accu voordat u
instellingen aan het appa-
raat uitvoert, toebehoren
vervangt of het elektrische
gereedschap opruimt. Deze
veiligheidsmaatregel voor-
komt het onbedoeld starten
van het elektrische gereed-
schap.

Bewaar ongebruikt elek-
trisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen. Het

elektrische gereedschap
mag niet worden gebruikt
door personen die er niet
mee vertrouwd zijn of die de
instructies niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk als
ze worden gebruikt door oner-
varen mensen.

Onderhoud elektrisch ge-
reedschap en inzetgereed-
schap zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen
goed werken en niet klem-
men, of er delen gebroken
zijn of zodanig beschadigd
dat de werking van het elek-
trische gereedschap wordt
belemmerd. Laat bescha-
digde onderdelen repareren
voordat u het elektrische
gereedschap gebruikt. Veel
ongevallen worden veroor-
zaakt door slecht onderhou-
den elektrische gereedschap-
pen.

Houd het snijgereedschap
scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschap
met scherpe snijkanten blijft
minder snel haken en is ge-
makkelijker in het gebruik.
Gebruik het elektrische ge-
reedschap, het toebehoren,
inzetgereedschap enz. con-
form deze instructies. Neem
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hierbij de werkomstandig-
heden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het
gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan doel-
matige toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

m Zorg dat de handgrepen en
oppervlakken ervan droog,
schoon en vrij van olie of
vet blijven. Gladde handgre-
pen en oppervlakken ervan
maken geen veilige bediening
van het elektrische gereed-
schap in onverwachte situa-
ties mogelijk.

3.1.4 Veiligheid op de
werkplek

m Zorg voor een schoon en
goed verlicht werkbereik.
Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen on-
gevallen veroorzaken.

® Werk met het elektrische
gereedschap niet in een ex-
plosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vioeistoffen,
gassen of stoffen. Elektrisch
gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen
kunnen laten ontvlammen.

® Houd kinderen en andere
personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid,

kunt u de controle over het
elektrische gereedschap ver-
liezen.

3.1.5 Service

m Laat het elektrische gereed-
schap alleen door gekwalifi-
ceerd personeel en met ori-
ginele reserveonderdelen
repareren. Zo wordt gegaran-
deerd dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap
behouden blijft.

3.2 Veiligheidsinstructies
voor de
verticuteermachine

3.2.1 Gebruiker

® Personen van jonger dan 16
jaar en personen die de ge-
bruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken. Eventu-
ele landspecifieke veiligheids-
voorschriften voor de mini-
mumleeftijd van de gebruiker
naleven.

®m Bedien het apparaat niet als u
onder invloed bent van alco-
hol, drugs of geneesmiddelen.

3.2.2 Veiligheid op de
werkplek
m Verwijder voor aanvang van
werkzaamheden gevaarlijke
objecten uit het werkgebied,
bijv. takken, stukken glas of
metaal, stenen.
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Alleen bij daglicht of zeer hel-
der kunstlicht werken.

Het apparaat alleen op een
vaste en vlakke ondergrond
en niet op stijle hellingen ge-
bruiken.

Op stabiliteit letten.

3.2.3 Veiligheid van

personen, dieren en
eigendommen

Houd er rekening mee dat de
gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen en schade,
die andere personen of hun
eigendommen kunnen betref-
fen.

Het apparaat alleen gebruiken
voor de werkzaamheden
waarvoor het is bedoeld. Niet-
reglementair gebruik kan let-
sel en materi€le schade ver-
oorzaken.

Het apparaat alleen inschake-
len als zich in het werkgebied
geen andere personen of die-
ren bevinden.

Houd een veiligheidsafstand
aan tot personen en dieren of
schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

3.2.4 Veiligheid van het

apparaat
Het apparaat alleen gebruiken
onder de volgende omstan-
digheden:

Het apparaat is niet ver-
vuild.

Het apparaat vertoont geen
beschadigingen.

Alle bedieningselementen
werken.

m Het apparaat niet overbelas-

ten. Het is voor lichte particu-
liere werkzaamheden be-
doeld. Overbelasting leidt tot
beschadiging van het appa-
raat.

Het apparaat nooit gebruiken
met versleten of defecte on-
derdelen. Defecte onderdelen
altijd vervangen door oor-
spronkelijke reserveonderde-
len van de fabrikant. Wanneer
het apparaat met versleten of
defecte onderdelen wordt ge-
bruikt, kan tegenover de fabri-
kant geen aanspraak op ga-
rantie worden gemaakt.

OPMERKING

Reparatiewerkzaamheden
mogen uitsluitend worden
uitgevoerd in de vakhandel
of op onze AL-KO Service-
vestigingen.
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3.2.5 Belasting door trillingen

WAARSCHUWING!
Gevaar als gevolg van
trillingen

De werkelijke trillingsemis-

siewaarde tijdens het ge-

bruik van het apparaat kan
afwijken van de door de fa-
brikant opgegeven waar-
de. Let voor of tijdens het
gebruik op de volgende
factoren die van invloed
zijn:

m Wordt het apparaat ge-
bruikt voor het beoogde
gebruik?

® Wordt het materiaal op
de juiste wijze gesne-
den of verwerkt?

m Bevindt het apparaat
zich in een goede staat
van gebruik?

® |s het snijblad goed
scherp en is het juiste
snijblad ingebouwd?

® Zijn de handgrepen en,
indien nodig, optionele
trillingsdempende hand-
grepen gemonteerd en
zZijn deze vast verbon-
den met het apparaat?

m Gebruik het apparaat alleen

met het motortoerental dat no-
dig is voor de uit te voeren

werkzaamheden. Gebruik het
maximale toerental zo min
mogelijk om geluid en trillin-
gen te beperken.

Als gevolg van verkeerd ge-
bruik en onderhoud kunnen
de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit
leidt tot schade aan de ge-
zondheid. Schakel in dit geval
het apparaat onmiddellijk uit
en laat het repareren door
een geautoriseerde service-
werkplaats.

De mate van belasting als ge-
volg van trillingen is afhanke-
lijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepas-
sing van het apparaat. Schat
hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de be-
lasting door trillingen geduren-
de de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van
het apparaat wordt de bedie-
ner blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen
ontstaan met de bloedsom-
loop (‘dode vingers’). Om dit
risico te verminderen, hand-
schoenen dragen en de han-
den warmhouden. Wanneer
een symptoom van ‘dode vin-
gers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp in-
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roepen. Tot deze symptomen
behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelin-
gen, jeuk, pijn, vermindering
van de kracht, verandering
van kleur of van de conditie
van de huid. Meestal worden
deze symptomen waargeno-
men aan vingers, handen of
polsen. Bij lage temperaturen
neemt het gevaar toe.

Las langere pauzes in tijdens
uw werkdag, zodat u kunt her-
stellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zo-
danig dat het gebruik van ap-
paraten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid
over meerdere dagen.

Wanneer u een onaange-
naam gevoel of een verkleu-
ring van de huid tijdens het
gebruik van het apparaat
waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk on-
middellijk. Las voldoende pau-
zes in. Zonder voldoende
pauzes kan een trillingensyn-
droom ontstaan aan handen
en armen.

Minimaliseer het risico door
uzelf zo min mogelijk bloot te
stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aan-
wijzingen in de gebruiksaan-
wijzing.

m Als het apparaat vaak wordt
gebruikt, neemt u contact op
met uw dealer om trillings-
dempende accessoires (bijv.
handgrepen) aan te schaffen.

m Gebruik het apparaat niet bij
temperaturen onder 10 °C.
Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillin-
gen kan worden begrensd.

3.2.6 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting
door dit apparaat is onvermijde-
lijk. Plan luidruchtige werkzaam-
heden gedurende acceptabele
en daarvoor geschikte tijden.
Respecteer rusttijden en beperk
de duur van het werk tot het mi-
nimum. Voor uw persoonlijke be-
scherming en ter bescherming
van personen die zich in de
buurt bevinden, moet geschikte
gehoorbescherming worden ge-
dragen.
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Montage
4 MONTAGE ®  spatwaterbeveiligd (beschermingsklasse
Montage: Zie afbeeldingen (01) t/m (04). 1P44)
®m  geschikt voor gebruik buiten (kwaliteit
WAARSCHUWING! HO5RN-F, d.w.z. rubber slang)

Gevaren door onvolledi-
ge montage!

De werking van een onvol-
ledig apparaat kan ernstig
letsel veroorzaken.

®m Gebruik het apparaat al-
leen als het volledig ge-
monteerd is!

m Controleer voor het in-
schakelen of alle be-
schermings- en be-
schermingsvoorzienin-
gen aanwezig zijn en
functioneren!

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Visuele controle uitvoeren

1. Apparaat op beschadigingen en losse
schroeven controleren. Defecte onderdelen
van het apparaat vervangen en schroeven
aandraaien.

2. Voedingskabel op beschadigingen controle-
ren. Defecte voedingskabel vervangen.

3. Apparaat op grove vervuilingen controleren.
Vervuilingen verwijderen.

5.2 Voedingskabel kopen en voeding
controleren

Neem de veiligheidsinstructies voor de voedings-

kabel in acht (zie Hoofdstuk 3.1.1 "Elektrische

veiligheid", pagina 49).

Eisen aan de voedingskabel

Koop een voedingskabel die aan de volgende ei-
sen voldoet:

® 3 geleiders met minimum doorsnede van 2,5
mm (d.w.z. met randaarde)

B maximaal 40 m lang

Eisen aan de voeding

Controleer of de voeding aan de volgende eisen
voldoet:

®  min. 10 A zekering

®  aardlekschakelaar met max. 30 mA active-
ringsstroom

6 BEDIENING

OPMERKING
Maai het gazon altijd voor het verticute-

ren (max. grashoogte: 4 cm).

Verwijder vreemde voorwerpen van het
gazon.

6.1 Klep openen (05)

Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder
grasvangzak. De grasvangzak is verkrijgbaar als
accessoire.

Verticuteren zonder grasvangzak

OPMERKING
In uitleveringstoestand is de klep geslo-

ten. Open de klep altijd eerst, voordat u
gaat verticuteren. Zo kan het verticuteer-
goed langs de kap omlaag stromen.

1. Klap de klep (05/1) naar achteren toe open,
tot deze onder een hoek van ong. 30° hoor-
baar vastklikt.

Verticuteren met grasvangzak

De kap wordt helemaal naar boven geklapt.
Grasvangzak gebruiken: zie Hoofdstuk 6.7
"Grasvangzak plaatsen en verwijderen [optio-
neel] (11)", pagina 59.
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6.2 Geleiderail in- en uitklappen (06)

VOORZICHTIG!

Risico op beknelling

Vingers en andere li-

chaamsdelen kunnen tus-

sen de losse delen van de

geleiderail ingekneld ra-

ken.

® Houd de losse delen
van de geleiderail goed
vast.

® Houd geen vingers of
andere lichaamsdelen
tussen de losse delen.

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging van de stroomka-
bels

Motor- en voedingskabel

kunnen tussen de losse

delen van de geleiderail in-

gekneld en beschadigd ra-

ken.

= Klem bij het in-/uitklap-
pen van de geleiderail
de kabels niet in.

Geleiderail inklappen

1.

3.

De snelspanners (06/1) losdraaien en boven-
ste duwboom (06/2) naar beneden klappen
(06/a).

Onderste snelspanner aan de draai-/vergren-
delingsgewrichten (06/3) zo ver losdraaien,
dat de volledige ingeklapte duwboom hori-
zontaal naar voren (06/b) kan worden ge-
draaid.

Alle snelspanners iets aandraaien.

Duwboom uitklappen
Ga in de omgekeerde volgorde te werk.

6.3 Duwboom aanpassen aan de

1.

2.

3.

lichaamslengte (07)

De snelspanners aan de draai-/vergrende-
lingsgewrichten (07/1) losmaken.

Volledige duwboom aan de handgreep (07/2)
instellen op de gewenste hoogte (07/a). De
beweging wordt beperkt door de aanslagen
(07/3) van de draai-/vergrendelingsgewrich-
ten.

Draai de snelspanners (07/1) vast.

6.4 Werkdiepte instellen (08)

De instelling van de werkdiepte wordt bepaald
aan de hand van:

Hoedanigheid van het grasveld /(verzorgd:
kleine werkdiepte, verwilderd: grote werk-
diepte)

Slijtage van het mes (nieuw: kleine werkdiep-
te, versleten: grote werkdiepte)

Bij een te grote werkdiepte: Apparaat blijft staan
en de motor trekt niet aan.

1.

2.

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging van het apparaat

Het instellen van de werk-
diepte bij een draaiende
motor leidt tot beschadigin-
gen.

m Stel de werkdiepte al-
leen in als motor en snij-
mechanisme stilstaan.

Instelwieltje (08/1) op HIGH draaien. Het snij-
mechanisme wordt maximaal opgetild.

Werkdiepte controleren:

®  Apparaat starten (zie Hoofdstuk 6.6 "Mo-
tor starten en stoppen (10)", pagina 59).

B Een stukje op het gazon rijden en het re-
sultaat beoordelen. Als het gazon te wei-
nig of onregelmatig wordt geverticuteerd,
moet het snijmechanisme lager worden
ingesteld.

Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-

chanisme stilstaat.
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4. Instelwieltje (08/1) een stukje in de richting
LOW draaien. Het snijmechanisme wordt om-
laag gezet.

5. Herhaal de beschreven stappen totdat het
gazon gelijkmatig wordt geverticuteerd.
6.5 Stroom aansluiten (09)

1. Insteekbus (09/1) van de netkabel stevig in
de stekker (09/2) aan de motorschakelaar
steken.

2. Stroomkabel (09/3) in de kabeltrekontlasting
(09/4) klemmen (09/a) en (09/b), dat deze
niet van de motorschakelaar kan worden los-
getrokken.

6.6 Motor starten en stoppen (10)

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging van het apparaat

Door kort na elkaar in- en
uit te schakelen worden
motor en snijmechanisme
beschadigd.

m Schakel de motor alleen
in als het snijmechanis-
me stilstaat.

Start de motor
1. Veiligheidsschakelaar (10/1) indrukken en in-
gedrukt houden ( 10/a).

2. Motorschakelaar-beugel (10/2) naar de duw-
boom (10/3) toe trekken (10/b). Motor en snij-
mechanisme starten.

3. Veiligheidsschakelaar (10/1) loslaten en hier-
bij de motorschakelbeugel (10/2) vasthou-
den.

OPMERKING
De motorschakelaar-beugel wordt niet

vastgezet. Houd hem gedurende het he-
le werk aan de duwboom vast.

Motor stoppen

1. Motorschakelaar-beugel (10/2) loslaten. De-
ze gaat automatisch naar de beginstand.

De motor stopt onmiddellijk. Het snijmechanisme

draait na tot het stilstaat.

VOORZICHTIG!
Gevaar voor snijletsel

Als er in het nadraaiende
snijmechanisme wordt ge-
grepen is er gevaar voor
snijletsel.

® Wacht dan tot het snij-
mechanisme stilstaat.

6.7 Grasvangzak plaatsen en verwijderen
[optioneel] (11)

Montage: Zie afbeeldingen (03) t/m (04).

Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder

grasvangzak.

Grasvangzak plaatsen

1. Klep (11/1) optillen (11/a).

2. Grasvangzak (11/2) vanaf de achterkant in
de houders plaatsen (11/b).

3. Klep loslaten.

Grasvangzak verwijderen en leegmaken

1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

2. Klep (11/1) optillen.

3. Grasvangzak (11/2) losmaken uit de houders
en naar achteren verwijderen.

4. Grasvangzak leegmaken.
5. Grasvangzak plaatsen (zie boven).

6.8 Apparaat op het grasveld bewegen (12)
Rijd het apparaat (12/1) over het grasveld als
aangegeven op de afbeelding om te voorkomen
dat de voedingskabel (12/2) beschadigd wordt.
Neem hierbij de veiligheidsinstructies in acht (zie
Hoofdstuk 3.2 "Veiligheidsinstructies voor de ver-
ticuteermachine”, pagina 53).
®m  Let op voorwerpen op het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.
Neem de voedingskabel met de hand mee.
Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom.
Beweeg het apparaat alleen stapvoets.
Beweeg het apparaat altijd dwars tegen een
helling.
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Onderhoud en verzorging

Als de motor plotseling stopt: De motorbevei-
ligingsschakelaar werd vanwege te grote be-
lasting geactiveerd. Wacht een paar minuten
en probeer om de motor weer te starten.

In de volgende gevallen moet er naar een
klantenservice gegaan worden:

Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel aan gere-
den.

Apparaat trilt en loopt onrustig.

Messen van de verticuteerrol of de stalen
vorktanden van de beluchterrol (optio-
neel) zijn verbogen.

71

Snijmechanisme reinigen

LET OP!

Gevaar door water

Water in het apparaat leidt

tot kortsluitingen en vernie-

ling van de elektrische on-

derdelen.

®m Spuit het apparaat niet
met water af.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING ® Gebruik voor het reini-
en uitsluitend een
VOORZICHTIG! 9

. handveger of en borstel.
Gevaar voor snijletsel ;

. . 1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
Als er in het nadraaiende chanisme stilstaat.
of stilstaande Snijwerk 2. Trek de voedingskabel los.

A _ 3. Grasvangzak verwijderen (zie Hoofdstuk 6.7
wordt gegrep_en IS erge "Grasvangzak plaatsen en verwijderen [optio-
vaar voor snijletsel. neel] (11)", pagina 59).

4. Kantel het apparaat opzij en reinig het snij-
- StOp het appara__at =L mechanisme met een handveger of een bor-
wacht tot het snijwerk stel.
stilstaat. 7.2 Verticuteer- of beluchterrol (optioneel)

. 13
m Trek de voedingskabel vervangen (13) .

i De verticuteerrol is bedoeld voor grof verticuteren
uit het stopcontact om en de beluchterrol (optioneel) voor fijn verticute-
het apparaat stroomloos ren (zie Hoofdstuk 2.3 "Inhoud van de levering”,

pagina 47).
te schakelen. R
. . ol demonteren
u Draag Vel|lg heidshand- 1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
schoenen chanisme stilstaat.
’ 2. Trek de voedingskabel los.
3. Apparaat omkeren.
4. Sluitbeugel (13/1) indrukken, totdat de slui-
ting is ontgrendeld (13/a).
5. Sluitbeugel (13/1) naar boven klappen (13/b).
6. Rol (13/2) een stukje naar de behuizing du-
wen (13/c).
7. Rol (13/2) verwijderen (13/d).
Rol monteren
Ga in de omgekeerde volgorde te werk.
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8 TRANSPORT

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging van het apparaat

Het snijmechanisme wordt
beschadigd als het appa-
raat met neergelaten snij-
mechanisme over een vast
oppervlak wordt gereden.

® Draai het instelwieltje
voor de werkdiepte op
HIGH (stand 1) om het
snijmechanisme op te
tillen.

1. Motor stoppen en wachten tot het snijmecha-
nisme stilstaat.

2. Instelwieltje voor de werkdiepte op HIGH
(stand 1) draaien.

3. Trek de netstekker uit het stopcontact en rol
de voedingskabel op.

Apparaat tussen twee werkgedeeltes

transporteren

B Apparaat met opgetild snijmechanisme naar
het werkgedeelte bewegen.

= Indien het apparaat wordt gedragen: Appa-
raat aan de handgreep optillen.

Apparaat in een voertuig transporteren

B Geleidestang inklappen.

B Apparaat in het voertuig tegen omvallen en
verschuiven beveiligen.

®  Apparaat tegen stoten door andere voorwer-
pen beschermen.

B Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

9 OPSLAG

1. Trek de voedingskabel los.

2. Instelwieltje voor de werkdiepte op HIGH
(stand 1) draaien.

3. Duwboom inklappen (zie Hoofdstuk 6.2 "Ge-
leiderail in- en uitklappen (06)", pagina 58).

4. Apparaat grondig reinigen (zie Hoofdstuk 7.1
"Snijmechanisme reinigen", pagina 60).

5. Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-
ming tegen corrosie dun met olie of silicone
in.

6. Bewaar het apparaat op een droge, schone
en tegen vorst beschermde plek. Dek het ap-
paraat met een luchtdoorlatend zeil af om het
tegen stof te beschermen. Gebruik geen
kunststof folie om opstuwing van vocht te
voorkomen.

10 VERWIJDEREN
Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten (ElektroG)
B Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

B Gebruikte batterijen of accu’s, die niet
vast in het apparaat ingebouwd zijn,
moeten voor de verwijdering worden
gedemonteerd! De recycling ervan
wordt door de batterijwetgeving be-
heerst.

®m  Bezitters of gebruikers van elektrische
en elektronische apparatuur zijn wette-
lijk tot teruggave na gebruik verplicht.

B De eindgebruiker is verantwoordelijk
voor het wissen van zijn persoonlijke
gegevens op het te verwijderen ge-
bruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®m  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.
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Klantenservice/service centre

11 KLANTENSERVICE/SERVICE CENTRE
Voor vragen over garantie, reparatie of reserveonderdelen kunt u contact opnemen met het dichtstbij-

zijnde AL-KO service centre.

Deze vindt u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

12 HULP BIJ STORINGEN

VOORZICHTIG!
Risico op letsel
Onderdelen met scherpe randen en draaiende onderdelen
kunnen letsel veroorzaken.
® Draag bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden altijd

beschermende handschoenen!

Storing

Motor draait niet.

Onmiddellijk kortsluiting als
de netstekker wordt inge-
stoken

Snijmechanisme draait
niet.

Motor- en verticuteerpres-
tatie worden minder.

Apparaat trilt en loopt on-
rustig.

Oorzaak

Geen stroom

Snijmechanisme is door ga-
zonvilt en mos geblokkeerd.

Elektrische componenten in
het apparaat zijn defect.

Snijmechanisme is door ga-
zonvilt en mos geblokkeerd.

Snijmechanisme wordt afge-
remd.

Verticuteermessen zijn ver-
sleten.

Verticuteermessen zijn be-
schadigd.

Oplossing

Voedingskabel en beveiligingsscha-
kelaar controleren.

Motorschakelaarbeugel tot de aan-
slag tegen de geleidestang aan
trekken.

Stel een kleinere werkdiepte in.
Snijmechanisme reinigen.

Werkplaats klantenservice bezoe-
ken.

Stel een kleinere werkdiepte in.
Snijmechanisme reinigen.

Stel een kleinere werkdiepte in.
Gras maaien.

Verticuteerrol vervangen.

Verticuteerrol vervangen.

Werkplaats klantenservice bezoe-
ken.

OPMERKING
Neem contact op met onze klantenservice bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of
die u niet zelf kunt oplossen.
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13 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten
van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering

van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de
wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid
De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de ver-
koper wegens defecten aan het apparaat onverlet.

14 CE-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren hiermee dat dit product in de vorm die op de markt verkocht wordt, voldoet aan de eisen
van de geharmoniseerde EU-richtlijnen en van de EU-veiligheidsnormen en aan de productspecifieke
normen.

Product

Elektrische verticuteerma-
chine

Serienummer

G1062012

Type

Combi-Care 36.8 E Comfort

Geluidsvermogensniveau
EN ISO 3744

gemeten / gegarandeerd
94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Duitsland

EU-richtlijnen
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Conformiteitsverklaring
2000/14/EC bijlage V

Gevolmachtigde

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Duitsland

Geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g At

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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A propos de cette notice

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

® | a version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. C'est la
condition pour un travail sir et une bonne
maniabilité.

®m  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®  Lire et respecter les consignes de sécurité et
les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de
danger immédiat qui, si
elle n’est pas évitée, en-
traine la mort, ou des bles-
sures graves.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
tratner la mort, ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures |é-
geres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui,
si elle n’est pas évitée,
peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une meil-

leure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Ce scarificateur est destiné a désenchevétrer et
a aérer (scarification) les pelouses des particu-
liers et ne doit étre utilisé que sur une pelouse
séche et tondue a ras.

Toute autre utilisation ainsi que toute forme de
modification non autorisée est considérée
comme un détournement de I'objet initial, avec
pour conséquences la perte de garantie et de la
conformité (marquage CE) ainsi que le refus de
toute part de responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a |'utilisateur ou a un
tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, en agriculture ou en sylviculture. Il ne
doit pas étre utilisé pour raccourcir les bosquets
et haies ni pour égaliser le sol.
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Description du produit m m

2.3 Contenu de la livraison 2.4 Symboles apposés sur I'appareil
La fourniture comprend tous les articles énumé- D

rés ci-dessous. Vérifier que tous les articles sont Sym-  Signification

fournis : bole

Lire la notice d'utilisation avant la mise

A en service.

Eloigner les tierces personnes de la
A\ zone a risques. Garder une distance
de sécurité.

4

Maintenir a distance les mains et les
pieds de I'outil de coupe ! Avant les
travaux de maintenance, d’entretien et
de nettoyage, débrancher I'appareil du
secteur.

B |

2]
9

Ne pas rouler sur le cable d’alimenta-
tion. Risque d’électrocution si le cable
d’alimentation est endommageé.

N° Piece

1 Guidon supérieur avec levier de contact
moteur et commutateur moteur

Guidon inférieur

Porter une protection auditive et des
lunettes de protection. Débrancher le
cable d’alimentation du secteur s'il
s’est accroché ou s'il a été endomma-

Tendeur de cable

@] [=[>] |2

Serre-cables (2x)

a ~ W N

Contacts traversants de guidon inférieur

pour dispositif a serrage rapide (2x) [ ge.
6  Contacts traversants de guidon supé- ~ 6 | Procéd 4 | .
rieur pour dispositif & serrage rapide (2x) ::‘Lp rocedure pour demarrer le moteur
K\L::’E voir chapitre 6.6 "Démarrer et arréter

7  Entretoises (4x) le moteur (10)", page 79

Dispositif a serrage rapide pour guidon
(4x)
9  Scarificateurs
10  Rouleau scarificateur
Disponible comme accessoire en option :
B Rouleau aérateur, réf. : 113621
B Sac de ramassage, réf. : 113622
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Description du produit

2.5 Dispositifs de sécurité et de protection

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures

Les défauts et la mise hors
service des dispositifs de
sécurité et de protection
peuvent entrainer de
graves blessures.

m Faites réparer les dispo-
sitifs de sécurité et de
protection défectueux.

® Ne mettez jamais les
dispositifs de sécurité et
de protection hors ser-
vice.

Levier de contact moteur

L’appareil est équipé d'un levier de contact mo-
teur qui stoppe I'appareil lorsqu’il est relaché.
Trappe déflectrice

L’appareil est équipé d’une trappe déflectrice qui
évite les projections d’herbe et d’objets lorsque le
bac de remplissage n'est pas en place.

2.6 Apercu du produit

Piece

Guidon supérieur, rabattable

Guidon inférieur, réglable en hauteur
Etrier d’embrayage du moteur

Commutateur moteur avec bouton-pous-
soir de sécurité et connecteur d’alimen-
tation intégré.

5  Tendeur de cable

6  Dispositif a serrage rapide pour rabattre
le guidon

7  Atrticulation rotative/a encrantement
avec dispositif a serrage rapide pour le
réglage de la hauteur de la poignée

8  Poignée
Molette de réglage de la profondeur de
travail

10  Systéme de coupe avec rouleau scarifi-
cateur ou rouleau aérateur*

11 Trappe déflectrice

12 Sac de ramassage*

* Non fourni
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Consignes de sécurité

ALKO

3 CONSIGNES DE
SECURITE

DANGER'!

Danger de mort et de
blessures trés graves en
cas de non-connais-
sance des consignes de
sécurité

La non-connaissance des
consignes de sécurité et
des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de trés
graves blessures, voire la
mort.

m Avant d'utiliser I'appa-

reil, tenez compte de
toutes les consignes de
sécurité et des instruc-
tions d’utilisation de ce
manuel d’utilisation ainsi
que des manuels d’utili-
sation mentionnés.
Conservez tous les do-
cuments fournis en vue
d’'une utilisation ulté-
rieure.

3.1 Directives générales de
sécurité pour outils
électriques

AVERTISSEMENT !

Lisez les consignes de
sécurité, les instruc-
tions, les illustrations et
les caractéristiques tech-
niques dont est muni le
présent outil électrique.

Les négligences quant au
respect des instructions
suivantes peuvent étre a
I'origine de chocs élec-
triques, bralures et/ou de
blessures graves.

m Veuillez conserver l'en-
semble des consignes
de sécurité et les ins-
tructions pour toute
consultation ultérieure.

Le terme « Outil électrique » uti-

lisé dans les consignes de sécu-

rité se rapporte aux outils élec-

triques fonctionnant sur secteur

(avec cable d'alimentation) et sur

batterie (sans cable d'alimenta-

tion).

3.1.1 Sécurité électrique

m La prise male de I'outil élec-
trique doit correspondre a
la prise femelle. La prise ne
doit d’aucune manieére étre
modifiée. N'utilisez pas
d'adaptateur pour I'appareil
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Consignes de sécurité

en méme temps que des ap-
pareils reliés a la terre. Des
prises non modifiées et adap-
tées réduisent les risques de
chocs électriques.

Evitez tout contact corporel
avec des surfaces reliées a
la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des
fours et des réfrigérateurs.
Il existe un risque éleveé de
choc électrique si votre corps
est mis a la terre.

Protégez les outils élec-
triques de la pluie ou de
’humidité. L’infiltration d’eau
dans un outil électrique ac-
croit le risque de choc élec-
trique.

N’utilisez jamais le cable a
d’autres fins que celles pré-
vues, par exemple pour por-
ter ou suspendre I'outil
électrique ou pour débran-
cher la fiche de la prise de
courant. Tenez le cable a
I’écart de la chaleur, de
I’huile, d’arétes vives ou de
pieces en mouvement de
I'appareil. Les cables endom-
magé ou emmélés augmen-
tent le risque de choc élec-
trique.

Si vous travaillez en plein
air avec un outil électrique,
utilisez uniquement des ral-

longes également adaptées
pour I’extérieur. L'utilisation
d’'une rallonge adaptée pour
I'extérieur réduit le risque de
choc électrique.

Si vous étes contraint d’uti-
liser I'outil électrique dans
un environnement humide,
employez un disjoncteur a
courant de défaut. L'utilisa-
tion d’un disjoncteur a courant
de défaut diminue le risque de
choc électrique.

3.1.2 Sécurité des personnes
m Soyez attentif, faites atten-

tion a ce que vous faites et
faites preuve de raison et
de vigilance en travaillant
avec un outil électrique.
N'utilisez pas d'outil élec-
trique si vous étes fatigué
ou sous l'influence de dro-
gues, d'alcool ou de médi-
caments. Un moment d'inat-
tention lors de l'utilisation de
l'outil électrique peut entrainer
des blessures sérieuses.

Portez un équipement de
protection personnel et por-
tez toujours des lunettes de
protection. Porter un équipe-
ment de protection personnel
tel qu'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sé-
curité anti-dérapantes, un
casque de protection ou une
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ALKO

protection auditive selon le
type et I'emploi de I'outil élec-
trique diminue le risque de
blessures.

Evitez toute mise en marche
intempestive. Assurez-vous
que l'outil électrique est
hors circuit avant de le rac-
corder a I'alimentation élec-
trique et/ou avant de bran-
cher la batterie, de le
prendre ou de le porter. Le
fait de porter l'outil électrique
avec le doigt posé sur l'inter-
rupteur ou de raccorder I'outil
électrique lorsqu'il est mis en
marche peut constituer une
source d'accidents.

Avant de mettre en marche
I'outil électrique, retirez les
outils de réglage ou les clés
de serrage. Un outil ou une
clé restés sur une piéce rota-
tive de l'outil électrique
peuvent provoquer des bles-
sures.

Evitez une position anor-
male du corps. Assurez un
appui stable et veillez a
conserver I'équilibre a tout
moment. Vous pourrez ainsi,
méme dans des situations
inattendues, mieux contrdler
I'appareil électrique.

m Portez des vétements adap-

tés. Ne portez pas de véte-
ments amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et
les vétements éloignés des
piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou
les cheveux longs peuvent
étre happés par les piéces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs
aspirant et collectant la
poussiére est possible, il
convient de les raccorder et
de les utiliser correctement.
L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration de poussiéres
peut diminuer le risque provo-
qué par la poussiére.

Ne vous laissez pas gagner
par un sentiment de fausse
sécurité et n’ignorez pas les
regles de sécurité concer-
nant les outils électriques,
méme si I'outil électrique
vous est familier pour
I’avoir utilisé souvent. Une
action irréfléchie pendant
quelques fractions de se-
condes risque d’entrainer des
blessures graves.
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3.1.3 Utilisation et

manipulation de I'outil
électrique

Ne sur-sollicitez pas I’outil
électrique. Utilisez I'outil
électrique adapté pour votre
travail. En utilisant I'outil élec-
trique adapté, vous travaillez
mieux et de fagon plus sire
dans le cadre de la plage de
performance indiquée.

N’utilisez aucun outil élec-
trique dont le commutateur
est défectueux. Un outil élec-
trique que I'on ne peut plus
brancher ou débrancher, est
potentiellement dangereux et
doit étre répare.

Retirez la fiche de la prise
de courant et/ou retirez une
batterie amovible avant de
procéder aux réglages des
appareils, de remplacer des
piéces de rechange de I'ou-
til ou de poser I’outil élec-
trique. Cette mesure de sécu-
rité évite une mise en marche
involontaire de I'outil élec-
trique.

Conservez les outils élec-
triques non utilisés hors de
la portée d’enfants. Ne
confiez pas I'outil électrique
a des personnes n’étant pas
familiarisées avec sa mani-
pulation ou n’ayant pas lu

les présentes instructions.
Les outils électriques sont
dangereux lorsqu’ils sont utili-
sés par des personnes inex-
périmentées.

Prenez soin de I'outil élec-
trique et de I'outil d’inser-
tion. Controlez que les élé-
ments rotatifs fonctionnent
parfaitement et qu’ils ne se
coincent pas, que les
piéces ne sont pas cassées
ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de
I'outil électrique en soit al-
téré. Faites réparer les
piéces endommagées avant
utilisation de I'outil élec-
trique. Beaucoup d’accidents
ont pour origine un mauvais
entretien des outils élec-
triques.

m Veiller a ce que les outils de

coupe restent acérés et
propres. Les outils de coupe
minutieusement entretenus et
disposant de tranchants acé-
rés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez I’outil électrique, le
ou les outils d’insertion etc.
conformément aux pré-
sentes instructions. Tenez
compte des conditions
d’utilisation et de la tache a
effectuer. L'utilisation d’outils

72

COMBI-CARE 36.8 E comfort



Consignes de sécurité Mm

électriques a d’autres fins que tention est détournée, vous
celles prévues peut entrainer pouvez perdre le contrble de
des situations dangereuses. votre outil électrique.

= Maintenir les poignées et 3.1.5 Service aprés-vente
leurs surfaces propres, m Faites réparer votre appareil
seches e_t exemptes <_:I'h|,1ile uniquement par du person-
et de graisse. Des poignees nel qualifié et en utilisant
et des surfaces de poignees exclusivement des piéces
glissantes ne permettent pas de rechange d'origine. En
une utilisation et un controle procédant ainsi, le maintien
sUrs de l'outil électrique dans de la sécurité de I'outil élec-
des situations inattendues. trique est garanti.

3.1.4 Sécurité de I’espace de 3.2 Consignes de sécurité

travail

® Maintenir la zone de travail
dans un état propre et bien

pour scarificateur
3.2.1 Opérateurs

éclairé. Le désordre et les = Les jeunes de moins de 16
zones de travail mal éclairées ans ou les personnes qui ne
peuvent engendrer des acci- connaissent pas le mode

dents. d’emploi ne doivent pas utili-
ser I'appareil. Respecter

®m Ne travaillez pas avec votre > , .
I'éventuelle réglementation de

appareil dans des environ- . . A
nements explosifs dans les- se_cynte natlo,nale,: sur lage
quels se trouvent des li- mlnlmum de | operateuAr. .
quides, des gaz ou des m | ’appareil ne doit pas étre uti-

poussiéres inflammables. lisé sous I'emprise de I'alcooal,

Les outils électriques pro- de drogues ou de medica-

duisent des étincelles qui ments.

peuvent enflammer la pous- 3.2.2 Sécurité de I'espace de

siére ou les vapeurs. travail

m Tenir les enfants et les ® Avant de commencer a tra-

tierces personnes a I'écart vailler, retirez les objets dan-

de I'outil électrique pendant gereux de la zone de travail,

son utilisation. Si votre at- p.ex. les branches, les bouts
de verre, de métal, les
pierres.
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Travailler uniquement a la lu-
miére du jour, ou bien avec un
éclairage artificiel puissant.
Utiliser I'appareil uniquement
sur un sol solide et plan et
pas en position trop inclinée.
S’assurer de la stabilité de la
position.

3.2.3 Sécurité des personnes,

des animaux et des

objets
A noter que I'utilisateur as-
sume la responsabilité des
accidents et des dommages
qui pourraient arriver a
d'autres personnes ou a leurs
biens.

Utiliser I'appareil uniquement
pour les travaux pour lesquels
il a été congu. Une utilisation
non conforme peut entrainer
des blessures et provoquer
des dégats matériels.

N’allumer 'appareil que
lorsque personne (autre que
I'utilisateur) ni aucun animal
ne se trouvent dans la zone
de travail.

Respecter une distance de
sécurité avec les personnes
et les animaux, et éteindre
I'appareil lorsque des per-
sonnes ou des animaux s’ap-
prochent.

3.2.4 Sécurité de I’appareil
m Utiliser 'appareil uniquement

dans les conditions sui-
vantes :
L’appareil n’est pas encras-
sé.
L’appareil ne présente au-
cun dommage.
Tous les éléments de com-
mande fonctionnent.

® Ne pas sursolliciter 'appareil.

Il est congu pour des travaux
non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge
entraine 'endommagement
de l'appareil.

Ne jamais utiliser I'appareil
avec des pieéces usées ou dé-
fectueuses. Toujours rempla-
cer les piéces défectueuses
par des piéces de rechange
d’origine du fabricant. Si I'ap-
pareil est utilisé avec des
piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas pos-
sible de faire valoir la garantie
du fabricant.

REMARQUE

Les travaux de réparation
ne doivent étre effectués
que par des spécialistes
compeétents ou par nos
services de maintenance
AL-KO.
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3.2.5 Exposition aux
vibrations

AVERTISSEMENT !
Danger di aux vibrations

Le taux réel d’émission de
vibrations lors de l'utilisa-
tion de I'appareil peut diffé-
rer de la valeur indiquée
par le fabricant. Tenez
compte des facteurs d’in-
fluence avant ou pendant
I'utilisation :

m Est-ce que l'appareil est
utilisé de maniére
conforme ?

m Est-ce que les matieres
sont coupées et/ou trai-
tées selon la méthode
correcte ?

m Est-ce que l'appareil est
en bon état de fonction-
nement ?

m Est-ce que l'outil de
coupe est correctement
affGté et/ou est-ce que
I'outil de coupe en place
est adapté a la tache ?

m Est-ce que les poignées
et/ou poignées anti-
vibratiles optionnelles
sont fixées et reliées
fixement a l'appareil ?

m Utiliser I'appareil uniquement

avec le régime de moteur né-
cessaire pour le travail a ef-

fectuer. Eviter de le faire tour-
ner a plein régime afin de ré-
duire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de
maintenance inappropriées, le
bruit et les vibrations de 'ap-
pareil peuvent étre amplifiés.
Ceci est nocif pour la santé.
Dans ce cas, arréter immédia-
tement 'appareil et le faire ré-
parer par un atelier de répara-
tion autorisé.

Le niveau d’exposition aux
vibrations dépend du travail a
accomplir ou de ['utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau
et faites des pauses en
conséquence au cours de
I'utilisation. Ceci permet de ré-
duire nettement I'exposition
aux vibrations pendant toute
la durée de travail.

Une utilisation prolongée de
I'appareil expose I'utilisateur
aux vibrations et peut provo-
quer des problemes circula-
toires (« doigt blanc »). Pour
éviter ce risque, porter des
gants et maintenir les mains
au chaud. Si un symptéme de
« doigt blanc » survient,
consulter immeédiatement un
médecin. Ces symptémes
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peuvent étre : pertes de sen-
sation, de la sensibilité, four-
millement, démangeaisons,
douleurs, affaiblissement de
la force, changement de cou-
leur ou d'état de la peau. En
régle générale, ces symp-
tébmes affectent les doigts, les
mains ou le pouls. Le risque
est accru quand la tempéra-
ture est basse.

Pendant la journée de travail,
faites de longues pauses pour
récupérer apres avoir subi le
bruit et les vibrations. Planifier
le travail de fagon a répartir
sur plusieurs jours l'utilisation
des appareils qui provoquent
des vibrations.

Si vous ressentez une sensa-
tion désagréable dans les
mains ou si votre peau prend
une couleur anormale pen-
dant que vous utilisez I'appa-
reil, arrétez immédiatement le
travail. Prévoyez des pauses
suffisantes. Sans pauses suf-
fisantes, le syndrome du sys-
téme main-bras peut appa-
raitre.

Réduisez le plus possible le
risque d'exposition aux vibra-
tions. Entretenez I'appareil
conformément aux instruc-
tions de la notice d’utilisation.

m Lors d’'une utilisation fré-
quente de I'appareil, contac-
tez votre revendeur spécialisé
pour I'achat d’accessoires an-
ti-vibrations, tels que des poi-
gnées.

m Evitez de travailler avec I'ap-
pareil a des températures in-
férieures a 10 °C. Prévoyez
un planning de travail qui per-
met de réduire I'exposition
aux vibrations.

3.2.6 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit
due a l'appareil est inévitable.
Prévoyez les taches trés
bruyantes pendant les plages
horaires autorisées et prévues
pour cela. Le cas échéant, res-
pectez les horaires de repos et
limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre pro-
tection personnelle et pour la
protection également des per-
sonnes a proximité, portez une
protection auditive adaptée.
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4 MONTAGE
Montage : Voir les figures (01) a (04).

AVERTISSEMENT !
Dangers liés a un mon-
tage incomplet !
L’utilisation d’'un appareil
qui n'est pas entiérement
monté risque d’entrainer
des blessures graves.
m N'utiliser 'appareil que
s’il est entierement
monte !

m Vérifier que tous les dis-
positifs de sécurité et de
protection sont dispo-
nibles et en état de
fonctionner avant de
mettre en marche !

5 MISE EN SERVICE

5.1 Effectuer un contréle visuel

1. Vérifier que I'appareil est endommageé et si
des vis sont desserrées. Remplacer les
pieces défectueuses de I'appareil et resserrer
les vis.

2. Vérifier si le cable d’alimentation est endom-
magé. Remplacer le cable d’alimentation s'il
est défectueux.

3. Vérifier si 'appareil présente des saletés
grossieres. Eliminer les saletés.

5.2 Se procurer un cable d’alimentation et
vérifier le branchement électrique
Observez les consignes de sécurité applicables
au cable d’alimentation (voir chapitre 3.1.1 "Sé-

curité électrique”, page 69).

Exigences en matiére de cable secteur
Procurez-vous un cable d’alimentation qui répond
aux exigences suivantes :

® 3 conducteurs d’un diametre minimum de 2,5
mm (c’est-a-dire avec conducteur de protec-
tion) ;
max. 40 m de long ;
protégé contre les projections d’eau (classe
de protection IP44) ;

B convient pour une utilisation en extérieur
(qualité HO5RN-F, c'est-a-dire cable souple
sous caoutchouc).

Exigences posées au branchement électrique

Vérifiez que le branchement électrique répond

aux exigences suivantes :

®  fusible de 10 A au moins ;

® interrupteur différentiel avec courant de dé-
clenchement de max. 30 mA.

6 UTILISATION

REMARQUE
Avant de passer le scarificateur, toujours

tondre la pelouse auparavant (hauteur
max. de la pelouse : 4 cm).

Eliminez tous les corps étrangers de la
surface a tondre.

6.1 Ouvrir la trappe déflectrice (05)
L’appareil peut fonctionner avec ou sans sac de
ramassage. Le sac de ramassage est disponible
comme accessoire.

Scarification sans sac de ramassage

REMARQUE
A Iétat de livraison, la trappe déflectrice

est fermée. Avant la scarification, ouvrez
toujours la trappe déflectrice, afin que la
matiere scarifiée puisse couler par la
trappe déflectrice.

1. Ouvrir la trappe déflectrice (05/1) en la rabat-
tant vers l'arriére, jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche de maniére audible a un angle d’en-
viron 30°.

Scarification avec sac de ramassage

La trappe déflectrice est entierement rabattue
vers le haut. Utiliser le sac de ramassage : voir
chapitre 6.7 "Accrocher et décrocher le sac de
ramassage (11) [option]", page 79.
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6.2 Replier et déplier le guidon (06)

ATTENTION !
Risque d'écrasement

Les doigts ou autres par-

ties du corps peuvent se

retrouver coincées entre

les parties non fixées du

guidon.

® Maintenez fermement
les parties non fixées du
guidon.

® Ne placez pas de doigt
ou autre partie du corps
entre les parties non
fixées.

ATTENTION !

Danger d’endommage-
ment du cable électrique

Le cable du moteur ou le
céable électrique peuvent se
retrouver coincés entre les
parties non fixées du guidon
et étre endommagées.

® Quand vous repliez/dé-
pliez le guidon, ne coin-
cez pas le cable.
Replier le guidon
1. Desserrer les dispositifs a serrage rapide

(06/1) et rabattre le guidon supérieur (06/2)
vers le bas (06/a).

2. Desserrer les dispositifs a serrage rapide des

articulations rotatives/a encrantement (06/3)
jusqu’a ce qu'il soit possible de tourner en
position horizontale le guidon rabattu entier
(06/b) vers l'avant.

3. Resserrer |égérement tous les dispositifs a
serrage rapide.

Déplier le guidon
Procédez dans I'ordre inverse.
6.3 Ajuster le guidon a la taille de
I'utilisateur (07)
1. Desserrer les dispositifs a serrage rapide sur
les articulations rotatives/a encrantement
(07/1).

2. Régler le guidon entier par la poignée (07/2)
jusqu’a la hauteur souhaitée (07/a). Le mou-
vement est limité par les butées (07/3) des
articulations rotatives/a encrantement.

3. Resserrer les dispositifs a serrage rapide
(07/1).

6.4 Régler la profondeur de travail (08)

Le réglage de la profondeur de travail correcte
dépend de :

®  J'état de la pelouse (entretenue : faible pro-
fondeur de travail ; non entretenue : profon-
deur de travail élevée) ;

B J'usure des couteaux (neufs : faible profon-
deur de travail ; usées : profondeur de travail
élevée).

Si la profondeur de travail est trop grande : I'ap-

pareil s'immobilise et le moteur ne tire pas bien.

ATTENTION!

Risque d’endommage-

ment de I'appareil

Régler la profondeur de

travail quand 'appareil est

en marche entraine des

dommages.

® Ne réglez la profondeur
de travail que lorsque le
moteur et le systéme de
coupe sont immobiles.
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Faire tourner la molette de réglage (08/1) sur
HIGH. Le systéme de coupe est relevé au
maximum.

Vérifier la profondeur de travail :

démarrer I'appareil (voir chapitre 6.6 "Dé-
marrer et arréter le moteur (10)",

page 79).

Passer I'appareil sur une courte portion
de la pelouse et vérifier le résultat. Sila
pelouse est trop peu scarifiée, ou de ma-
niére irréguliére, il faut abaisser le sys-
téme de coupe.

Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

Tourner la molette de réglage (08/1) légere-
ment en direction de LOW. Le systeme de
coupe s’abaisse.

Répéter I'opération précédente jusqu’a ce
que la pelouse soit scarifiée de maniere uni-
forme.

6.5 Brancher I’appareil sur le secteur (09)

Enficher fermement la fiche (09/1) du cable
d’alimentation dans le connecteur (09/2) du
commutateur moteur.

Serrer le cable d’alimentation (09/3) dans la
décharge de traction de cable (09/4) ainsi :

(09/a) et (09/b), afin qu’il ne puisse pas étre
retiré du commutateur moteur.

1.

6.6 Démarrer et arréter le moteur (10)

ATTENTION !

Risque d’endommage-

ment de I'appareil

Plusieurs mises en marche

et extinctions successives

endommagent le moteur et

le systeme de coupe.

® N’allumez le moteur que
lorsque le systéme de
coupe est immobile.

ALKO
Démarrage du moteur

1. Appuyer sur le bouton de sécurité (10/1) et le
maintenir enfoncé (10/a).

2. Tirer (10/b) sur I'étrier de contact moteur
(10/2) pour 'amener jusqu’au guidon (10/3).
Démarrer le moteur et le systéeme de coupe.

3. Relacher le bouton de sécurité (10/1) mais
continuer a maintenir I'étrier de contact mo-
teur (10/2).

REMARQUE
L'étrier d’'embrayage du moteur ne

s'encrante pas en position. Vous devez
le maintenir fermement au guidon pen-
dant toute la durée du travail.

Arréter le moteur

1. Relacher I'étrier de contact moteur (10/2). Il
revient automatiquement en position zéro.

Le moteur s’arréte immédiatement. Le systeme
de coupe s'immobilise aprés avoir tourné par
inertie.

ATTENTION !
Danger de coupures

Danger de coupe quand
on met la main dans le
systéme de coupe qui
tourne par inertie.

m Attendre que le systéme
de coupe soit a l'arrét.

6.7 Accrocher et décrocher le sac de
ramassage (11) [option]

Montage : Voir les figures (03) a (04).

L’appareil peut fonctionner avec ou sans sac de

ramassage.

Accrocher le sac de ramassage

1. Soulever (11/a) la trappe déflectrice (11/1).

2. Accrocher le sac de ramassage (11/2) dans
les fixations (11/b) en arrivant par l'arriere.

3. Relacher la trappe déflectrice.

Décrocher et vider le sac de ramassage

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Soulever la trappe déflectrice (11/1).
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3. Décrocher le sac de ramassage (11/2) et le
retirer vers l'arriére.
4. Vider le sac de ramassage.

5. Accrocher le sac de ramassage (voir plus
haut).

6.8 Déplacer I'appareil sur la pelouse (12)
Passez I'appareil (12/1) sur la pelouse comme in-
diqué sur la figure pour éviter dendommager le
cable d’alimentation (12/2). Ce faisant, respectez
les consignes de sécurité (voir chapitre 3.2
"Consignes de sécurité pour scarificateur”,

page 73).

B Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.

Faire suivre le cable d’alimentation a la main.
Diriger I'appareil uniquement par le guidon.
Déplacer I'appareil a I'allure de marche.

Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-

ment a la pente.

®  Sile moteur s’arréte soudainement : le
disjoncteur-protecteur du moteur s’est dé-
clenché suite a une surcharge. Attendre
quelques minutes puis essayer de redémar-
rer le moteur.

B Dans les cas suivants, contacter 'atelier

SAV :

Le moteur ne démarre plus.
L’appareil est passé sur un obstacle.
L’appareil vibre et semble instable.

Les couteaux du rouleau scarificateur ou
les dents des ressorts d’acier du rouleau
aérateur (en option) sont voilés.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ATTENTION!

Danger de coupures

Danger de coupe quand

on met la main dans le

systéme de coupe qui
tourne par inertie ou immo-
bile.

m Arrétez 'appareil et at-
tendez que le systeme
de coupe soit immobili-
seé.

m Débranchez le connec-
teur d’alimentation pour
mettre 'appareil hors
tension.

m Portez des gants de
protection.

Nettoyer le systéeme de coupe

ATTENTION!

Danger di a I'eau

L’eau dans I'appareil en-

traine des courts-circuits et

endommage les compo-

sants électriques.

® Ne projetez pas d’eau
sur I'appareil.

® Pour le nettoyer, utilisez
uniquement une ba-
layette ou une brosse.

Arréter I'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Débrancher la fiche secteur.
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3. Décrocher le sac de ramassage (voir chapitre
6.7 "Accrocher et décrocher le sac de ramas-
sage (11) [option]", page 79).

4. Mettre I'appareil sur le coté et nettoyer le sys-
teme de coupe a 'aide d’'une balayette ou
d’une brosse.

7.2 Remplacer le rouleau scarificateur ou
aérateur (en option) (13)

Le rouleau scarificateur est congu pour les tra-
vaux de scarification sommaires et le rouleau aé-
rateur (en option) est prévu pour les travaux de
scarification plus fins (voir chapitre 2.3 "Contenu
de la livraison", page 67).

Démonter le rouleau

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Débrancher la fiche secteur.
3. Retourner l'appareil.

4. Appuyer sur I'étrier de fermeture (13/1)
jusqu’au déverrouillage de celui-ci (13/a).

5. Rabattre I'étrier de fermeture (13/1) vers le
haut (13/b).

6. Pousser Iégérement le rouleau (13/2) en di-
rection du boitier (13/c).

7. Enlever (13/d) le rouleau (13/2).
Insérer le rouleau
Procédez dans I'ordre inverse.

8 TRANSPORT

ATTENTION !
Risque d’endommage-
ment de I'appareil

Le systéme de coupe est
endommagé quand I'appa-
reil passe sur une surface
dure alors que le systéme
de coupe est abaissé.

m Pour relever le systéme
de coupe, tournez la
molette de réglage de la
profondeur de travail
jusqu’en position HIGH
(niveau 1).

1. Arréter le moteur et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Positionner la molette de réglage de la pro-
fondeur de travail sur HIGH (niveau 1).

3. Retirer la prise secteur de la prise de cou-

rant, regrouper le cable d’alimentation.
Transport de 'appareil d’une zone de travail a
une autre

®  Amener I'appareil avec le systeme de coupe
relevé jusqu’a la zone de travail.

B Sivous devez porter I'appareil : Soulever

I'appareil par la poignée de transport.
Transport de I’appareil dans un véhicule
®  Replier le guidon.

m  Sécuriser I'appareil dans le véhicule pour
qu’il ne glisse pas et ne bascule pas.

®m  Protéger I'appareil des chocs provoqués par
les objets voisins.

®  Ne pas poser d’objet sur I'appareil.

ENTREPOSAGE

Débrancher la fiche secteur.

Positionner la molette de réglage de la pro-
fondeur de travail sur HIGH (niveau 1).

3. Replier le guidon (voir chapitre 6.2 "Replier et
déplier le guidon (06)", page 78).

N o=
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4. Nettoyer soigneusement I'appareil (voir cha-
pitre 7.1 "Nettoyer le systéme de coupe”,
page 80).

5. Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les pieces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

6. Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et
protégé du gel. Pour le protéger de la pous-
siére, le recouvrir d’'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

10 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

B |es piles ou batteries usagées qui ne
sont pas fixées a demeure dans 'appa-
reil usagé doivent étre retirées avant
d’éliminer I'appareil. Leur élimination
est régie par la loi sur les piles.

B | es détendeurs et utilisateurs d’appa-
reils électriques et électroniques sont
|Iégalement tenus de les rapporter
apres utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la respon-
sabilité de la suppression de ses don-
nées personnelles sur I'appareil usagé
a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques ne doivent

pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques

peuvent étre déposés gratuitement aux endroits

suivants :

®  points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.
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11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les réparations ou les piéces de rechange, contacter le
service de maintenance AL-KO le plus proche de chez vous.

Vous le trouverez a I'adresse suivante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

12 AIDE EN CAS DE PANNES
ATTENTION !

Risque de blessures

Les parties de I'appareil a arétes vives et mobiles peuvent pro-

voquer des blessures.

m Pour les travaux de maintenance, d’entretien et de net-
toyage, portez toujours des gants de protection.

Panne

Le moteur ne fonctionne
pas.

Cause

Pas de courant

Elimination

Vérifier le cable d’alimentation et le
disjoncteur de protection de circuit.

®  Tirer sur I'étrier de contact moteur
en direction du guidon, jusqu’a la
butée.
Le systéme de coupe est ®  Régler sur une profondeur de travail
bloqué par des enchevétre- plus faible.
ments d’herbe et de mousse. m  Nettoyer le systéme de coupe.
Court-circuit immédiat lors  Les composants électriques ®  Apporter I'appareil a un atelier SAV.
du débranchement du de I'appareil sont défectueux.
connecteur d’alimentation.
Le systéme de coupe ne Le systéme de coupe est ®  Régler sur une profondeur de travail
tourne pas. bloqué par des enchevétre- plus faible.
ments d’herbe et de mousse. m  Nettoyer le systéme de coupe.
La puissance du moteur et  Le systéme de coupe est m  Régler sur une profondeur de travail

du scarificateur diminue.

L’appareil vibre et semble
instable.

freiné.

Les couteaux scarificateurs
sont usés.

Les couteaux du scarificateur
sont endommageés.

plus faible.
Tondre la pelouse.

Remplacer le rouleau scarificateur.

Remplacer le rouleau scarificateur.
Apporter I'appareil a un atelier SAV.

REMARQUE
En cas de pannes ne figurant pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éliminées, contac-
ter notre service aprés-vente compétent.
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13 GARANTIE

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,
m  d'utilisation de piéces de rechange d’'origine. ® d’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

®  les pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxoxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La date
d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point
de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve d’achat. Les
droits légaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette décla-

ration.

14 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, sous la forme mise sur le marché, répond aux disposi-
tions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de 'UE et des normes spécifiques aux

produits.

Produit

Scarificateur électrique
Numéro de série
G1062012

Type
Combi-Care 36.8 E Comfort

Niveau de puissance
acoustique

EN ISO 3744
mesuré/garanti
94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Allemagne
Directives UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Déclaration de conformité
2000/14/CE Annexe V

Mandataire

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Allemagne

Normes harmonisées

EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Kotz, 22/10/2017
g gt

Wolfgang Hergeth
Directeur général
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Acerca de este manual de instrucciones

ALKO

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | aversion original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Antes de ponerlo en marcha, es imprescindi-
ble leer atentamente este manual de instruc-
ciones. Esto es esencial para un trabajo se-
guro y un manejo sin problemas.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

= Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion

A iPELIGRO!

Indica una situacion de pe-
ligro inminente que, en ca-
so de no evitarse, produce
lesiones graves o la muer-
te.

A jADVERTENCIA!

Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en ca-
so de no evitarse, podria
producir lesiones graves o
la muerte.

A {PRECAUCION!

Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en ca-
so de no evitarse, podria
producir lesiones de leves
a moderadas.

JATENCION!

Indica una situacién que,
en caso de no evitarse,
podria producir dafios ma-
teriales.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

Este escarificador esta previsto para mullir y ai-
rear el suelo (escarificar) en el ambito privado y
unicamente debe emplearse en césped corto y
seco.

Se considerara uso no previsto cualquier otro
uso diferente y las modificaciones de montaje o
ampliaciones no autorizadas. Como consecuen-
cia, se extinguira la garantia y la conformidad
(marcado CE) y también se anulara cualquier
responsabilidad por parte del fabricante por da-
fios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura. No se puede utilizar para re-
cortar arbustos y setos ni para nivelar el suelo.
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ﬂ Descripcion del producto

2.3 Volumen de suministro 2.4 Simbolos en el aparato
Las posiciones que aqui se listan forman parte . D
del volumen de suministro. Compruebe que es- sIT- Significado

olo

tan presentes todas las posiciones:

Lea el manual de instrucciones antes
ﬁ\ de la puesta en funcionamiento.

Mantener a terceras personas aleja-
A das de la zona de peligro. Mantenga
— una distancia de seguridad suficiente.

Mantener las manos y los pies aleja-
dos del mecanismo de corte. Antes de
efectuar los trabajos de mantenimien-
to, conservacion y limpieza, desconec-
te el aparato de la red de corriente.

No pase por encima del cable de ali-
mentacion. Peligro de descarga eléc-
trica en caso de que el cable de red
esté danado.

N.° Componente

1 Manillar superior con palanca del inte-
rruptor del motor e interruptor del motor

Manillar inferior

Utilice proteccién auditiva y proteccion
para los ojos. Desconecte el cable de
alimentacion de la red de corriente si
se ha enredado o si esta dafiado.

Descarga de traccion del cable

Terminales de cables (2x)

a A O N

Pasadores del manillar inferior para ten-
sores rapidos (2 uds.)

> @) |&>] o9

6 Pasadores del manillar superior para
tensores rapidos (2 uds.)

1
~)
O

Procedimiento para arrancar el motor

"= véase capitulo 6.6 "Arranque y parada
7 Arandelas (4 uds.) del motor (10)", pégina 100

Tensores rapidos para manillar (4 uds.)

s
Y

[
1

Escarificador
10  Rodillo escarificador

Se puede adquirir opcionalmente como acce-
sorio:
B Rodillo aspirador, n.° de ref.: 113621

B Bolsa recogedora de césped, n.° de ref.:
113622
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Descripci

6n del producto

ALKO

2.5 Di

AN

spositivos de seguridad y proteccién

jADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones

Los dispositivos de seguri-

dad y proteccion defectuo-

sos y anulados pueden

provocar lesiones graves.

®m Haga reparar los dispo-
sitivos de seguridad y
proteccion defectuosos.

® Nunca anule los dispo-
sitivos de seguridad y
proteccion.

Palanca del interruptor del motor

El aparato esta equipado con una palanca del in-
terruptor del motor que si se suelta, se detiene el

aparato.
Trampil

la de desvio

El aparato cuenta con una trampilla de desvio,

que imp

cuando la caja recogedora de césped no esta co-

locada.
26 Vi

ide la expulsion de césped y objetos

sta general de las piezas

N.°

A W N =

[6)]

10

11
12

Componente

Manillar superior, abatible

Manillar inferior de altura regulable
Estribo del interruptor del motor

Interruptor del motor con pulsador de
seguridad y enchufe integrado

Descarga de traccién del cable

Tensores rapidos para abrir y cerrar el
manillar

Articulacién giratoria/de encaje con ten-
sor rapido para la regulacion en altura
del asa

Empufadura

Rueda de ajuste para la profundidad de
trabajo

Mecanismo de corte con rodillo escarifi-
cador o rodillo aspirador*

Trampilla de desvio

Bolsa recogedora de césped*

*No se incluye en el volumen de suministro.

442246 _a

89



ﬂ Instrucciones de seguridad

3 INSTRUCCIONES DE 3.1 Instrucciones generales
SEGURIDAD de seguridad para
A ‘PELIGRO! herramientas eléctricas
Peligro de muerte y de A jADVERTENCIA!
lesiones muy graves por Lea todas las indicacio-
desconocimiento de las nes de seguridad, ins-
instrucciones de seguri- trucciones, ilustraciones
dad y datos técnicos inclui-
El desconocimiento de las dos con esta herramien-
instrucciones de seguridad ta eléctrica.
y de uso puede provocar El incumplimiento de las
lesiones muy graves e in- advertencias e instruccio-
cluso la muerte. nes siguientes puede cau-
m Antes de utilizar el apa- sar descargas eléctricas,
rato, preste atencion a incendios y lesiones gra-
todas las instrucciones ves.
de seguridad y de uso ®m Guarde todas las adver-
del presente manual de tencias e instrucciones
instrucciones, asi como de seguridad para un
a aquellas indicaciones uso futuro.
a las que se haga refe-

El termino "herramienta eléctri-

rencia. ca" empleado en las instruccio-
n Guardel ’Eoda la docu- _ nes de seguridad hace referen-

mentacion de referencia (g 4 herramientas eléctricas ali-

para un uso futuro. mentadas por red (con cable) y

a herramientas eléctricas ali-

mentadas por bateria (sin ca-

ble).

3.1.1 Seguridad eléctrica

m El enchufe de red de la he-
rramienta eléctrica debe
coincidir con la toma de co-
rriente. No se puede cam-
biar el enchufe. No use nin-
gun adaptador con las he-
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Instrucciones de seguridad

ALKO

rramientas eléctricas co-
nectadas a tierra.Los enchu-
fes originales y las tomas de
corriente adecuadas disminu-
yen el riesgo de descargas
eléctricas.

Evite el contacto corporal
con superficies puestas a
tierra tales como tubos, ra-
diadores, cocinas y neve-
ras.Existe un alto riesgo de
sufrir una descarga eléctrica
si el cuerpo esta puesto a tie-
rra.

Mantenga las herramientas
eléctricas alejadas de la llu-
via y la humedad.La penetra-
cion de agua en el aparato
eléctrico aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

No use el cable de conexidon
para fines extranos, para
llevar la herramienta eléctri-
ca, colgarlo o tirar de la cla-
vija del enchufe. Mantenga
el cable de conexion aleja-
do de calor, aceite, bordes
afilados o de piezas moévi-
les.El peligro de descargas
eléctricas aumenta si los ca-
bles de conexién estan dana-
dos o enrollados.

Si trabaja con una herra-
mienta eléctrica al aire libre,
utilice un alargador que
también sea adecuado para

exteriores.El uso de un alar-
gador adecuado para exterio-
res reduce el peligro de des-

cargas eléctricas.

Si no puede evitar el uso
del aparto en un ambiente
humedo, utilice un interrup-
tor diferencial.El uso de este
interruptor diferencial evita el
riesgo de una descarga eléc-
trica.

3.1.2 Seguridad de personas
m Esté atento, preste atencion

a lo que hace y proceda con
sentido comun cuando tra-
baje con una herramienta
eléctrica. No utilice el apa-
rato eléctrico si esta cansa-
do o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medica-
mentos.Un momento de dis-
traccion en el uso del aparato
puede causar graves lesio-
nes.

Utilice equipo de proteccion
personal y siempre gafas de
proteccion.El uso de equipos
de proteccién personal, como
mascara contra el polvo, za-
patos de seguridad antidesli-
zantes, casco de proteccion o
proteccion para los oidos, se-
gun el tipo y aplicacién de la
herramienta eléctrica, reduce
el riesgo de lesiones.
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Instrucciones de seguridad

Evite una puesta en funcio-
namiento involuntaria. Ase-
gurese de que la herramien-
ta eléctrica esta desconec-
tada antes de enchufarla a
la red eléctrica, conectar la
bateria o transportarla.Al
transportar la herramienta
eléctrica se pueden producir
accidentes si el dedo esta en
el interruptor o si la herra-
mienta eléctrica esta encendi-
da y conectada a la red eléc-
trica.

Retire las llaves de ajuste
antes de conectar el apara-
to.Una herramienta o llave ol-
vidada en alguna de las pie-
zas giratorias de la herra-
mienta eléctrica puede causar
lesiones.

Procure mantener una pos-
tura normal. Mantenga una
postura firme y el equilibrio
en todo momento.Esto per-
mite un mayor control de la
herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No
utilice ropa holgada ni jo-
yas. Mantenga el pelo y la
ropa alejados de las piezas
moviles.La ropa suelta, las
joyas o el pelo largo pueden
engancharse en las piezas
moviles.

= Si se pueden montar dispo-

sitivos de aspiracion y de
recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correcta-
mente.El uso de un dispositi-
vo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relaciona-
dos con el polvo.

No se deje llevar por un fal-
so sentido de seguridad ni
pase por alto las normas de
seguridad para herramien-
tas eléctricas, aunque esté
familiarizado/a con la herra-
mienta eléctrica después de
un uso reiterado.Un descui-
do en el manejo puede provo-
car lesiones graves en cues-
tion de fracciones de segun-
do.

3.1.3 Uso y manejo de la

herramienta eléctrica

® No sobrecargue la herra-

mienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica ade-
cuada para realizar el traba-
jo.Con la herramienta eléctri-
ca apropiada trabaja mejor y
mas seguro en el area de ser-
vicio especificada.

No utilice una herramienta
eléctrica cuyo interruptor
esté defectuoso.Un aparato
eléctrico, que no se puede en-
cender o apagar mas, es peli-
groso y se debe reparar.
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Instrucciones de seguridad
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m Saque el conector del en-

chufe y/o quite la bateria ex-
traible antes de ajustar el
aparato, cambiar piezas de
repuesto o apartar la herra-
mienta eléctrica.Esta medida
de precaucién impide el
arranque accidental de la he-
rramienta eléctrica.

Conserve el aparato eléctri-
co que no se utilice fuera
del alcance de los nifios. No
permita que personas que
no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica o
no hayan leido estas ins-
trucciones la utilicen.Las
herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Conserve con esmero las
herramientas eléctricas y la
herramienta de aplicacion.
Controle si las piezas movi-
les funcionan perfectamen-
te y no se atascan, si hay
piezas rotas o danadas que
perjudiquen de forma que
puedan perjudicar el funcio-
namiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la repa-
racion de las piezas dana-
das antes de usar la herra-
mienta eléctrica.Muchos ac-

cidentes han sido provocados
por herramientas eléctricas in-
correctamente reparadas.

Mantenga las herramientas
de corte afiladas y lim-
pias.Las herramientas de cor-
te cuidadosamente conserva-
das con bordes de corte afila-
dos se atascan menos y son
mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléc-
trica, los accesorios, las he-
rramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicacio-
nes. Tenga en cuenta las
condiciones del trabajo y
las actividades a realizar.El
uso de aparatos eléctricos pa-
ra aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a si-
tuaciones de peligro.

Mantenga los mangos y em-
puiaduras secos, limpios y
sin restos de aceite ni gra-
sa.Los mangos y empufadu-
ras resbalosos no permiten un
funcionamiento seguro ni con-
trolar la herramienta eléctrica
en situaciones imprevistas.

3.1.4 Seguridad en el lugar de

trabajo

® Mantenga el area de trabajo

limpia y bien iluminada.Las
areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacion pueden
causar accidentes.
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No utilice la herramienta
eléctrica en una zona ex-
puesta a riesgos de explo-
sién, en la que haya polvos,
gases o liquidos inflama-
bles.Estas herramientas origi-
nan chispas que pueden infla-
mar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifos y a
las demas personas aleja-
das mientras utiliza la he-
rramienta eléctrica.Las dis-
tracciones pueden hacerle
perder el control de la herra-
mienta eléctrica.

3.1.5 Servicio técnico

3.2

Solamente el personal cua-
lificado puede reparar la he-
rramienta eléctrica y sélo
con piezas de repuesto ori-
ginales.De este modo se ga-
rantiza la seguridad de la he-
rramienta eléctrica.

Indicaciones de
seguridad para el
escarificador

3.2.1 Usuarios

Los jovenes menores de 16
anos y las personas que no
hayan leido el presente ma-
nual de instrucciones no de-
ben utilizar el aparato. Respe-
te la posible normativa de se-
guridad especifica de cada

pais con respecto a la edad
minima que debe tener el
usuario para trabajar.

No utilice el aparato bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

3.2.2 Seguridad en el lugar de

trabajo

Antes de proceder al trabajo,
retire los posibles objetos peli-
grosos de la zona de trabajo,
p. €j., ramas, trozos de vidrio
o metal, piedras, etc.

Trabaje soélo con la luz del dia
o con una luz artificial muy
buena.

Opere el aparato unicamente
sobre una base firme y plana
y sin inclinaciones pronuncia-
das.

Preste atencion a la estabili-
dad.

3.2.3 Seguridad de personas,

animales y objetos

Tenga en cuenta que el usua-
rio es el responsable de los
accidentes y danos que se
puedan producir a otras per-
sonas o a su propiedad.

Utilice el aparato unicamente
para aquellos trabajos para
los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir le-
siones y dafios materiales.
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m Utilice el aparato unicamente
cuando no haya otras perso-
nas ni animales en la zona de
trabajo.

® Mantenga una distancia de
seguridad con respecto a per-
sonas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se
aproxime a personas y anima-
les.

3.2.4 Seguridad del aparato
m Ultilice el aparato unicamente
en las siguientes condiciones:

El aparato no debe estar
sucio.
El aparato no debe presen-
tar dafios.
Todos los elementos de
mando deben funcionar.

m No sobrecargue el aparato.
Este esta previsto para reali-
zar trabajos ligeros en areas
privadas. Las sobrecargas da-
fan el aparato.

® Nunca opere el aparato con
piezas desgastadas o defec-
tuosas. Cambie las piezas de-
fectuosas siempre por piezas
de repuesto originales del fa-
bricante. Si se opera el apara-
to con piezas desgastadas o
defectuosas no podra ejercer
su derecho a garantia frente
al fabricante.

NOTA

Los trabajos de reparacion
solo pueden ser realizados
por los centros de servicio
técnico de AL-KO o em-
presas especializadas
competentes.
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3.2.5 Exposicion a

vibraciones

A iADVERTENCIA!

Peligro por vibraciones

El valor real de emisiones
durante la utilizacién del
aparato puede diferir del
valor indicado por el fabri-
cante. Tenga en cuenta
los siguientes factores que
pueden influir antes y du-
rante el uso:

m ; Se esta utilizando el
aparato correctamente?

m ; Se esta cortando o
procesando el material
de modo adecuado?

® ; Se encuentra el apara-
to en un correcto estado
de conservacion?

m ; Esta correctamente
afilada la herramienta
de corte y estd instalada
la herramienta de corte
adecuada?

m ; Estan instaladas las
asas o empufaduras
antivibracion opcionales
y estan firmemente co-
locadas en el aparato?

Opere el aparato unicamente
con el numero de revolucio-
nes del motor necesario para
llevar a cabo el trabajo en

cuestion. Evite el numero de
revoluciones maximo para re-
ducir el ruido y las vibracio-
nes.

Si se usa de manera indebida
o se lleva a cabo un mal man-
tenimiento puede aumentar el
ruido y las vibraciones del
aparato perjudicando la salud.
En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y lléve-
lo a reparar a un taller del ser-
vicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vi-
braciones depende del trabajo
que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto
en cuenta y haga las pausas
necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la
exposicion a vibraciones du-
rante todo el periodo de tra-
bajo.

El uso prolongado del aparato
expone al usuario a vibracio-
nes que podrian causarle pro-
blemas de circulacién ("dedos
blancos"). Para evitar este
riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En
caso de que se detecte cual-
quier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a
un médico. Entre estos sinto-
mas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cos-
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quilleo, picor, dolor, fuerza de-
bilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmen-
te, estos sintomas afectan a
los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las
bajas temperaturas.

Realice descansos largos du-
rante su jornada laboral para
que pueda recuperarse del
ruido y las vibraciones. A la
hora de trabajar con equipos
que producen fuertes vibra-
ciones organicese el trabajo
repartido en varios dias.

Si observa una sensacion
desagradable o alteraciones
en el color de la piel de las
manos mientras usa el apara-
to, interrumpa el trabajo inme-
diatamente. Haga pausas con
duracion suficiente. Si no ha-
ce suficientes pausas, podria
llegar a sufrir el sindrome de
vibracion mano-brazo.
Minimice el riesgo de exposi-
cion a vibraciones. Cuide el
aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con fre-
cuencia, pongase en contacto
con su distribuidor especiali-
zado para adquirir accesorios
antivibracion (p. ej. empuna-
duras).

m Evite trabajar con el aparato a
temperaturas inferiores a
10 °C. Determine en un plan
de trabajo de qué forma pue-
de reducir las vibraciones.

3.2.6 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado
grado de exposicion al ruido con
este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a
horas en que esté permitido y
sea adecuado. Respete el hora-
rio de descanso y limite el traba-
jo a la duracion necesaria. Una
proteccion adecuada para los oi-
dos es necesaria para proteger-
se usted mismo y otras perso-
nas cercanas.
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4 MONTAJE
Montaje: Véanse las imagenes de (01) a (04).

A ijADVERTENCIA!

Peligro debido a un mon-
taje incompleto.

Si se pone en marcha un
aparato que no esta com-
pletamente montado pue-
den producirse lesiones
graves.

m QOperar el aparato solo
cuando esté montado
completamente.

® Antes de conectar todos
los dispositivos de pro-
teccion y de seguridad
comprobar si estan to-
dos y si funcionan co-
rrectamente.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Realizacion de controles visuales

1. Compruebe si el aparato presenta dafios y
tornillos sueltos. Sustituya las piezas defec-
tuosas del aparato y apriete los tornillos.

2. Compruebe si el cable de alimentacion pre-
senta dafos. Reemplace el cable de alimen-
tacion defectuoso.

3. Compruebe si el aparato presenta suciedad
gruesa. Elimine la suciedad.

5.2 Adquisicién de un cable de
alimentacion y comprobacion de la
conexioén a la red

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad

acerca del cable de alimentacion (véase capitulo

3.1.1 "Seguridad eléctrica", pagina 90).

Requisitos del cable de alimentacion
Adquiera un cable de alimentacién que cumpla
los siguientes requisitos:
® 3 conductores con una seccion transversal
minima de 2,5 mm (es decir, con conductor
de proteccion)
longitud maxima de 40 m

protegido contra las salpicaduras (clase de
proteccion 1P44)

B adecuado para el uso al aire libre (calidad
HO5RN-F, es decir, cable con cubierta de go-
ma)

Requisitos de la conexién a la red

Compruebe si la conexién a la red cumple los si-
guientes requisitos:

®  Fusible de 10 A min.

®  Interruptor diferencial con una corriente de
disparo de 30 mA max.

6 FUNCIONAMIENTO

NOTA
Siegue el césped siempre antes de pro-

ceder a la escarificacion (altura max. del
césped: 4 cm).

Retire los cuerpos extrafios de la super-
ficie del césped.

6.1  Abrir la trampilla de desvio (05)

El aparato puede funcionar con o sin bolsa reco-
gedora de césped. La bolsa recogedora de cés-
ped se puede adquirir como accesorio.

Escarificar sin bolsa recogedora de césped

NOTA
La trampilla de desvio esta cerrada en el

momento de la entrega. Antes de escari-
ficar, abra siempre la trampilla de desvio
para que pueda salir el material escarifi-
cado por ella.

1. Abra la trampilla de desvio (05/1) hacia atras
hasta que se oiga encajar aprox. a un angulo
de 30°.

Escarificar con bolsa recogedora de césped

La trampilla de desvio se cierra completamente
hacia arriba. Utilizar la bolsa recogedora de cés-
ped: véase capitulo 6.7 "Enganchar y desengan-
char la bolsa recogedora de césped [opcional]
(11)", pagina 100.
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6.2 Recogida y despliegue del manillar (06)

A {PRECAUCION!

Peligro de aplastamiento

Los dedos u otras partes

del cuerpo pueden verse

aplastados entre las pie-

zas sueltas del manillar.

m Agarre firmemente las
piezas sueltas del mani-
llar.

® No mantenga los dedos
ni ninguna otra parte del
cuerpo entre las piezas
sueltas.

{ATENCION!

Peligro de daios en el
cable de corriente

El cable del motor y de ali-

mentacion pueden verse

aplastados entre las pie-

zas sueltas del manillar y

danarse debido a ello.

® No pille el cable al reco-
ger/desplegar el mani-
llar.

Recogida del manillar

1.

2.

Afloje los tensores rapidos (06/1) y pliegue
hacia abajo (06/a) el manillar superior (06/2).

Afloje los tensores rapidos inferiores de las
articulaciones giratorias/de encaje (06/3)
hasta que el manillar completamente plegado
se pueda girar hacia delante en horizontal
(06/b).

Apriete ligeramente todos los tensores rapi-
dos.

Despliegue del manillar

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
Verso.

6.3 Adaptacion del manillar al tamaiio

1.

2.

3.

corporal (07)

Afloje los tensores rapidos en las articulacio-
nes giratorias/de encaje (07/1).

Ajuste el manillar completo por la empufiadu-
ra (07/2) hasta alcanzar la altura deseada
(07/a). El movimiento esta limitado por los to-
pes (07/3) de las articulaciones giratorias/de
encaje.

Apriete los tensores rapidos (07/1).

6.4 Ajuste de la profundidad de trabajo (08)

Para el ajuste de la profundidad de trabajo se de-
be tener en cuenta lo siguiente:

Estado del césped (cuidado: poca profundi-
dad de trabajo, descuidado: gran profundidad
de trabajo)

Desgaste de las cuchillas (nuevas: poca pro-
fundidad de trabajo, desgastadas: gran pro-
fundidad de trabajo)

En el caso de una profundidad de trabajo dema-
siado grande: el aparato se detiene y el motor no
avanza.

A {ATENCION!

Peligro de darios en el
aparato

Ajustar la profundidad de
trabajo con el aparato en
marcha provoca danos.

m Ajuste la profundidad de
trabajo unicamente
cuando el motor y el
mecanismo de corte es-
tén detenidos.
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1. Gire la rueda de ajuste (08/1) hasta HIGH. El
mecanismo de corte se eleva al maximo.

2. Compruebe la profundidad de trabajo:

B Arranque el aparato (véase capitulo 6.6
"Arranque y parada del motor (10)", pagi-
na 100).

®  Desplacese por una pequefia porcion de
césped y compruebe el resultado del tra-
bajo. Si el césped se escarifica demasia-
do poco o de manera irregular, el meca-
nismo de corte se debe bajar.

3. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

4. Gire la rueda de ajuste (08/1) un poco en di-
reccion LOW. El mecanismo de corte des-
cendera.

5. Repetir los pasos anteriores hasta que el
césped se escarifique de manera uniforme.

6.5 Establecimiento de la conexion a la red
(09)
1. Enchufe firmemente la hembrilla (09/1) del
cable de alimentacion al conector (09/2) del
interruptor del motor.

2. Aprisione el cable de alimentacién (09/3) en
la descarga de traccion del cable (09/4) de
forma que (09/a) y (09/b) no puedan salirse
del interruptor del motor.

6.6 Arranque y parada del motor (10)

jATENCION!

Peligro de darios en el

aparato

Si el motor se apaga y se

enciende varias veces de

forma muy seguida se pro-

duciran dafos en el motor

y en el mecanismo de cor-

te.

® Encienda el motor uni-
camente si el mecanis-
mo de corte esta deteni-
do.

Arranque del motor

1. Presionar el pulsador de seguridad (10/1) y
mantenerlo pulsado (10/a).

2. Sacar el estribo del interruptor del motor
(10/2) hacia el manillar (10/3) (10/b). Arran-
que el motor y el mecanismo de corte.

3. Suelte el pulsador de seguridad (10/1) y siga
sujetando el estribo del interruptor del motor
(10/2).

NOTA
El estribo del interruptor del motor no se

enclava. Sujételo firmemente durante to-
do el proceso de trabajo en el manillar.

Parada del motor

1. Suelte el estribo del interruptor del motor
(10/2). Esta volvera automaticamente a la
posicién cero.

El motor se detiene de inmediato. El mecanismo
de corte sigue funcionando en inercia hasta que
se detiene.

A iPRECAUCION!
Peligro de lesiones por
cortes

Si se introducen las manos
en el mecanismo de corte
que sigue funcionando en
inercia, existe el peligro de
sufrir lesiones por cortes.

® Espere a que el meca-
nismo de corte se de-
tenga.

6.7 Enganchary desenganchar la bolsa
recogedora de césped [opcional] (11)

Montaje: Véanse las imagenes de (03) a (04).

El aparato puede funcionar con y sin bolsa reco-
gedora de césped.

Enganche de la bolsa recogedora de césped
1. Levante la trampilla de desvio (11/1) (11/a).

2. Enganche la bolsa recogedora de césped
(11/2) en los soportes colocandola desde
atras (11/b).

3. Suelte la trampilla de desvio.
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Desenganche y vaciado de la bolsa

recogedora de césped

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Levante la trampilla de desvio (11/1).

3. Extraiga la bolsa recogedora de césped
(11/2) de los soportes sacandola hacia atras.

4. Vacie la bolsa recogedora de césped.

5. Enganche la bolsa recogedora de césped
(véase mas arriba).

6.8 Desplazar el aparato por el césped (12)

Desplace el aparato (12/1) por el césped como

se muestra en la imagen para evitar que se dafie

el cable de alimentacién (12/2). Tenga en cuenta

las indicaciones de seguridad (véase capitulo 3.2

"Indicaciones de seguridad para el escarificador”,

pagina 94).

®  Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.
Dirija el cable de alimentacién con la mano.
Maneje el aparato unicamente sujetandolo
por el manillar.

®  Desplace el aparato a velocidad de paso de
hombre.

®  Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente.
®  Sj el motor se detiene de repente: el interrup-
tor de proteccion del motor se ha disparado a
causa de una sobrecarga. Espere unos mi-
nutos y luego intente volver a arrancar el mo-
tor.
B Acudir al taller de servicio técnico en los si-
guientes casos:
Si el motor ya no arranca.
Si el aparato ha chocado contra un obs-
taculo.
El aparato vibra y funciona de forma irre-
gular.
Las cuchillas del rodillo escarificador o
las puas de los muelles de acero de los
rodillos aspiradores (opcionales) estan
dobladas.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

A iPRECAUCION!

Peligro de lesiones por
cortes

Si se introducen las manos
en el mecanismo de corte
parado o que sigue funcio-
nando en inercia, existe el
peligro de sufrir lesiones
por cortes.

m Detenga el aparato y
espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

m Desconecte el enchufe
para dejar el aparato sin
corriente.

m Use guantes de protec-
cion.
7.1 Limpieza del mecanismo de corte

JATENCION!
Peligro debido al agua

El agua dentro del aparato
provoca cortocircuitos y
destruye los componentes
eléctricos.

® No salpique el aparato
con agua.

® Para la limpieza utilice
exclusivamente una es-
cobilla de mano o un
cepillo.

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Desconecte el enchufe.
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3. Desenganche la bolsa recogedora de césped
(véase capitulo 6.7 "Enganchar y desengan-
char la bolsa recogedora de césped [opcio-
nal] (11)", pagina 100).

4. Vuelque el aparato hacia un lado y limpie el
mecanismo de corte con una escobilla de
mano o un cepillo.

7.2 Sustitucion del rodillo escarificador o el
rodillo aspirador (opcional) (13)

El rodillo escarificador esta previsto para los tra-
bajos de escarificacion mas gruesos y el rodillo
aspirador (opcional) para los trabajos de escarifi-
cacion mas finos (véase capitulo 2.3 "Volumen
de suministro”, pagina 88).

Desmontaje del rodillo

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Desconecte el enchufe.
Dé la vuelta al aparato.

4. Presione el estribo de cierre (13/1) hasta que
el cierre esté desbloqueado (13/a).

5. Pliegue el estribo de cierre (13/1) hacia arri-
ba (13/b).

6. Mueva el rodillo (13/2) ligeramente en direc-
cién a la carcasa (13/c).

7. Extraiga (13/d) el rodillo (13/2).

Montaje del rodillo

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
Verso.

©

8 TRANSPORTE

{ATENCION!

Peligro de daios en el
aparato

Si el aparato se desplaza

sobre una superficie firme

con el mecanismo de corte

bajado, este sufrira danos.

® Para levantar el meca-
nismo de corte, gire a
ALTO (nivel 1) la rueda
de ajuste para la profun-
didad de trabajo.

1. Detenga el motor y espere a que el mecanis-
mo de corte se pare.

2. Gire a ALTO (nivel 1) la rueda de ajuste para
la profundidad de trabajo.

3. Retire el enchufe de la toma de corriente y
pliegue el cable de alimentacion.

Transportar el aparato entre dos areas de

trabajo

®  Desplace el aparato hasta la zona de trabajo
con el mecanismo de corte levantado.

B En caso de que deba sostener el aparato:
eleve el aparato por el asa de transporte.

Transporte del aparato en un vehiculo

®  Repliegue el manillar.

B Asegure el aparato en el vehiculo de forma
que no vuelque ni se deslice.

B Proteja el aparato de los golpes con los obje-
tos que lo rodean.

= No apoye ningun objeto en el aparato.

ALMACENAMIENTO
Desconecte el enchufe.

Gire a ALTO (nivel 1) la rueda de ajuste para
la profundidad de trabajo.

3. Repliegue el manillar (véase capitulo 6.2
"Recogida y despliegue del manillar (06)",
pagina 99).

4. Limpie a fondo el aparato (véase capitulo 7.1
"Limpieza del mecanismo de corte", pagi-
na 101).

5. Aplique a todas las piezas metalicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

6. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice laminas de plastico para evitar un es-
tancamiento de la humedad.

N =~
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10 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos
eléctricos y electrénicos (ElektroG)

B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-
— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

® | as baterias o pilas gastadas que no
sean fijas deben retirarse antes del
aparato. La ley alemana de baterias ri-
ge su eliminacion.

®  E| propietario o usuario de equipos
eléctricos y electrénicos estan obliga-
dos por ley a devolverlas tras su uso.

B E| usuario final asume la responsable
propia de borrar los datos personales
del equipo antiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electronicos
antiguos.
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11 SERVICIO DE ATENCION AL CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparaciones o piezas de recambio, dirijase al punto de servicio
técnico de AL-KO mas cercano.
Lo encontrara en la siguiente direccion electronica:
www.al-ko.com/service-contacts

12 AYUDA EN CASO DE AVERIA

A iPRECAUCION!
Riesgo de lesiones
Las partes del aparato afiladas y en movimiento pueden pro-

ducir lesiones.

® Lleve siempre guantes protectores cuando realice trabajos
de mantenimiento, conservacion y limpieza.

Problema

EI motor no funciona.

Cortocircuito inmediato al
conectar el enchufe

El mecanismo de corte no
gira.

La potencia del motor y del
escarificador disminuye.

El aparato vibra y funciona
de forma irregular.

Causa

No hay corriente

El mecanismo de corte esta
bloqueado por césped apel-
mazado y musgo.

Los componentes eléctricos
del aparato estan defectuo-
SOS.

El mecanismo de corte esta
bloqueado por césped apel-
mazado y musgo.

El mecanismo de corte se
frena.

Las cuchillas del escarifica-
dor estan desgastadas.

Las cuchillas del escarifica-
dor estan danadas.

Solucion

Compruebe el cable de alimenta-
cion y el interruptor automatico.

Tire del estribo del interruptor del
motor hasta el tope y sujételo en el
manillar.

Ajuste una profundidad de trabajo
mas baja.
Limpie el mecanismo de corte.

Dirijase a un taller de servicio pos-
venta.

Ajuste una profundidad de trabajo
mas baja.

Limpie el mecanismo de corte.
Ajuste una profundidad de trabajo
mas baja.

Siegue el césped.

Sustituya el rodillo escarificador.

Sustituya el rodillo escarificador.

Dirijase a un taller de servicio pos-
venta.

NOTA
En caso de averias que no figuren en esta tabla o no pueda solucionar usted mismo, péngase
en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.
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13 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se comproé el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-
tes casos: S0S:

B Se ha seguido el manual de instrucciones u
B Se manipula el aparato correctamente ]
®  Se han utilizado piezas de repuesto originales =

Intentos de reparacion no autorizados

Modificaciones técnicas sin autorizacion

Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:

B |os danos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estén identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.

14 DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-
dares especificos del producto.

Producto
Escarificador eléctrico
Numero de serie
G1062012

Tipo
Combi-Care 36.8 E Comfort

Nivel de potencia acustica
EN ISO 3744

medido / garantizado

94,0 dB (A) /97,0 dB (A)

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Alemania

Directivas UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Declaracién de conformidad
2000/14/CE, anexo V

Apoderado

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Alemania

Normas armonizadas

EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Kotz, 22/10/2017
e gt

Wolfgang Hergeth
Director general
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per l'uso originali sono quelle in

tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-

no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-

li.

Prima della messa in funzione, leggere atten-

tamente queste istruzioni per l'uso. E il pre-

supposto per lavorare in modo sicuro e per u-

na gestione regolare.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

B Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®m  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione pe-
ricolosa imminente che ha
come conseguenza la
morte o una seria lesione
se non viene evitata.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza la
morte 0 una seria lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una
leggera o media lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che,
se non viene evitata, po-

trebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo scarificatore é stato progettato per allen-
tare e aerare un pavimento di cemento (scarifica-
zione) nel settore privato e puo essere utilizzato
solo su prati asciutti tagliati corti.

Ogni altro utilizzo e modifica o installazione ver-
ranno considerati estranei alla destinazione d'uso
e avranno come conseguenza la decadenza del-
la garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni all'u-
tente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.
Non deve essere utilizzato per la riduzione di ce-
spugli e siepi né per il livellamento del terreno.
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2.3 Dotazione 2.4 Simboli sull'apparecchio
Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla- 5 L
re se sono inclusi tutti gli articoli: g"’l" Significato

olo

Prima di mettere in funzione leggere le

A istruzioni per I'uso!

|
Tenere terzi lontani dalla zona di peri-
A\ colo! Mantenere la distanza di sicurez-
— za.

4

Non avvicinare mani e piedi all'appara-
to di taglio! Prima dei lavori di manu-
tenzione, cura e pulizia scollegare I'ap-
parecchio dalla rete elettrica!

B |

2]
9

Non calpestare il cavo di alimentazio-
ne! Pericolo di scossa elettrica in caso
di cavo di alimentazione danneggiato.

N. Componente

RN

Stegola superiore con barra di accensio-
ne del motore e interruttore motore

Stegola inferiore

Portacavo
Morsetti (2x)

Indossare abbigliamento protettivo per
I'udito e occhi. Staccare il cavo di ali-
mentazione dalla rete elettrica se € in-
ceppato o danneggiato.

@] [=[>] |2

a ~ w0 N

Perni passanti stegola inferiore per ten-
sionamento rapido (2x)

A
6  Perni passanti stegola superiore per ten-

sionamento rapido (2x) ’C/Q Procedura per I'avvio del motore
7 Rondelle (4x) §&er  vedere capitolo 6.6 "Avviare e arresta-
8  Tensionamento rapido per stegola (4x) re il motore (10)", pagina 120

9 Scarificatori
10  Rullo scarificatore

Accessori opzionali:
®  Rullo arieggiatore, cod. art.: 113621
®  Sacco di raccolta, cod. art.: 113622
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2.5 Dispositivi di sicurezza e di protezione

ATTENZIONE!
Pericolo di infortunio!

Difetti e dispositivi di prote-
zione e di sicurezza disatti-
vati possono causare le-

sioni gravi.

® Farriparare i dispositivi
di sicurezza e di prote-

zione difettosi.

m Non disattivare mai i di-
spositivi di sicurezza e

di protezione.

Barra di accensione

L'apparecchio & dotato di una barra di accensio-
ne del motore che arresta I'apparecchio non ap-

pena viene rilasciata.
Deflettore

L'apparecchio € dotato di un deflettore che impe-
disce lo scarico dell'erba e di oggetti in caso di

cesto di raccolta rimosso.

2.6 Panoramica prodotto

A0 N~ Z

[¢)]

10

1"
12

Componente

Stegola superiore, pieghevole

Stegola superiore, regolabile in altezza
Barra di accensione del motore

Interruttore motore con pulsante di sicu-
rezza e presa di alimentazione integrata

Portacavo

Tensionamento rapido per piegare la
stegola

Giunto girevole/a scatto con tensiona-
mento rapido per impugnatura regolabile
in altezza

Impugnatura
Manopola per la profondita di lavoro

Utensili di taglio con rullo scarificatore o
rullo arieggiatore™®

Deflettore

Sacco di raccolta*

* Non in dotazione.
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3 INDICAZIONI DI 3.1 Indicazioni di sicurezza
SICUREZZA generali per attrezzi
PERICOLO! elettrici
Pericolo di morte e ri- ATTENZIONE!
schio di lesioni gravissi- Leggere tutte le istruzio-
me a causa di mancata ni di sicurezza, le istru-
conoscenza delle istru- zioni, le illustrazioni e i
zioni di sicurezza dati tecnici con cui que-
La mancata conoscenza sto utensile € montato.
delle istruzioni di sicurezza Omissioni nel rispetto delle
e di utilizzo puo causare indicazioni seguenti posso-
incidenti gravissimi e an- no causare folgorazione,
che fatali. incendio e/o gravi infortuni.
m Attenersi a tutte le istru- m Conservare tutte le indi-
zioni di sicurezza e di u- cazioni di sicurezza e le
tilizzo del presente ma- istruzioni per futuro rife-
nuale e alle istruzioni o- rimento.

perative prima di utiliz-

: : Il termine utilizzato nelle indica-
zare |'apparecchio.

zioni di sicurezza "Attrezzo elet-

= Conservare tutta la do- trico" si riferisce ad attrezzi elet-
cumentazione fornita trici collegati alla rete di alimen-
per un utilizzo futuro. tazione (con cavo di rete) e ad

attrezzi elettrici a batteria (senza
cavo di rete).

3.1.1 Sicurezza elettrica

® |l connettore dell'attrezzo e-
lettrico deve essere adatto
alla presa. Il connettore non
deve essere modificato in
alcun modo. Non utilizzare
un adattatore con apparec-
chi elettrici dotati di prote-
zione di terra. Connettori non
modificati e prese adatte ridu-
cono il rischio di folgorazione.
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m Evitare il contatto del corpo
con superfici collegate alla
terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi.
Quando il proprio corpo & col-
legato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

® Tenere gli apparecchi elet-
trici lontani da pioggia o u-
midita. La penetrazione di ac-
qua in un attrezzo elettrico au-
menta il rischio di folgorazio-
ne.

® Non utilizzare il cavo di ali-
mentazione per portare I'at-
trezzo elettrico, per appen-
derlo oppure per sfilare il
connettore dalla presa. Te-
nere il cavo lontano da calo-
re, olio, spigoli taglienti o
parti mobili. Cavi di alimenta-
zione danneggiati o annodati
aumentano il rischio di folgo-
razione.

® Quando si lavora all'aperto
con un attrezzo elettrico uti-
lizzare solo cavi di prolunga
che siano adatti anche per
uso esterno. L'utilizzo di un
cavo di prolunga adatto per
I'esterno riduce il rischio di fol-
gorazione.

m Se l'utilizzo dell'attrezzo e-
lettrico in ambiente umido
non é evitabile, utilizzare un
interruttore differenziale.

L'uso di un interruttore diffe-
renziale riduce il rischio di fol-
gorazione.

3.1.2 Sicurezza di persone

® Quando si lavora con un at-
trezzo elettrico si racco-
manda di procedere con
cautela, attenzione e giudi-
zio. Non utilizzare un attrez-
zo elettrico se si é stanchi o
sotto l'influsso di droghe,
alcol o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione duran-
te 'uso dell'apparecchio elet-
trico pud avere come conse-
guenza infortuni gravi.

® Indossare equipaggiamento
di protezione personale e
sempre degli occhiali pro-
tettivi. Indossare un equipag-
giamento protettivo personale,
come maschera antipolvere,
scarpe di sicurezza antiscivo-
lo, caschetto o protezione per
l'udito, a seconda dell'uso
dell'apparecchio elettrico, ri-
duce il rischio di lesioni.

m Evitare di mettere in funzio-
ne l'apparecchio involonta-
riamente. Accertarsi che
I'apparecchio elettrico sia
spento prima di collegarlo
all'alimentazione elettrica e/
o alla batteria, di imbrac-
ciarlo o di trasportarlo. Se
trasportando I'apparecchio e-
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lettrico si tiene il dito sull'inter-
ruttore oppure si collega I'at-
trezzo elettrico acceso all'ali-
mentazione di corrente posso-
no verificarsi degli incidenti.

Prima di accendere I'attrez-
zo elettrico rimuovere gli at-
trezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un attrezzo o
una chiave che si trovino in u-
na parte rotante dell'attrezzo
elettrico possono portare a in-
fortuni.

Evitare una postura anoma-
la. Assicurarsi una posizio-
ne stabile e mantenere I'e-
quilibrio in qualsiasi mo-
mento. In questo modo &
possibile controllare meglio
I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

Indossare abiti adatti. Non
indossare abiti ampi o gio-
ielli. Tenere capelli e abiti
lontano dalle parti in movi-
mento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi possono rima-
nere catturati dalle parti in
movimento.

Se possono essere montati
dispositivi di aspirazione
polveri e di raccolta, devo-
no essere collegati e utiliz-
zati correttamente. L'utilizzo
di un aspiratore puo ridurre i
rischi dovuti alla polvere.

® Non pensare di essere nel

giusto e non ignorare le
norme di sicurezza per gli
attrezzi elettrici, anche se a-
vete familiarita con I'attrez-
zo elettrico dopo molti usi.
Un'azione sconveniente pud
portare a gravi lesioni in pochi
secondi.

3.1.3 Utilizzo e manipolazione

di un attrezzo elettrico

® Non sovraccaricare l'attrez-

zo elettrico. Per lavorare uti-
lizzare I'attrezzo elettrico
specificamente previsto.
Con l'attrezzo elettrico giusto
si lavora meglio e in modo piu
sicuro nel campo di prestazio-
ni specificato.

Non utilizzare un attrezzo e-
lettrico che abbia l'interrut-
tore guasto. Un attrezzo elet-
trico che non & piu possibile
accendere o spegnere € peri-
coloso e deve essere riparato.

Sfilare il connettore dalla
presa e/o rimuovere la bat-
teria prima di effettuare im-
postazioni dell'apparecchio,
di sostituire accessori op-
pure di riporre I'attrezzo e-
lettrico. Questa misura pre-
cauzionale previene l'avvio in-
volontario dell'attrezzo elettri-
co.
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m Conservare gli attrezzi elet-
trici non utilizzati fuori della
portata dei bambini. Non
consentire di usare l'attrez-
zo elettrico a persone che
non ne conoscono l'utilizzo
o che non abbiano letto le i-
struzioni. Gli apparecchi elet-
trici sono pericolosi se vengo-
no utilizzati da persone ine-
sperte.

® Tenere con cura gli attrezzi
elettrici e gli accessori.
Controllare se le parti mobi-
li funzionano correttamente
e non si bloccano, se ci so-
no parti rotte o danneggiate
che compromettono il fun-
zionamento dell'apparec-
chio elettrico. Prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico far
riparare le parti danneggia-
te. Molti incidenti hanno la
propria causa in attrezzi elet-
trici sottoposti a una scarsa
manutenzione.

® Mantenere i taglienti affilati
e puliti. Attrezzi di taglio sot-
toposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si in-
ceppano meno e sono piu fa-
cili da guidare.

m Utilizzare attrezzi elettrici,
accessori ecc. in base a
queste istruzioni. Nel far
questo tenere in considera-

zione le condizioni di lavoro
e |'attivita da svolgere. L'uso
di attrezzi elettrici per scopi di-
versi dalle applicazioni previ-
ste pu0 portare a situazioni
pericolose.

® Mantenere asciutte, pulite
ed esenti da olio e grasso le
maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le mani-
glie scivolose e le superfici
dell'impugnatura non consen-
tono il funzionamento e il con-
trollo sicuri dell'attrezzo elettri-
Co in situazioni impreviste.

3.1.4 Sicurezza sul posto di
lavoro

® Mantenere pulita e ben illu-
minata la propria zona di la-
voro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illumina-
te possono causare incidenti.

® Non utilizzare I'apparecchio
elettrico in ambienti a ri-
schio di esplosione in cui
sono presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Gli at-
trezzi elettrici generano scintil-
le che possono innescare la
polvere o i vapori.

® Durante lI'uso tenere i bam-
bini e le altre persone lonta-
no dall'attrezzo elettrico. In
caso di deviazione si puo per-
dere il controllo sull'attrezzo
elettrico.
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3.1.5 Service

m Far riparare I'apparecchio e-
lettrico solo da personale
tecnico qualificato e con ri-
cambi originali. In questo
modo si garantisce che la si-
curezza dell'apparecchio elet-
trico rimanga inalterata.

3.2 Indicazioni di sicurezza

per scarificatori

3.2.1 Operatore

m Divieto di utilizzo dell'apparec-
chio a minori di 16 anni o per-
sone che non abbiano letto il
manuale d'uso. Osservare le
norme di sicurezza specifiche
del Paese per l'eta minima
degli utenti.

® Non utilizzare I'apparecchio
sotto I'effetto di alcol, droghe
o medicinali.

3.2.2 Sicurezza sul posto di
lavoro

® Prima del lavoro rimuovere gli
oggetti pericolosi dall'area di
lavoro, ad es. rami, pezzi di
vetro e metallo, pietre.

® Lavorare solo alla luce del
giorno o con luce artificiale
chiara.

®m Azionare I'apparecchio soltan-
to su terreno solido e livellato
e non su pendii ripidi.

m Garantire la stabilita.

3.2.3 Sicurezza delle persone,
degli animali e delle
cose

®m Ricordare che I'operatore o
I'utilizzatore é responsabile di
incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta.

m Usare l'apparecchio solo per
le funzioni per cui é previsto.
Un uso non conforme puo
portare a lesioni e danni alle
cose.

m Azionare |'apparecchio solo
se non sono presenti altre
persone e animali nell'area di
lavoro.

® Mantenere una distanza di si-
curezza dalle persone o dagli
animali o spegnere l'alimenta-
zione quando si avvicinano
persone o animali.

3.2.4 Sicurezza
dell'apparecchio
m Usare l'apparecchio solo in
presenza delle seguenti con-
dizioni:
L’apparecchio non & spor-
co.
L'apparecchio non presen-
ta alcun danno.
Tutti i comandi funzionano.
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® Non sovraccaricare I'apparec-
chio. E progettato per lavori
leggeri nel settore privato. |
sovraccarichi causano danni
all'apparecchio.

® Non utilizzare mai l'apparec-
chio con parti usurate o difet-
tose. Sostituire sempre tutte
le parti difettose con pezzi di
ricambio originali del produtto-
re. Se I'apparecchio viene uti-
lizzato con parti usurate o di-
fettose, non & possibile avan-
zare richieste di garanzia nei
confronti del produttore.

AVVISO

Gli interventi di riparazione
devono essere eseguiti so-
lo da aziende specializzate
o dai nostri centri di assi-
stenza AL-KO.

3.2.5 Carico delle vibrazioni

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a vibra-

zioni

Il valore effettivo di emis-

sione di vibrazioni durante

l'uso del dispositivo pud
deviare dal valore dichiara-
to dal costruttore. Osser-
vare i seguenti fattori di in-
fluenza prima o durante
l'uso:

® | ’apparecchio viene uti-
lizzato come previsto?

® || materiale viene taglia-
to e lavorato nel modo
giusto?

® [’apparecchio & in uno
stato normale di utiliz-
zo?

m [’utensile di taglio & affi-
lato correttamente ed &
installato l'utensile di ta-
glio corretto?

® Sono montati i corrima-
no e le eventuali mani-
glie di vibrazioni opzio-
nali e questi sono colle-
gati all’apparecchio?

m Utilizzare I'apparecchio solo
con la velocita del motore ne-
cessaria per il lavoro. Evitare
la velocita massima per ridur-
re il rumore e le vibrazioni.
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® |n seguito a uso e manuten-
zione impropri, il rumore e la
vibrazione dell'apparecchio

possono aumentare. Cid pro-
voca danni alla salute. In que-
sto caso spegnere subito I'ap-

parecchio e farlo riparare da
un centro di assistenza auto-
rizzato.

m || grado di sollecitazione da vi-
brazioni dipende dal lavoro da
svolgere e dall'utilizzo dell'ap-

parecchio e deve essere sti-
mato per programmare ade-

guate pause durante il lavoro.
In questo modo si riduce sen-
sibilmente il carico delle vibra-
zioni nel corso dell'intero ora-

rio di lavoro.

m | 'uso prolungato dell'apparec-

chio espone l'operatore a vi-

brazioni e pud causare la ma-

lattia “del dito bianco”. Per ri-

durre questo rischio, indossa-
re dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi

del “dito bianco”, consultare
subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, per-
dita della sensibilita, formico-
lio, pizzicore, dolore, perdita
della forza, cambiamento del

colore o della condizione della

pelle. Di solito questi sintomi

interessano le dita, le mani o i
polsi. Il rischio aumenta alle
basse temperature.

Durante la giornata lavorativa
fare lunghe pause in modo da
riposarsi dal rumore e dalle vi-
brazioni. Pianificate il vostro
lavoro in modo da distribuire
su piu giorni 'uso di attrezzi
che producono molte vibrazio-
ni.

Se si prova una qualche disa-
gio o la decolorazione della
pelle durante I'uso dell’appa-
recchio sulla mano, smettere
immediatamente di lavorare.
Fare pause di lavoro sufficien-
ti. Senza adeguate pause di
lavoro si pud determinare una
sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

Ridurre al minimo il rischio di
esporsi a vibrazioni. Mantene-
re I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nel manua-
le.

Se l'apparecchio viene utiliz-
zato spesso, contattare il pro-
prio rivenditore specializzato
per acquistare accessori anti-
vibrazioni (ad es. impugnatu-
re).

Evitare di lavorare con I'appa-
recchio a temperature inferiori
a 10 °C. Stabilire in un piano
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di lavoro come puo essere li-
mitato il carico delle vibrazio-
ni.

3.2.6 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche
dell'apparecchio sono inevitabili.
Spostare il lavoro rumoroso in
determinati periodi consentiti.
Osservare periodi di riposo e li-
mitare le ore di lavoro al minimo.
Per la propria sicurezza perso-
nale e per proteggere le persone
che lavorano nelle vicinanze é
necessario indossare una prote-
zione dell'udito adeguata.

4 MONTAGGIO
Montaggio: Vedere le immagini (01) — (04).

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a mon-

taggio incompleto!

L'utilizzo di un apparecchio

non montato completa-

mente puod causare lesioni

gravi.

®m Far funzionare l'appa-
recchio quando € com-
pletamente montato.

® Prima dell'accensione
verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e
di protezione siano pre-
senti e funzionanti!

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Eseguire un controllo visivo

1. Verificare se sono presenti eventuali danni e
viti allentate nell’apparecchio. Sostituire le
parti difettose e stringere le viti.

2. Controllare che il cavo di alimentazione non
sia danneggiato. Cambiare il cavo di alimen-
tazione difettoso.

3. Verificare che I'apparecchio non sia sporco.
Eliminare la sporcizia.

5.2 Procurarsi il cavo di alimentazione e
verificare I'allacciamento alla rete
Osservare le istruzioni di sicurezza per il cavo di

alimentazione (vedere capitolo 3.1.1 "Sicurezza
elettrica", pagina 111).
Requisiti del cavo di alimentazione
Procurarsi un cavo di alimentazione che soddisfi i
requisiti seguenti:
® 3 conduttori con sezione minima di 2,5 mm
(con conduttore di protezione)
lunghezza max 40 m
impermeabilizzato (classe di protezione IP44)
adatto per uso esterno (qualita HO5RN-F, tu-
bo di gomma)
Requisiti dell’allacciamento alla rete
Controllare se 'allacciamento alla rete soddisfa i
requisiti seguenti:
B sicurezza almeno 10 A

B |nterruttori differenziale con una corrente di
scatto di max 30 mA

6 UTILIZZO

AVVISO
Tosare sempre il prato prima della scari-

ficazione (altezza max: 4 cm).

Rimuovere i corpi estranei dalla superfi-
cie del prato.

6.1 Aprire il deflettore (05)

L'apparecchio pud essere messo in funzione con
o senza il sacco di raccolta. |l sacco di raccolta &
reperibile in commercio come accessorio.
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Scarificare senza sacco di raccolta

AVVISO
Il deflettore e fornito in dotazione. Aprire

sempre il deflettore prima della scarifica-
zione per far possa scorrere lo scarifica-
tore dal deflettore.

1. Spingere il deflettore (05/1) all'indietro fino a

farlo scattare in posizione con un angolo di 30°.

Scarificare con sacco di raccolta

Spingere il deflettore completamente verso I'alto.
Utilizzare il sacco di raccolta: vedere capitolo 6.7
"Fissaggio ed estrazione del sacco di raccolta
(11) [opzionale]", pagina 120.

6.2 Alzare e abbassare la stegola (06)

CAUTELA!

Pericolo di schiaccia-

mento

Le dita e altre parti del cor-

po si possono schiacciare

tra le parti libere della ste-

gola.

®m Tenere saldamente le
parti libere della stegola.

®m Non tenere le dita o al-
tre parti del corpo tra le
parti sciolte.

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggia-
mento del cavo elettrico
| cavi del motore e di ali-
mentazione si possono
schiacciare e danneggiare
tra le parti libere della ste-
gola.
® Non schiacciare il cavo
mentre si alza/abbassa
la stegola.

ALKO
Abbassare la stegola

1. Allentare il tensionamento rapido (06/1) e ab-
bassare (06/a) la stegola superiore (06/2).

2. Allentare il tensionamento rapido sul giunto
girevole/a scatto (06/3) fino a piegare in a-
vanti in posizione orizzontale (06/b) I'intera
stegola abbassata.

3. Stringere leggermente tutti i tensionamenti
rapidi.

Alzare la stegola

Procedere in ordine inverso.

6.3 Regolare la stegola alla statura

individuale (07)

1. Bloccare il tensionamento rapido sul giunto

girevole/a scatto (07/1).

2. Portare il tensionamento rapido sullimpugna-
tura (07/2) fino all’altezza desiderata (07/a). Il
movimento € limitato dagli attacchi (07/3) del
giunto girevole/a scatto.

3. Stringere i tensionamenti rapidi (07/1).

6.4 Impostare la profondita di lavoro (08)

L’impostazione della profondita di lavoro si basa
sui seguenti fattori:

®  stato del prato (curato: profondita di lavoro
bassa, non curato: profondita di lavoro alta)

®  ysura delle lame (nuove: profondita di lavoro
bassa, usurate: profondita di lavoro alta)

In caso di profondita di lavoro alta: L’apparecchio
si arresta e il motore non gira.

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggia-
mento all’apparecchio
Se si imposta la profondita
di lavoro quando l'apparec-
chio & in funzione puo cau-
sare danni.
® Impostare la profondita
di lavoro solo quando il
motore e gli utensili di
taglio sono fermi.
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1. Girare la manopola (08/1) su HIGH. L’utensi-
le di taglio viene alzato al massimo.

2. Verificare la profondita di lavoro:

®  Avviare |'apparecchio (vedere capitolo
6.6 "Avviare e arrestare il motore (10)",
pagina 120).

m  Verificare i risultati su un breve tratto del
prato. Se il prato viene scarificato in mo-
do insufficiente o irregolare, & necessario
abbassare I'utensile di taglio.

3. Arrestare I'apparecchio e attendere I'arresto
dell'utensile di taglio.

4. Girare leggermente la manopola (08/1) in di-
rezione LOW. L'utensile di taglio viene ab-
bassato.

5. Ripetere i passaggi indicati fino a quando il
prato non viene scarificato in modo regolare.

6.5 Realizzazione del collegamento alla rete
(09)
1. Inserire la presa (09/1) del cavo di alimenta-
zione nel connettore (09/2) sull'interruttore
motore.

2. Inserire il cavo di alimentazione (09/3) nel
portacavo (09/4) (09/a) e (09/b) in modo che
non venga sfilato dall'interruttore motore.

6.6 Avviare e arrestare il motore (10)

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggia-
mento all’apparecchio

Se vengono avviati e arre-
stati piu volte in rapida
successione, il motore e
I'utensile di taglio si posso-
no danneggiare.

® Avviare il motore quan-
do gli utensili di taglio
sono fermi.

Avviamento del motore

1. Premere l'interruttore di sicurezza (10/1) e te-
nerlo premuto (10/a).

2. Tirare (10/2) la barra di accensione del moto-
re (10/3) sulla stegola (10/b). Avviare motore
e utensile di taglio.

3. Lasciare l'interruttore di sicurezza (10/1) te-
nendo la barra di accensione del motore
(10/2).

AVVISO
La barra di accensione del motore non si

innesta. Tenerla saldamente per tutta la
durata del lavoro.
Arresto del motore

1. Rilasciare la barra di accensione del motore
(10/2). Questa passa automaticamente in po-
sizione di inattivita.

Il motore si arresta subito. L'utensile di taglio con-

tinua a girare fino ad arrestarsi.

CAUTELA!

Pericolo di lesioni da ta-

glio

In caso di contatto con l'u-

tensile da taglio in movi-

mento si corre il pericolo di

tagli.

m Attendere I'arresto della
lama.

6.7 Fissaggio ed estrazione del sacco di
raccolta (11) [opzionale]

Montaggio: Vedere le immagini (03) — (04).
L'apparecchio pud essere messo in funzione con
e senza il sacco di raccolta.

Fissaggio del sacco di raccolta

1. Sollevare (11/a) il deflettore (11/1).

2. Inserire (11/b) il sacco di raccolta (11/2) da
dietro nei supporti.

3. Rilasciare il deflettore.
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ALKO

Estrazione e svuotamento del sacco di
raccolta

1. Arrestare I'apparecchio e attendere I'arresto
dell’utensile di taglio.

2. Sollevare il deflettore (11/1).

3. Estrarre il sacco di raccolta (11/2) dai suppor-
ti e tirarlo indietro.

4. Svuotare il sacco di raccolta.
5. Inserire il cesto di raccolta (vedi sopra).

6.8 Dirigere I’apparecchio sul prato (12)
Dirigere I'apparecchio (12/1) sul prato come indi-
cato nella figura evitando di danneggiare il cavo
di alimentazione (12/2). Osservare le istruzioni di
sicurezza (vedere capitolo 3.2 "Indicazioni di si-
curezza per scarificatori”, pagina 115).
B Prestare attenzione agli oggetti sull’erba e ri-
muoverli dall'area di lavoro.

Controllare il cavo di alimentazione a mano.
Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole.

Spostare I'apparecchio al passo.

Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto al pendio.

B Se il motore si arresta all'improvviso: Il salva-
motore si € innescato per sovraccarico. At-
tendere qualche minuto e provare a riavviare
il motore.

®  Nei casi seguenti rivolgersi all’officina del ser-
vizio assistenza:

Il motore non parte piu.

L’apparecchio & passato su un ostacolo.
L’apparecchio vibra e si muove in modo
irregolare.

Le lame dello scarificatore o dei denti
molla di acciaio del rullo arieggiatore (op-
zionale) sono piegate.

7 MANUTENZIONE E CURA

CAUTELA!

Pericolo di lesioni da ta-

glio

In caso di contatto con l'u-

tensile da taglio in movi-

mento o fermo si corre |l

pericolo di tagli.

m Arrestare 'apparecchio
e attendere l'arresto
dell'utensile di taglio.

m Staccare la spina di ali-
mentazione per spegne-
re I'apparecchio.

® |Indossare guanti protet-
tivi.

Pulire l'utensile da taglio

ATTENZIONE!
Pericolo da umidita

L’acqua nell’'apparecchio
provoca cortocircuiti e la
distruzione dei componenti
elettrici.

® Non spruzzare acqua
sull'apparecchio.

m Per la pulizia utilizzare
soltanto un pennello o
una spazzola.

Arrestare 'apparecchio e attendere I'arresto
dell’'utensile di taglio.

Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.
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3. Estrarre il sacco di raccolta (vedere capitolo
6.7 "Fissaggio ed estrazione del sacco di rac-
colta (11) [opzionale]", pagina 120).

4. Ribaltare I'apparecchio di lato e pulirlo con un
pennello o con una spazzola.

7.2 Sostituzione del rullo scarificatore o del

rullo arieggiatore (opzionale) (13)

Il rullo scarificatore & progettato per lavori di sca-

rificazione di sgrosso; il rullo arieggiatore (opzio-

nale) & progettato per lavori di scarificazione di ri-
finitura (vedere capitolo 2.3 "Dotazione", pagi-

na 109).

Smontare la lama

1. Arrestare I'apparecchio e attendere 'arresto
dell'utensile di taglio.

2. Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.

3. Voltare I'apparecchio.

4. Premere (13/a) la staffa di chiusura (13/1), fi-
no a sbloccare la chiusura.

5. Ribaltare (13/1) la staffa di chiusura verso
I'alto (13/b).

6. Spingere (13/c) il rullo (13/2) leggermente in
direzione della carcassa.

7. Rimuovere (13/d) il rullo (13/2).

Montare la lama
Procedere in ordine inverso.

8 TRASPORTO

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggia-
mento all’apparecchio

L’utensile da taglio viene
danneggiato se I'apparec-
chio passa su una superfi-
cie dura con l'utensile da
taglio abbassato.

m Per sollevare I'utensile da
taglio girare la manopola
per la profondita di lavoro
su HIGH (livello 1).

1. Arrestare il motore e attendere I'arresto
dell’utensile di taglio.

2. Girare la manopola per la profondita di lavoro
su HIGH (livello 1).

3. Sfilare il connettore dalla presa e ripiegare il
cavo di alimentazione.

Trasportare I'apparecchio tra due aree di

lavoro

®  Portare I'apparecchio sull’area di lavoro con
I'utensile da taglio sollevato.

B Se 'apparecchio viene trasportato: Sollevare
I'apparecchio con il manico.

Trasportare I'apparecchio in un veicolo

®  Abbassare la stegola.

B Fissare I'apparecchio sul veicolo per evitare
che ribalti e rotoli.

B Fissare I'apparecchio per evitare la collisione
con gli oggetti circostanti.

= Non posizione oggetti sull’apparecchio.

9 CONSERVAZIONE

1. Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.

2. Girare la manopola per la profondita di lavoro
su HIGH (livello 1).

3. Abbassare la stegola (vedere capitolo 6.2
"Alzare e abbassare la stegola (06)", pagi-
na 119).

4. Pulire a fondo I'apparecchio (vedere capitolo
7.1 "Pulire l'utensile da taglio", pagina 121).

5. Strofinare con un sottile strato di olio o silico-
ne tutte le parti metalliche per la protezione
contro la corrosione.

6. Riporre I'apparecchio in un locale asciutto, si-
curo e protetto dal gelo. Coprire con un telo
traspirante a protezione dalla polvere. Non u-
tilizzare involucri di plastica per evitare I'ac-
cumulo di umidita.
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10 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)

B |e apparecchiature elettriche ed elet-
E troniche non appartengono ai rifiuti do-
— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

®  Prima della consegna devono essere

rimossi pile o batterie usati che non so-
no installati in modo permanente sulla
vecchia unita! Lo smaltimento € regola-
to dalla legge sulle batterie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparec-

chiature elettriche ed elettroniche sono
tenuti per legge alla restituzione dopo
l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale can-
cellare i propri dati personali presenti
sul vecchio apparecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.
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11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione o i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assistenza
AL-KO piu vicino.

Per reperirlo, consultare il sito Internet all’indirizzo:

www.al-ko.com/service-contacts

12 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

CAUTELA!
Pericolo di infortunio!
Le parti taglienti e in movimento possono provocare lesioni.

®m Durante i lavori di manutenzione, cura e pulizia indossare
sempre guanti protettivi.

Anomalia Causa Eliminazione

Il motore non parte. Corrente assente ®  Controllare il cavo di alimentazione
e linterruttore di sicurezza.
®  Tirare la barra di accensione del
motore fino all'arresto sulla stegola.

L'utensile da taglio &€ blocca- ® Impostare una profondita di lavoro

to da residui d’erba e mu- minore.

schio. ®  Pulire I'utensile da taglio.
Corto circuito immediato | componenti elettrici del’ap- ®  Consultare un’officina del servizio
quando si inserisce la spi-  parecchio sono difettosi. assistenza.
na
L’utensile da taglio non gi-  L’utensile da taglio &€ blocca- ® Impostare una profondita di lavoro
ra. to da residui d’erba e mu- minore.

schio. m  Pulire I'utensile da taglio.
Le prestazioni del motore e L’utensile da taglio & frenato. ® Impostare una profondita di lavoro
dello scarificatore sono di- minore.
minuite. ®  Falciare il prato.

Le lame dello scarificatore m  Sostituire le lame dello scarificatore.
sono usurate.

L’apparecchio vibra e si Le lame dello scarificatore B Sostituire le lame dello scarificatore.
muove in modo irregolare.  sono danneggiate. Consultare un’officina del servizio

assistenza.

AVVISO
In caso di guasti che non sono elencati in questa tabella o che non si & in grado di eliminare
personalmente, rivolgersi al nostro servizio clienti.
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Garanzia

13 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-

duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui
I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
®  QOsservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione di
garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei confronti

del venditore.

14 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto nella forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto armonizzati.

Prodotto
Scarificatore elettrico
Numero seriale
G1062012

Tipo
Combi-Care 36.8 E Comfort

Rumorosita

EN ISO 3744

misurata / garantita
94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Germania

Direttive UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Dichiarazione di conformita
2000/14/CE appendice V

Procuratore

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Germania

Norme armonizzate

EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Kotz, 22/10/2017
e gt

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tem navodilom za uporabo

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Pred zagonom obvezno temeljito preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanje.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob
neupostevanju opozorila
povzroc€ila smrt ali hude te-
lesne poskodbe.

A OPOZORILO!
Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila
povzroci smrt ali hude te-
lesne poSkodbe.

PREVIDNO!

Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila
povzroCi manjSe ali zmer-
ne telesne poskodbe.

POZOR!

Oznaduje situacijo, ki lah-
ko ob neupostevanju opo-
zorila povzroCi materialno
Skodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje

in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Rahljalnik je namenjen prezraCevanju trate (rah-
ljanju) za domaco rabo in se lahko uporablja sa-
mo za suho, kratko pristrizeno travo.

Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas¢ene
spremembe in dodatki, velja za uporabo v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakrSne odgovornosti za Sko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu. Ne sme se uporabljati
za kraj$anje grmovja in Zivih mej ali za izravnava-
nje prsti.
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2.3 Obseg dobave 2.4 Simboli na napravi
V obseg dobave so vklju€ene tukaj navedene po- 5
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke: Simbol Pomen

Pred zagonom preberite navodila za

A uporabo!

B

Poskrbite, da v obmog¢ju nevarnosti ne
bo drugih oseb! Zagotovite varnostno
razdaljo!

Z rokami in nogami ne segajte v blizi-
no rezil! Pred vzdrzevanjem in nego

ter ¢iS€enjem odklopite napravo iz ele-
ktricnega omrezja!

Ne vozite ez napajalni kabel! Nevar-
nost elektricnega udara v primeru
poskodovanega napajalnega kabla.

Sestavni del

1 Zgornji upravljalni ro¢aj s preklopno roci-
co motorja in stikalom motorja

Spodniji upravljalni roc¢aj

Nosite zascito za sluh in zascito za
oci. Odklopite napajalni kabel iz
omrezja, e se zatakne ali poSkoduje.

Drzalo za razbremenitev vieka kabla

Kabelske sponke (2x)

a ~ w0 N

Skoznja zati¢a spodnjega upravljalnega
ro€aja za hitro napenjalo (2x)

> [@] [B[>] [s4B>] [$TB] |

6  Skoznja zati¢a zgornjega upravljalnega
rocaja za hitro napenjalo (2x)

|
@)

Postopek zagona motorja

= glejte Poglavje 6.6 "Zagon in zaustavi-
tev motorja (10)", stran 139

—
[

z

7  Prilozene podlozke (4x)

8  Hitro napenjalo za upravljalni ro¢aj (4x)
9  Rahljalnik

10  Valj za rahljanje

Izbirno je kot oprema na voljo:
B Valj za prezracevanje, st. izdelka: 113621
B Posoda za travo, &t. izdelka: 113622
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Opis izdelka

2.5 Varnostne naprave in zascita

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih po-
Skodb

Okvarjene in izklopljene
varnostne naprave in zas-
Cite lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe.

m Okvarjene varnostne
naprave in zascite od-
dajte v popravilo.

® Varnostnih naprav in
za&cCite nikoli ne izkla-
pljajte.

Preklopna ro¢ica motorja

Naprava je opremljena s preklopno ro¢ico motor-
ja, ki zaustavi napravo, ¢e jo izpustite.

Zascitni pokrov

Naprava je opremljena z zasS¢itnim pokrovom, ki

prepreCuje izmet trave in predmetov pri odstra-
njeni koSari za travo.

2.6 Pregled izdelka

10

1"
12

Sestavni del

Zgornji upravljalni ro¢aj, preklopni
Spodnji upravljalni ro¢aj, viSinsko nasta-
vljiv

Preklopna ro¢ica motorja

Stikalo motorja z varnostnim tipkalom in
vgrajenim omreznim vti¢em

Drzalo za razbremenitev vieka kabla
Hitro napenjalo za preklop upravljalnega
roc¢aja

Vrtljivi/zasko€ni zglob s hitrim napenja-
lom za viSinsko nastavitev prijemala
Prijemalna vdolbina

Obro¢ za nastavitev delovne globine

Rezila z valjem za rahljanje ali valjem za
prezraCevanje*®

Zascitni pokrov

Posoda za travo*

* Ni del obsega dobave.
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Varnostni napotki

ALKO

3 VARNOSTNI NAPOTKI

NEVARNOST!

Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih
poskodb zaradi nepozna-
vanja varnostnih napot-
kov

Nepoznavanje varnostnih
napotkov in navodil za
upravljanje lahko povzroci
zelo hude telesne poskod-
be in posledi¢no smrt.

® Pred uporabo naprave
upostevaijte varnostne
napotke in navodila za
upravljanje v teh navodi-
lih za uporabo ter navo-
dila za uporabo, na ka-
tera se sklicujejo.

®m Shranite vse prilozene
dokumente za prihodnjo
rabo.

3.1 Splosni varnostni napotki
za elektri€na orodja

OPOZORILO!

Preberite vse varnostne
napotke, navodila, risbe
in tehniéne podatke, s
katerimi je to elektri€no
orodje opremljeno.

V primeru neupostevanja

naslednjih navodil lahko

pride do elektricnega uda-

ra, pozara in/ali hudih po-

Skodb.

®m Vse varnostne napotke
in navodila shranite za
uporabo v prihodnje.

Izraz »elektricno orodje«, ki se
uporablja v varnostnih napotkih,
se nanaS$a na elektricno orodje z
omreZnim napajanjem (z napa-
Jalnim kablom) in na elektricno
orodje z akumulatorskim napaja-
njem (brez napajalnega kabla).
3.1.1 Elektriéna varnost
m Prikljuéni vti€ elektricnega
orodja se mora prilegati v
vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno
ozemljenim elektriénim
orodjem ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespre-
menjeni vtici in primerne vtic-
nice zmanjSajo tvegane elek-
tricnega udara.

442246 _a
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Varnostni napotki

® |zogibajte se stiku z ozem-
ljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, peci ali hladil-
niki. Ce je vase telo ozemlje-
no, obstaja povecano tvega-
nja elektricnega udara.

m Elektriénih orodij ne iz-
postavljajte dezju ali viagi.
Vdor vode v elektricno orodje
poveca tveganje elektriCnega
udara.

® Prikljuénega vodnika ne
uporabljajte za druge name-
ne, na primer za nosenje
elektricnega orodja, obesa-
nje ali za vle€enje vti€a iz
vti€nice. Prikljuénega vo-
dnika ne izpostavljajte to-
ploti, olju, ostrim robovom
ali premikajo¢im se delom.
Poskodovani ali zavozlani
prikljucni vodniki povecajo
tveganje elektricnega udara.

m Ce z elektriénim orodjem
delate na prostem, uporabi-
te samo podaljske, ki so pri-
merni za uporabo na pros-
tem. Z uporabo podaljsSka, ki
je primeren za uporabo na
prostem, se zmanjSa tveganje
elektricnega udara.

m Ce se uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni
tok. Z uporabo zascCitnega sti-

kala za okvarni tok se zmanj-
8a tveganje elektricnega uda-
ra.

3.1.2 Varnost oseb

® Bodite pozorni, pazljivi in
pri delu z elektri€nim orod-
jem ravnajte razumno. Elek-
tricnega orodja ne upo-
rabljajte, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. V trenutku nepaz-
ljivosti pri uporabi elektriCnega
orodja lahko pride do resnih
poskodb.

® Nosite osebno zaséitno
opremo in vedno nosite za-
§¢itna ocala. Z noSenjem
osebne zascitne opreme, kot
so maska za prah, nedrsni
varnostni Cevlji, varnostna Ce-
lada ali za&cita za sluh, glede
na vrsto in namen uporabe
elektricnega orodja, se zmanj-
Sa tveganje poskodb.

® Preprecite nenamerni zagon
naprave. Preden elektri¢no
orodje priklju€ite na napaja-
nje in/ali akumulatorsko ba-
terijo ter preden ga dvignete
ali nosite, se prepricajte, da
je elektriéno orodje izklo-
pljeno. Ce imate pri nosenju
elektricnega orodja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omrez-
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je prikljucite vklopljeno elek-
tricno orodje, lahko pride do
nesrece.

Preden vklopite elektricno
orodje, odstranite nastavit-
vena orodja ali izvijace.
Orodije ali klju€, ki se nahaja v
vrtliivem se delu elektricnega
orodja, lahko povzroci po-
Skodbe.

Izogibajte se nenaravni drzi
telesa. Poskrbite za varno in
stabilno stojisce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah lah-
ko bolje nadzorovali elektricno
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne
nosite ohlapnih oblagcil ali
nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte gibljivim delom.
Ohlapna oblacila, nakit ali dol-
gi lasje se lahko zapletejo v
premikajoCe se dele.

Ce je mogoée montirati na-
prave za odsesavanje in
prestrezanje prahu, jih je
treba prikljuciti in pravilno
uporabljati. Z uporabo sesal-
ne naprave za prah lahko
zmanjSate nevarnosti, ki lahko
nastanejo zaradi prahu.

Ne zazibajte se v navidezno
varnost in ne opuscaijte var-
nostnih predpisov za elek-
tri€na orodja, tudi ¢e po

veckratni uporabi poznate
elektriéno orodje. Nepazljivo
ravnanje lahko sekundah
povzro€i hude telesne po-
Skodbe.

3.1.3 Uporaba in ravnanje z

elektriénim orodjem

= Ne preobremenite elektri¢-

nega orodja. Za svoje delo
uporabite elektricno orodje,
ki je predvideno za ta na-
men. Z ustreznim elektriCnim
orodjem boste v navedenem
obmocju zmogljivosti delali
bolje in bolj varno.

Elektricnega orodja ne upo-
rabljajte, ¢e je stikalo po-
kvarjeno. Elektricno orodje, ki
ga vec€ ni mogoce vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev
naprave, zamenjavo nastav-
kov ali odlaganjem elektric¢-
nega orodja izvlecite vti¢ iz
vti€nice in/ali odstranite
snemljivo akumulatorsko
baterijo. S tem varnostnim
ukrepom preprecite, da bi se
elektricno orodje nenamerno
vklopilo.

Elektri€na orodja, ki jih ne
uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite,
da elektri¢no orodje upora-
bljajo osebe, ki naprave ne
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poznajo in ki niso prebrale
teh navodil. ElektriCna orodja
SO nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.
Elektri€na orodja in nastav-
ke skrbno negujte. Preveri-
te, ali vrteci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo,
ali so deli zlomljeni ali tako
mocéno poskodovani, da je
delovanje elektricnega
orodja ovirano. Poskrbite,
da so poskodovani deli
pred uporabo elektri€nega
orodja popravljeni. Vzrok za
veliko nesrec je slabo vzdrze-
vano elektricno orodje.

Rezalna orodja naj bodo
vedno ¢ista in naostrena.
Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi rezili se red-
keje zatikajo in jih je mogocCe
lazje voditi.

Elektricno orodje, nastavke,
prikljuéna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi na-
vodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in delo, ki
ga boste opraviljali. Ce elek-
tricno orodje uporabljate za
druge namene, ki niso predvi-
deni, lahko pride do nevarnih
situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsi-
ne morajo biti vedno suhi,
Cisti in na njih ne sme biti

olja in maziva. Drsljivi roCaji

in prijemalne povrsine ne do-
voljujejo varnega delovanja in
upravljanja elektricnega orod-
ja v nepredvidenih situacijah.

3.1.4 Varnost na delovhem

mestu

m Vzdrzujte delovno obmocje

Cisto in dobro prezraceno.
Zaradi nereda ali neosvetlje-
nih delovnih obmodij lahko pri-
de do nesrec.

Elektricnega orodja ne upo-
rabljajte v eksplozijsko
ogrozenem obmogju, v ka-
terem so gorljive tekoc€ine,
plini ali prah. ElektriCnha orod-
ja proizvajajo iskre, zaradi ka-
terih se lahko prah ali hlapi
vnhamejo.

Med uporabo elektricnega
orodja se v blizini ne smejo
nahajati otroci in druge ose-
be. V primeru motenj lahko iz-
gubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

3.1.5 Servis
m Elektri€no orodje naj popra-

vlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje in samo z
uporabo originalnih nado-
mestnih delov. Tako zagoto-
vite, da bo varnost elektricne-
ga orodja ostala nespreme-
njena.
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3.2 Varnostni napotki za
rahljalnik

3.2.1 Upravljavec

®m Mladoletniki, mlajsi od 16 let,
ali osebe, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. Upo-
Stevajte morebitne posebne
varnostne predpise v drzavi
uporabe glede minimalne sta-
rosti uporabnika.

® Naprave ne smete uporabljati,
Ce ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

3.2.2 Varnost na delovnem
mestu

®m Pred delom odstranite nevar-
ne predmete iz delovnega ob-
mocja, npr. veje, steklene in
kovinske predmete, kamne.

m Delajte samo pri dnevni svet-
lobi ali zelo svetli umetni luci.

® Napravo uporabljajte samo na
trdni in ravni podlagi in ne na
strmih nagibih.

®m Pazite na varnostno razdaljo.

3.2.3 Varnost oseb, zivali in
predmetov
m Upostevajte, da je uporabnik
odgovoren za nezgode in po-
Skodbe, ki se lahko zgodijo
drugim osebam ali njihovi
lastnini.

® Napravo uporabljajte samo za
dela, za katera je predvidena.
Neustrezna uporaba lahko
povzroCi telesne poskodbe in
gmotno Skodo.

m Stroj izklopite samo, Ce v de-
lovnem obmocju ni drugih
oseb ali Zivali.

m Ohranite varno razdaljo do
drugih oseb in zivali ali izklopi-
te napravo, ko se druge ose-
be ali zivali priblizujejo.

3.2.4 Varnost naprave

® Napravo uporabljajte samo v
naslednjih pogojih:

Naprava ni umazana.
Naprava ni poSkodovana.

Vsi upravljalni elementi de-
lujejo.

® Ne preobremenite naprave.
Primerna je za lahka dela v
gospodinjstvu. Preobremeni-
tve povzro€ajo poskodbe na-
prave.

m Naprave nikoli ne uporabljajte
Z obrabljenimi ali okvarjenimi
deli. Okvarjene dele vedno
nadomestite z originalnimi na-
domestnimi deli proizvajalca.
Ce napravo uporabljate z ob-
rabljenimi ali okvarjenimi deli,
zoper proizvajalca ni mogoce
uveljavljati nobenih garancij-
skih zahtevkov.
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NAPOTEK

Popravila smejo izvajati
samo strokovne delavnice
ali nase servisne delavnice
AL-KO.

3.2.5 Obremenitve zaradi

vibracij

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi vibracij

Dejanska vrednost iz-

pustov vibracij med upora-

bo naprave lahko odstopa
od vrednosti, ki jo navaja
proizvajalec. Upostevajte
naslednje vplivne dejavni-
ke pred uporabo 0z. med
njo:

m Ali je naprava uporablja-
na skladno z namensko
uporabo?

m Ali je material izrezan ali
obdelan na pravi nacin?

m Ali je naprava v stanju,
ustreznem za uporabo?

m Ali je rezalno orodje pra-
vilno naostreno oz. ali je
vgrajeno pravilno rezal-
no orodje?

® Ali so roCaiji in po potre-
bi izbirni vibracijski ro¢a-
ji montirani in ali so
trdno povezani z napra-
vo?

Napravo uporabljajte samo s
Stevilom vrtljajev motorja, ki je
potrebno za posamezno delo.
|zogibajte se maksimalnemu
Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanj$ajo hrup in vibracije.
Nepravilna uporaba in vzdrze-
vanje lahko povecata hrup in
vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj
izklopite napravo in poskrbite,
da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.

Stopnja obremenitve zaradi
vibracij je odvisna od opravlja-
nega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljucite
ustrezne delovne premore. S
tem se bistveno zmanjsa
obremenitev zaradi vibracij
skozi celoten Cas dela.

DaljSa uporaba naprave upo-
rabnika izpostavlja vibracijam
in lahko povzroc€i tezave z ob-
tokom (»bele prste«). Da bi
zmanijsali to tveganje, nosite
rokavice in skrbite, da so roke
tople. Ce zaznate simptome
»belih prstov«, takoj poiscite
zdravnisko pomoc€. Med temi
simptomi so: otrplost, $¢eme-
nje, srbenje, bolecina, po-
puscanje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obicaj-
no se ti simptomi pokazejo na
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prstih ali rokah ali pri utripu.
Pri nizjih temperaturah se ne-
varnost poveca.

® Med delovnim dnem naredite
daljSe premore, da si lahko
opomorete od hrupa in vibra-
cij. Delo nacCrtujte tako, da je
uporaba naprav, ki povzro¢ajo
mocne vibracije, razporejena
na vec dni.

m Ce med uporabo naprave na
rokah zaznate nelagodije ali
razbarvanje koze, takoj preki-
nite delo. VkljuCite ustrezne
delovne premore. Brez ustrez-
nih odmorov lahko pride do
sindroma vibracij v roki in dla-
ni.

® ZmanjSajte tveganje izposta-
vljenosti vibracijam. Vzdrzujte
naprav v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

m Ce napravo pogosto uporab-
ljate, se obrnite na svojega tr-
govca, da si priskrbite protivi-
bracijsko opremo (npr. ro¢a-
je).

®m Z napravo ne delajte pri tem-
peraturah manj kot 10 °C. V
delovnem nacrtu opredelite,
kako je mogocCe omejiti obre-
menitev zaradi vibracij.

3.2.6 Obremenitev zaradi
hrupa
Doloceni ravni hrupa zaradi te
naprave se ni mogoce izogniti.
Dela, pri katerih nastaja veliko
hrupa, nacrtujte za ure, ko je to
dopustno in predvideno. Po pot-
rebi ustavite dela ob ¢asu miro-
vanja in omejite delovni Cas na
najnujnejSe. Za osebno zascito
nosite primerno zascito za sluh;
tudi druge osebe v bliZini morajo
nositi primerno zascito za sluh.

4 MONTAZA
Montaza: Glejte slike od (01) do (04).

OPOZORILO!

Nevarnost zaradi nepo-
polne montaze!

Uporaba nepopolno monti-

rane naprave lahko

povzro€i hude telesne po-

Skodbe.

® Napravo uporabljajte
samo, ko je popolnoma
montirana!

® Pred vklopom preverite,
da so vse varnostne in
zascCitne naprave monti-
rane in delujoce!
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Zagon

5 ZAGON

5.1 Opravite pregled

1. Preverite, ali je naprava poskodovana in ali
so vijaki zrahljani. Zamenjajte okvarjene dele
naprave in pritrdite vijake.

2. Preverite, ali je napajalni kabel poskodovan.
Zamenjajte okvarjeni napajalni kabel.

3. Preverite, ali je naprava umazana. Odstranite
umazanijo.

5.2 Priskrbite napajalni kabel in preverite

omrezni prikljucek

Upostevajte varnostne napotke za napajalni ka-

bel (glejte Poglavje 3.1.1 "Elektri¢na varnost”,

stran 131).

Zahteve za napajalni kabel

Priskrbite napajalni kabel, ki izpolnjuje naslednje

zahteve:

® 3 vodniki z minimalnim presekom 2,5 mm (4j.
z zascitnim vodnikom)

dolzina maksimalno 40 m
z zasc¢ito pred pr$enjem vode (razred za$Cite
IP44)
B primeren za uporabo na prostem (kakovost
HO5RN-F, tj. zasc¢iten z gumijastim ovojem)
Zahteve za omrezni prikljucek
Preverite, ali omrezni prikljucek izpolnjuje nasled-
nje zahteve:
®  varovalka min. 10 A

m  zadditno stikalo za okvarni tok s sprozilnim
tokom maks. 30 mA

6 UPRAVLJANJE

NAPOTEK
Pred rahljanjem vedno pokosite travo

(maks. visina trave: 4 cm).
S travne povrSine odstranite tujke.

6.1 Odpiranje zasc¢itnega pokrova (05)
Naprava lahko deluje s posodo za travo ali brez
nje. Posoda za travo je na voljo kot oprema.

Rahljanje brez posode za travo

NAPOTEK
Zascitni pokrov je ob dobavi zaprt. Pred

rahljanjem vedno odprite za$¢itni po-
krov, da se lahko rahljani material odve-
de prek zascitnega pokrova.

1. Preklopite zas¢&itni pokrov (05/1) nazaj, da se
pri kotu pribl. 30° sliSno zaskoci.

Rahljanje s posodo za travo

Zascitni pokrov se preklopi popolnoma navzgor.
Uporaba posode za travo: glejte Poglavje 6.7
"Vpenjanje in izpenjanje posode za travo [izbirno]
(11)", stran 140.

6.2 Zapiranje in razpiranje upravljalnega
rocaja (06)

PREVIDNO!

Nevarnost zmeckanin

Prsti in drugi deli telesa se

lahko stisnejo med zrahlja-

ne dele upravljalnega ro-

Caja.

® Trdno drzite zrahljane
dele upravljalnega roCa-
ja.

® Med zrahljanimi deli ne
drzite prstov in drugih
delov telesa.

POZOR!

Nevarnost poskodb elek-
tricnega kabla

Kabel motorja in napajalni

kabel se lahko stisneta

med zrahljane dele uprav-

ljalnega roCaja in poskodu-

jeta.

® Pri zapiranju/razpiranju
upravljalnega roCaja ne
stisnite kabla.
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Upravljanje

ALKO

Zapiranje upravljalnega roc¢aja

1. Odvijte hitro napenjalo (06/1) in zgornji up-
ravljalni roc¢aj (06/2) preklopite navzdol (06/
a).

2. Spodnije hitro napenjalo na vrtljivem/zasko¢-
nem zglobu (06/3) odvijte tako, da je celoten
zaprt upravljalni ro€aj mogoce obrniti naprej v
vodoravni polozaj (06/b).

3. Rabhlo pritrdite vsa hitra napenjala.

Razpiranje upravljalnega rocaja

Postopek opravite v obratnem vrstnem redu.

6.3 Prilagoditev upravljalnega rocaja telesni

visSini uporabnika (07)

1. Odvijte hitro napenjalo na vrtljivem/zasko¢-

nem zglobu (07/1).

2. Celoten upravljalni ro€aj na prijemalu (07/2)
nastavite na Zeleno visino (07/a). Premikanje
je omejeno z omejevalnikom (07/3) vrtljivega/
zaskoc€nega zgloba.

3. Zategnite hitro napenjalo (07/1).

6.4 Nastavitev delovne globine (08)
Delovna globina se nastavi glede na:

®  stanje trate (urejena: majhna delovna globi-
na, podivjana: velika delovna globina)

B obrabljenost rezila (novo: majhna delovna
globina, obrabljeno: velika delovna globina)

Pri preveliki delovni globini: Naprava miruje in
motor se ne zaZene.

POZOR!

Nevarnost poskodb na-

prave

Nastavljanje delovne globi-

ne pri delujoCi napravi

povzroCa poskodbe.

®m Delovno globino nasta-
vite samo, ko motor in
rezilo mirujeta.

1. Obrnite obro¢ za nastavitev (08/1) v polozaj
HIGH (visoko). Rezilo se maksimalno dvigne.

2. Preverite delovno globino:

®  Zazenite napravo (glejte Poglavje 6.6
"Zagon in zaustavitev motorja (10)",
stran 139).

®  Zapeljite na majhen del trave in preverite
delovni ucinek. Ce je trava premalo ali
neenakomerno zrahljana, je treba rezilo
spustiti.
3. Napravo zaustavite in po€akajte, da se rezilo
umiri.
4. Rahlo obrnite obro¢ za nastavitev (08/1) v
smeri LOW (nizko). Rezilo se spusti.
5. Znova ponovite prejSnje korake, dokler ni tra-
va enakomerno zrahljana.
6.5 Priklop v omrezje (09)

1. Vtiéno puso (09/1) napajalnega kabla trdno
nataknite na vti¢ (09/2) na stikalu motorja.

2. Napajalni kabel (09/3) vpnite v drzalo za raz-
bremenitev vleka kabla (09/4) (09/a in 09/b),
da se ne more sneti s stikala motorja.

6.6 Zagon in zaustavitev motorja (10)

POZOR!

Nevarnost poskodb na-
prave

Z vecCkratnim zaporednim
kratkotrajnim vklapljanjem/
izklapljanjem se motor in
rezilo poSkodujeta.

® Motor vklopite samo, ko
rezilo miruje.

Zazenite motor

1. Pritisnite in drzite (10/a) varnostno tipkalo
(10/1).

2. Povlecite preklopno rocico motorja (10/2)
proti upravljalnemu rocaju (10/3) (10/b). Za-
Zenite motor in rezilo.

3. Spustite varnostno tipkalo (10/1) in pri tem
drzite preklopno rocico motorja (10/2).
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VzdrzZevanje in nega

NAPOTEK
Preklopna roc¢ica motorja se ne zaskoci.

Ves Cas opravljanja dela jo trdno drzite
ob upravljalnem roc¢aju.

Zaustavitev motorja

1. Spustite preklopno ro€ico motorja (10/2). ki
se samodejno povrne v zacetni polozaj.

Motor se takoj zaustavi. Rezilo Se nekaj ¢asa de-
luje, preden se ustavi.

PREVIDNO!

Nevarnost ureznin

Ob seganiju proti ustavlja-
jo€emu se rezilu obstaja
nevarnost ureznin.

®m Pocakajte, da se rezilo
zaustavi.

6.7 Vpenjanje in izpenjanje posode za travo
[izbirno] (11)

Montaza: Glejte slike od (03) do (04).

Naprava lahko deluje s posodo za travo ali brez

nje.

Vpenjanje posode za travo

1. Dvignite (11/a) zasc¢itni pokrov (11/1).

2. Posodo za travo (11/2) od zadaj vpnite v
drzalo (11/b).

3. Sprostite zascitni pokrov.

Izpenjanje in praznjenje posode za travo

1. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. Dvignite zaS¢itni pokrov (11/1).

3. Posodo za travo (11/2) dvignite iz drzala in
snemite nazaj.

4. Izpraznite posodo za travo.

5. Vpnite posodo za travo (glejte zgoraj).

6.8 Premaknite napravo na travo (12)
Premaknite napravo (12/1) prek trave tako, kot je
prikazano na sliki, da preprecite poSkodbe napa-
jalnega kabla (12/2). Pri tem upostevajte napotke
za varnost (glejte Poglavje 3.2 "Varnostni napotki
za rahljalnik”, stran 135).
B Pazite na predmete v travi in jih odstranite iz
delovnega obmogja.

® 7 roko usmerjajte napajalni kabel.

®  Napravo vodite samo s pomocjo upravljalne-
ga roCaja.
Napravo vodite v tempu korakov.
Napravo vedno vodite precno na pobocje.

Ce se motor nenadoma ustavi: Za¢itno sti-
kalo motorja se je sprozilo zaradi preobreme-
nitve. PoCakajte nekaj minut in nato poskusi-
te znova zagnati motor.

BV naslednjih primerih poiscite servisno delav-
nico:
Motor se ne zazene vec.
Naprava je naletela na oviro.
Naprava vibrira in ne te¢e mirno.

Noz valja za rahljanje oz. zobje jeklenih
vzmeti prezracevalnega valja (izbirno) so
zviti.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

PREVIDNO!

Nevarnost ureznin

Ob seganiju proti delujoce-

mu ali mirujo€emu rezilu

obstaja nevarnost ureznin.

m Zaustavite napravo in
pocakajte, da se rezilo
ustavi.

® |zvlecite omrezni Vtic,
da napravi odklopite
elektricni tok.

® Nosite zasCitne rokavi-
ce.
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Transport

ALKO

7.1 Ciséenje rezila
POZOR!

Nevarnost zaradi vode

Voda v napravi povzroca
kratek stik in okvare elek-
tricnih sestavnih delov.

® Naprave ne prsite z vo-
do.

m Za CiS€enje uporabite iz-
kljucno omelce ali krta-
co.

1. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.
2. lzvlecite omrezni vtic.

3. Izpnite posodo za travo (glejte Poglavje 6.7
"Vpenjanje in izpenjanje posode za travo [iz-
birno] (11)", stran 140).

4. Napravo prekucnite na stran in z omelcem ali
krtaco ocistite rezilo.

7.2 Zamenjava valja za rahljanje ali
prezracevalnega valja (izbirno) (13)

Valj za rahljanje je predviden za groba rahljalna

dela, valj za prezraCevanje (izbirni) pa za fina

rahljalna dela (glejte Poglavje 2.3 "Obseg doba-

ve", stran 129).

Demontaza valja

1. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. lzvlecite omrezni vti€.

3. Obrnite napravo.

4. Potisnite zaporni kavelj (13/1), da se zapora
sprosti (13/a).

5. Zaporni kavelj (13/1) preklopite navzgor (13/
b).

6. Rahlo potisnite valj (13/2) v smeri ohisja (13/
c).

7. Odstranite valj (13/2) (13/d).

Vgradnja valja

Postopek opravite v obratnem vrstnem redu.

8 TRANSPORT

POZOR!

Nevarnost poskodb na-
prave

Rezilo se poskoduje, Ce se
naprava s spuscenim rezi-
lom vodi prek trdne povrsi-
ne.

®m Obrnite obro€ za nasta-
vitev delovne globine na
stopnji HIGH (visoko,
stopnja 1), da dvignete
rezilo.

1. Zaustavite motor in po¢akajte, da se rezilo
umiri.

2. Obro¢ za nastavitev delovne globine obrnite
na HIGH (visoko, stopnja 1).

3. Omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice, zlozZite na-
pajalni kabel.

Prenasanje naprave med delovnimi obmogji

®  Napravo vodite z dvignjenim rezilom do de-
lovnega obmogja.

m  Ce napravo nosite: Napravo dvignite tako, da
primete nosilni roca;j.

Prevoz naprave v vozilu

®  Zaprite upravljalni rocaj

®  Napravo v vozilu zavarujte pred prevraca-
njem in premikanjem.

®  Napravo zavarujte pred udarci bliznjih pred-
metov.

®  Na napravo ne postavljajte nobenih predme-
tov.

9 SKLADISCENJE

1. lzvlecite omrezni vti€.

2. Obroc¢ za nastavitev delovne globine obrnite
na HIGH (visoko, stopnja 1).

3. Zaprite upravljalni ro€aj (glejte Poglavje 6.2
"Zapiranje in razpiranje upravijalnega ro¢a-
ja (06)", stran 138).

4. Temeljito ocistite napravo (glejte Poglavje 7.1
"CisCenje rezila", stran 141).
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Odstranjevanje

5. Vse kovinske dele natrite z oljem ali siliko-
nom, da jih zaScitite pred korozijo.

6. Napravo shranite na suhem, Cistem in pred
zmrzovanjem zascitenem mestu. Pokrijte jo z
zracno ponjavo, da jo zascitite pred prahom.
Ne uporabljajte umetne folije, da preprecite
zastajanje vlage.

10 ODSTRANJEVANJE

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi

E\/ ®  Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso
fiksno vgrajeni v staro napravo, je treba
pred oddajo odstraniti iz naprave! Nji-
hovo odstranjevanje urejajo predpisi za
baterije.

® | astniki oz. uporabniki elektri¢nih in
elektronskih naprav jih morajo po upo-
rabi skladno z zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za
izbris osebnih podatkov s stare napra-
ve za odstranitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreCi med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezpla¢no oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo drugacna dolo¢i-
la za odstranjevanje stare elektricne in elektron-
ske opreme.
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Servisna sluzba/servis Mm

11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali nadomestnih delov se obrnite na najblizjo servisno de-
lavnico AL-KO.

Najdete jo na naslednjem naslovu:
www.al-ko.com/service-contacts

12 POMOC PRI MOTNJAH

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih poskodb

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoCi se predmeti lahko pov-
zrocijo telesne poskodbe.

m Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih vedno nosite zas¢i-
tne rokavice!

Motnja Vzrok Ukrep
Motor ne deluje. Brez elektrike B Preverite napajalni kabel in za$&itno
stikalo napajanja.

®  Preklopno rocico motorja povlecite
do naslona proti upravljalnemu ro-

€aju.
Rezilo je zagozdeno zaradi ®  Nastavite manjSo delovno globino.
goste trave in mahu. ®  Ogistite rezilo.
Takojsniji kratek stik ob Elektricni sestavni deli v nap- ® Obiscite servisno delavnico.
vklju€itvi omreznega vticCa  ravi so okvarjeni.
Rezilo se ne obraca. Rezilo je zagozdeno zaradi = Nastavite manjSo delovno globino.
goste trave in mahu. m  Odgistite rezilo.
Mo¢ motorja in rahljalnika  Rezilo je blokirano. ®  Nastavite manjSo delovno globino.
je zmanj$ana. = Pokosite travo.
Rezilo za rahljanje je obra- B Zamenjajte valj za rahljanje.
bljeno.

Naprava vibrira in ne te€e  Rezilo za rahljanje je poSko- ® Zamenjajte valj za rahljanje.
mirno. dovano. = Obiscite servisno delavnico.

NAPOTEK
Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso
servisno sluzbo.
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“ GaranCija

13 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, B so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.

14 1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahtevam usklajenih direktiv
EU, varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik
Elektricni rahljalnik AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1062012 D'89§.‘.59 Kotz D-89§.§9 Kotz
Nemdcija Nemcija
Tip Direktive EU Usklajeni standardi
Combi-Care 36.8 E Comfort 2006/42/ES EN 60335-1:2012+A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Raven zvoéne moci 2000/14/ES EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
izmerjena/zagotovljena EN 55014-2:2015
94,0 dB(A)/97,0 dB(A) Izjava o skladnosti EN 61000-3-2:2014
2000/14/ES, priloga V EN 61000-3-3:2013

Kétz, 22. 10. 2017

Wolfgang Hergeth,
generalni direktor
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezic¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Prije prvog koriStenja obavezno pazljivo pro-
Citajte ove Upute za uporabu. To je preduvjet
sigurnog rada i rukovanja bez smetniji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

B Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne
izbjegne — uzrokuje smrt ili
teSku ozljedu.

UPOZORENJE!

Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzroko-
vati smrt ili teSku ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzroko-
vati manju ili umjerenu oz-
ljiedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi —
ako se ne izbjegne — mo-
gla uzrokovati materijalnu
Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju razumlji-

vost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj stroj za rahljenje namijenjen je rahljenju i
prozracivanju tla travnjaka (rahljenje) u privatne
svrhe i smije se koristiti samo na suhim travnjaci-
ma s niskom travom.

Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje

ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak
sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake od-
govornosti proizvodaca u odnosu na Stete za ko-
risnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Uredaj nije predviden za komercijalnu primjenu u
javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu. Ne smije
se koristiti za skracivanje grmlja i Zivice te porav-
navanije tla.

2.3 Opseg isporuke

U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke.

Br. Dio

1 Gornja ruc¢ka za upravljanje ru¢icom
sklopke motora i sklopkom motora
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ﬂ Opis proizvoda

Br. Dio Simbol Znacenje

2  Donja ru¢ka za upravljanje Nosite zastitu sluha i o¢iju. Odvojite

3 Rastereceni lagenia kabel mrezni kabel od elektricne mreze ako
asterecenje povlacenja kabela se zaplete ili odteti.

4  Stezaljke kabela (2x) :

5  Klinovi za probijanje donje rucke za vo-

denje za brzi zateza¢ (2x)

o . . . <y~ ©  Postupak pokretanja motora
6  Klinovi za probijanje gornje rucke za vo- ~L/.1 . ) " .
; ; = = ®T vidi Poglavlje 6.6 "Pokretanje i zau-
denje za brzi zateza€ (2x) = I o .
stavljanje motora (10)", stranica 158
7  Podloske (4x)

2.5 Sigurnosni i zastitni uredaji
8  Brzi zatezac ru¢ke za upravljanje (4x) 9 )

9  Prozradivac travnjaka UPOZORENJE!
10 Valjak za rahlienje Opasnost od ozljeda
Dostupno kao dodatni pribor: Neispravne i deaktivirane

®  Valjak ventilatora, kat. br.: 113621

®  Vreca za sakupljanje trave, kat. br.: 113622 slglliosins zastitne na-

24 Simboli na uredaju prave mogu izazvati teSke

ozljede.
L = Pobrinite se za popra-
A Egéiap;)uk!retanja procitajte upute za vak sigurnosnih i zastit-
- nih naprava.
(A ® Nikada ne iskljuCujte si-
— gurnosne i zastitne na-
Trece osobe udaljite iz podrucja opa- prave.
A\ snosti! Odrzavajte sigurnosni razmak!

Rucica sklopke motora

o Uredaj je opremljen ru¢icom sklopke motora koja
D“’w ga zaustavlja u slu¢aju njegovog otpustanja.

Zastitna zaklopka

Uredaj ima zaklopku za zastitu od udaraca, koja
sprijeava izbacivanje trave i predmeta kod uda-
liene kutije za odvajanje trave.

Ruke i noge drzite podalje od reznog
mehanizma! Prije odrzavanja i njege
te ¢iS¢enja uredaj odvojite od elektri¢-
ne mreze!

Nemojte prelaziti uredajem preko

&g
/‘\ mreznog kabela! Opasnost od strujnog
B

udara na o$teéenom mreznom kabelu.
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Sigurnosne napomene Mm
26 Pregled proizvoda 3 SIGURNOSNE NAPOMENE

OPASNOST!

Opasnost po zivot i od
najtezih ozljeda zbog ne-
poznavanja sigurnosnih
napomena

Nepoznavanje sigurnosnih
napomena i upute za ruko-
vanje moze dovesti do naj-
tezih ozljeda, a ¢ak i smrti.
® Prije koristenja uredaja
uzmite u obzir sve sigur-
nosne napomene i upu-
te za rukovanje koje se
navode u ovim Uputama
za uporabu te drugim
e h R uputama na koje se ov-
2 gcn)gja rucka za upravljanje, podesive vi dje UkaZUJe.
Poluga sklopke motora = Svu isporuc':enu doku-
4 Sklopka motora sa sigurnosnom tipkom i mentaciju éuvajte za bu-
ugradenim mreznim utikatem ducu uporabu.
Rasterecenje povlacenja kabela

1 Gornja ru¢ka za upravljanje, preklopna

6  Brzi zatezaC za zaklapanje rucke za
upravljanje

7  Okretni/uglavni zglob s brzim zatezatem
za namijestanje visine rucke

Rucka
Kotaci¢ za namjestanje radne dubine

10  Rezni mehanizam s valjkom za prozraci-
vanje travnjaka ili ventilatora*

11 Zastitna zaklopka
12 Vreéa za sakupljanje trave*®

* Nije isporuceno.
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Sigurnosne napomene

3.1 Opée sigurnosne

napomene za elektricne
alate

UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurno-
she upute, upute za upo-
rabu, ilustracije i tehnic-
ke podatke koji su pred-
videni za ovaj elektri¢ni
alat.
Propusti u poStovaniju slje-
decih uputa mogu prouzro-
Citi elektri¢ni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.
® Sve sigurnosne napo-
mene i upute saCuvaijte
za buducu uporabu.

Pojam ,elektricni alat” upotrije-
bljen u sigurnosnim napomena-
ma odnosi se na mrezne elek-
tricne alate (s mreZnim kabelom)
i akumulatorske elektricne alate
(bez mreznog kabela).

3.1.1 Elektriéna sigurnost

Prikljuéni utika¢ elektriéno-
ga alata mora pristajati u
uti€nicu. Utika€ se ni u ko-
jem slucéaju ne smije preina-
cavati. Adapterske utikace
ne upotrebljavajte zajedno s
uzemljenim elektriénim ala-
tima. Nepreinaceni utikadi i
prikladne utiCnice smanjuju ri-
zik od elektricnog udara.

® |zbjegavajte kontakt tijela s

uzemljenim povrSinama po-
put cijevi, radijatora, sted-
njaka i hladnjaka. Postoji po-
vecani rizik od elektricnog
udara ako je Vase tijelo uze-
mljeno.

Drzite elektriéne alate dalje
od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecéa-
va opasnost od elektricnog
udara.

Ne zlorabite prikljuéni kabel
za vjeSanje elektricnog alata
ili izvlacenje utikaca iz utic¢-
nice. Drzite priklju€ni kabel
dalje od vruéine, ulja, ostrih
bridova ili pokretljivih dije-
lova. Osteceni ili prepleteni
prikljucni kabeli povecavaju
opasnost od elektricnog uda-
ra.

m Ako elektricnim alatom radi-

te na otvorenom, upotre-
bljavajte samo produzne ka-
bele koji su takoder priklad-
ni za vanjsko podrucje. Pri-
mjena produznog kabela pri-
kladnog za vanjsko podrucje
smanjuje opasnost od elek-
tricnog udara.

m Ako se rad elektricnog alata

u vlaznom okruzju ne moze
izbjeéi, upotrebljavajte
sklopku za zastitu od struje
kvara. Primjena sklopke za
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Sigurnosne napomene

ALKO

zastitu od struje kvara sma-
njuje opasnost od elektricnog
udara.

3.1.2 Sigurnost osoba
® Budite pozorni, pazite na

ono Sto raditi i s elektricnim
alatom radite razumno.
Elektri¢ni alat ne upotreblja-
vajte ako ste umorni ili se
nalazite pod utjecajem dro-
ga, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepaznje pri uporabi
elektricnog alata moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu
opremu i uvijek zastitne
naocale. NoSenje osobne za-
Stitne opreme poput maske za
prasinu, nesklizucih sigurno-
snih cipela, sigurnosne kacige
ili 8titnika za usi ovisno o vrsti
i primjeni elektricnog alata
smanjuje opasnost od ozljeda.
Sprijecite nehoti€no stavlja-
nje u pogon. Uvjerite se da
je elektri€éni alat iskljucen
prije nego sto ga ukljucite
na opskrbu elektricnom
energijom i/ili akumulator,
uzmete u ruke ili nosite. Ako
tijekom noSenja elektricnog
alata imate prst na sklopki ili
uklju€eni uredaj prikljucite na
dovod elektricne energije, mo-
Ze doci do nesreca.

Uklonite alate za namjesta-
nje ili francuski klju€ prije
uklju¢ivanja elektri¢nog ala-
ta. Alat ili klju€ koji se nalaze
na rotacijskom dijelu elektric-
nog uredaja mogu dovesti do
ozljeda.

Izbjegavajte neuobicajen
polozaj tijela. Pobrinite se
za sigurno uporiste i uvijek
odrzavaijte ravnotezu. Time
elektriCni alat mozete bolje
kontrolirati u neoCekivanim si-
tuacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne
nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu i odje¢u drzite da-
lje od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi Siroku odjecu, nakit ili dugu
kosu.

Ako se mogu montirati me-
hanizmi za usis i hvatanje
prasine, treba ih prikljuditi i
pravilno koristiti. Uporaba
usisivaca prasine moze sma-
njiti opasnosti uzrokovane
prasinom.

Nemojte se previse opustati
i ne zanemarujte sigurno-
sna pravila elektriénih alata,
€ak i ako ste se viSestrukim
koriStenjem dobro upoznali
s na¢inom rada elektriénog
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Sigurnosne napomene

alata. Nemarno postupanje u
trenu moZe dovesti do teskih
ozljeda.

3.1.3 Uporaba i postupanje s
elektriénim alatom

m Ne preopterecujte elektricni
alat. Za svoj rad upotreblja-
vajte za to namijenjen elek-
tri€ni uredaj. Prikladnim elek-
tricnim alatom radit ¢ete bolje
i sigurnije u navedenom po-
drucju snage.

® Ne upotrebljavajte elektri¢ni
alat Cija sklopka je oStece-
na. Elektri¢ni alat koji se viSe
ne da ukljuciti ili iskljuciti opa-
san je i mora se poprauviti.

® lzvucite utikac€ iz uti€nice i/
ili izvadite uklonjivi akumu-
lator prije namjestanja ure-
daja, zamjene dijelova za-
mjenskog alata ili odlaganja
elektriénog alata. Ta preven-
tivna mjera sprje€ava nehotic-
no pokretanje elektricnog ure-
daja.

m Neupotrijebljene elektricne
alate €uvajte izvan dohvata
djece. Ne dopustite da elek-
triéni alat koriste osobe ko-
je s njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale ove upu-
te. Elektricni alati opasni su
ako ih koriste neiskusne oso-
be.

® Temeljito odrzavajte elek-

tricne alate i drugi alat koji
se primjenjuje. Kontrolirajte
funkcioniraju li pokretljivi
dijelovi besprijekorni i nisu
li zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteceni tako da
se narusava funkcioniranje
elektricnoga alata. Ostece-
ne dijelove dajte na popra-
vak prije uporabe elektric-
nog alata. Uzrok mnogim ne-
sreCama su loSe odrzavani
elektricni alati.

Rezne alate drzite oStrim i
Cistim. Brizljivo odrzavani re-
zni alati s ostrim sjecivima
manje se zaglavljuju i laksi su
za vodenje.

Upotrebljavajte elektri¢ni
alat, drugi alat koji se pri-
mjenjuje, ugradne alate itd.
sukladno ovim uputama.
Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i djelatnost koju valja
izvesti. Uporaba elektricnih
alata za drugacije aplikacije
od predvidenih mozZe dovesti
do opasnih situacija.

Rucke i drzace drzite suhi-
ma, ¢istima i bez tragova
ulja ili masti. Sklizajuce ruc-
ke i povrSine zahvata ne do-
pustaju sigurno rukovanije i
upravljanje elektricnim alatom
u nepredvidljivim situacijama.
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3.1.4 Sigurnost na radnome
mjestu
m Svoje radno podrucje drzite
Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljena radna
podru¢ja mogu dovesti do ne-
sreca.

® Ne radite s elektriénim ala-
tom u okruzju ugrozenom
eksplozijom u kojem se na-
laze zapaljive tekucine, pli-
novi ili prasine. Elektri¢ni
alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

® Djecu i druge osobe udaljite
tilekom koristenja elektric-
nog alata. U slu€aju odvlace-
nja pozornosti mozete izgubiti
kontrolu nad elektricnim ala-
tom.

3.1.5 Servis

m Popravak elektricnog alata
prepustite samo kvalificira-
nom struénom osoblju s
originalnim zamjenskim di-
jelovima. Time se osigurava
odrZzavanje sigurnosti elektric-
nog alata.

3.2 Sigurnosne napomene za
prozracivac travnjaka

3.2.1 Korisnik

m Osobe mlade od 16 godinaili
osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju
koristiti uredaj. Uzmite u obzir

postojeCe nacionalne sigurno-
sne propise koji odreduju mi-
nimalnu dob korisnika.

m Uredaj ne koristite pod utjeca-
jem alkohola, droga ili lijeko-
va.

3.2.2 Sigurnost na radnome

mjestu

® Prije rada uklonite opasne
predmete iz radnog podrucja,
npr. granje, staklene i metalne
dijelove, kamenije.

m Radite samo po dnevhom
svjetlu ili vrlo jakom umjetnom
osvjetljenju.

m Uredaj pogonite samo na ¢vr-
stoj i ravnoj podlozi, a ne na
padinama.

m Pazite na stabilnost.

3.2.3 Sigurnost ljudi, zivotinja
i imovine

® |majte na umu da je korisnik
odgovoran za nesrece, kao i
ozljede i ostecenja drugih o-
soba ili njihova vlasnistva.

m Uredaj koristite samo za rado-
ve za koje je predviden. Ne-
namjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i oStecenja
imovine.

m UkljuCite uredaj samo kada se
u radnom podrucju ne nalaze
druge osobe ni zivotinje.

442246 _a

153



Sigurnosne napomene

Odrzavaijte sigurnosni razmak
od ljudi i Zivotinja ili iskljucite
uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

3.2.4 Sigurnost uredaja

Uredaj koristite samo u sljede-
¢im uvjetima:

Uredaj nije zaprljan.

Uredaj nije oStecen.

Funkcioniraju svi upravljac-

ki elementi.
Uredaj nemoijte preoptereciva-
ti. Predviden je za radove u
privathom podrucju. Preopte-
reCivanja uzrokuju oStecenja
uredaja.
Uredaj nikada ne koristite s
istroSenim ili neispravnim dije-
lovima. Neispravne dijelove
uvijek zamijenite originalnim
zamjenskim dijelovima proi-
zvodaca. Ako se koristi uredaj
s istroSenim ili neispravnim di-
jelovima, proizvodac nece pri-
hvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

NAPOMENA

Popravke smiju obavljati
samo struéne radionice ili
nas vlastiti AL-KO servis.

3.2.5 Vibriranja

UPOZORENJE!
Opasnost od vibracija

Stvarna vrijednost emisije

vibracija tijekom uporabe

uredaja moze odstupati od

vrijednosti koju je naveo

proizvodac. Prije odnosno

tijekom uporabe obratite

pozornost na sljedece fak-

tore:

m Koristi li se uredaj u
skladu s propisima?

® |zrezuje li se odn. obra-
duje li se materijal na
pravilan nacin?

®m Je li uredaj u stanju is-
pravhom za uporabu?

m Je li rezni alat pravilno
naostren odnosno je li
ugraden pravi rezni
alat?

® Je li montirana rucka i
po potrebi antivibracij-
ska rucka te jesu li pra-
vilno ucvrscene na ure-
daj?

®m Uredaj pogonite samo na bro-

ju okretaja motora koji je po-

treban za obavljanje odrede-

nog rada. Izbjegavajte maksi-
malni broj okretaja kako bi se
smanijile vibracije i buka.
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®m /Zbog nepravilnog koristenja i
odrZzavanja mogu se povecati
buka i vibracije uredaja. To
uzrokuje zdravstvene tegobe.
U tom slu€aju odmabh iskljucite
uredaj i pobrinite se da ga po-
pravi ovlastena servisna radi-
onica.

m Stupanj opterecenja vibracija-
ma ovisi o radu koji se obavlja
ili naCinu koristenja uredajem.
Procijenite ga i odredite odgo-
varajuce radne stanke. To
smanjuje opterecenje vibraci-
jama od pocetka do kraja ra-
da.

®m Dugotrajna uporaba uredaja
izlaZe korisnika vibracijama i
moze uzrokovati probleme s
cirkulacijom ("bijeli prst"). Ka-
ko biste izbjegli taj rizik, nosite
rukavice i odrzavajte ruke to-
plima. Ako prepoznate simp-
tom "bijelog prsta", odmah po-
sjetite lijecnika. Simptomi: gu-
bitak opipa, gubitak osjeta,
trnci, bockanje, bol, slabost,
promjena boje ili stanja koze.
Obic¢no se ti simptomi odnose
na prste, ruke ili puls. Pri ni-
skim temperaturama poveca-
va se opasnost.

m Tijekom radnog dana koristite
dulje stanke kako biste se
oporavili od buke i vibracija.
Radove planirajte tako da pri-

mjenu uredaja koji snazno vi-
briraju raspodijelite na nekoli-
ko dana.

m Ako osjetite nelagodu ili pro-
mjenu boje koze vasih ruku
prilikom koridtenja uredaja,
odmah prekinite rad. Koristite
dovoljno radnih stanki. Bez
dovoljno radnih stanki moze
doci do sindroma vibriranja ru-
ku i Saka.

® Smanijite rizik od izlaganja vi-
bracijama. Uredaj odrzavajte
u skladu s isporuc¢enim uputa-
ma za uporabu.

m Ako se uredaj koristi Cesto,
kontaktirajte specijaliziranu tr-
govinu kako biste nabavili an-
tivibracijski pribor (npr. rucke).

® |zbjegavajte uredajem raditi
na temperaturama ispod
10 °C. U radnom planu odre-
dite kako se moze ograniciti
opterecenje vibracijama.

3.2.6 Opterecenje bukom

Ne moze se izbjeci izlaganje
odredenoj razini buke od ovog
uredaja. Bu¢ne radove prebacite
na dozvoljeno i za to predvideno
vrijeme. Postujte vrijeme dnev-
nog odmora i ogranicite trajanje
rada na najpotrebnije. Radi vase
| zasStite osoba u vasoj blizini tre-
ba nositi prikladnu zastitu sluha.
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Montaza

4 MONTAZA
Montaza: Pogledajte slike (01) do (04).
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune monta-
ze!

Rad nepotpuno montira-
nog uredaja moze izazvati
teSke ozljede.

® Uredaj pogonite samo
kada je potpuno monti-
ran!

® Prije ukljuCivanja svih si-
gurnosnih i zastitnih me-
hanizama provijerite jesu
li na mjestu i ispravni!

5 POKRETANJE

5.1 Provodenje vizualne provjere

1. Provjerite oSte¢enja i labave vijke na uredaju.
Zamijenite neispravne dijelove i zategnite vij-
ke.

2. Provjerite oSteCenja na mreznom kabelu. Za-
mijenite neispravan mrezni kabel.

3. Provjerite veéa oneciS¢enja uredaja. Uklonite
prljavstinu.

5.2 Pribavljanje mreznog kabela i provjera

mreznog prikljucka

Uzmite u obzir sigurnosne napomene koje se od-

nose na mrezni kabel (vidi Poglavije 3.1.1 "Elek-

tri¢na sigurnost”, stranica 150).

Zahtjevi za mrezni kabel

Pribavite mrezni kabel koji ispunjava sljedece za-

htjeve:

® 3 voda minimalnog presjeka 2,5 mm (odn. sa
zastitnom vodom)
maksimalno 40 m duljine

zasti¢en od prskanja vode (klasa zastite
IP44)

®  prikladan za primjenu na otvorenom (kvaliteta
HO5RN-F, odnosno vod s gumenim crije-
vom).

Zahtjevi mreznog prikljucka

Ispitajte ispunjava li mrezni prikljucak sljedec¢e
zahtjeve:

®  osigurac¢ od min. 10 A

®m  Sklopka za zastitu od struje kvara s maks. 30
mA struje aktiviranja

6 RUKOVANJE

NAPOMENA
Prije rahljenja uvijek pokosite travu

(maks. visina trave: 4 cm).

Uklonite strana tijela s povrSine travnja-
ka.

6.1 Otvaranje zaklopke za zastitu od
udaraca (05)

Uredaj se moze pogoniti s vre¢om za sakupljanje

trave ili bez nje. Vreca za sakupljanje trave dos-

tupna je kao dodatni pribor.

Prozracivanje travnjaka bez vrece za
sakupljanje trave

NAPOMENA
Zaklopka za zastitu od udaraca zatvore-

na je pri isporuci. Prije prozracivanja
travnjaka uvijek otvorite zaklopku za za-
Stitu od udaraca kako bi odrezana trava
mogla odlaziti preko zaklopke za zastitu
od udaraca.

1. Zaklopku za zastitu od udaraca (05/1) otklo-
pite prema natrag dok se ne uglavi pod ku-
tom od priblizno 30°.

Prozracivanje travnjaka s vre¢éom za
sakupljanje trave

Zaklopka za zastitu od udaraca potpuno se otkla-
pa prema gore. Koristenje vrece za sakupljanje
trave: vidi Poglavije 6.7 "VjeSanje i skidanje vrece
za sakupljanje trave [opcija] (11)", stranica 158.
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Rukovanje
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6.2 Zaklapanje i otklapanje rucke za
upravljanje (06)

OPREZ!

Opasnost od drobljenja

Prsti i drugi dijelovi tijela

mogu se zdrobiti izmedu

labavih dijelova rucke za
upravljanje.

m Cvrsto drzite labave di-
jelove rucke za upravlja-
nje.

® Nemojte drzati prste ni
druge dijelove tijela iz-
medu labavih dijelova.

POZOR!

Opasnost od ostecenja
strujnog kabela

Kabel motora i mrezni ka-

bel mogu se zaglaviti iz-

medu labavih dijelova i

oStetiti.

m Kod zaklapanja/otklapa-
nja ru¢ke za upravljanje
nemojte zaglaviti kabel.

Zaklapanje rucke za upravljanje

1. Otpustite brzi zateza¢ (06/1) i otklopite gornju
ru€ku za upravljanje (06/2) prema dolje (06/
a).

2. Doniji brzi zateza¢ na okretnim/uglavnim zglo-
bovima (06/3) otpustite toliko da se komplet-
na ru¢ka za upravljanje moze okrenuti prema
naprijed u vodoravan polozaj (06/b).

3. Lagano zategnite sve brze zatezace.

Otklapanje rucke za upravljanje
Postupite obrnutim redoslijedom.

6.3 Prilagodavanje rucke za upravljanje
velicini tijela (07)
1. Olabavite brze zatezace na okretnim/uglav-
nim zglobovima (07/1).

2. Namijestite cijelu ru¢ku za upravljanje na drs-
ci (07/2) do zeljene visine (07/a). Kretnja je
ograni¢ena granic¢nicima (07/3) okretno/
uglavnih zglobova.

3. Zategnite brze zatezace (07/1).

6.4 Namjestanje radne dubine (08)
Radna dubina ovisi o sljede¢em:

®  Stanje travnjaka (odrzavano: manja radna
dubina, obraslo: vec¢a radna dubina)

B TroSenje nozeva (novi: manja radna dubina,
istroSeni: veca radna dubina)

Kod prevelike radne dubine: Uredaj ostaje stajati
i motor ne vuce.

POZOR!

Opasnost od ostecenja
uredaja

Namjestanje radne dubine
kod pokrenutog uredaja
vodi do ostecenja.

® Namjestite radnu dubinu
kada se zaustave motor
i rezni mehanizam.

1. Okrenite regulator (08/1) u polozaj HIGH (vi-
soko). Rezni mehanizam se maksimalno po-
dize.

2. Provjera radne dubine:
®  Pokrenite uredaj (vidi Poglavije 6.6 "Po-

kretanje i zaustavljanje motora (10)",
stranica 158).

B Na travnjaku prijedite kratku dionicu i pro-
vjerite radnu dubinu. Ako se travnjak ne-
dovoljno ili neravnomjerno rahli, rezni
mehanizam treba spustiti.

3. Zaustavite uredaj i priekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

4. Okrenite regulator (08/1) malo u smjer LOW
(nisko). Rezni mehanizam se spusta.

5. Ponovite prethodne korake dok god se trav-
njak ravhomjerno ne izrahli.
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6.5 Prikljucivanje napajanja (09)
1. Cvrsto utaknite utiénicu (09/1) mreZnog kabe-
la u utika¢ (09/2) na sklopci motora.

2. Zakacite mrezni kabel (09/3) na mehanizam
za otpustanje kabela (09/4) tako (09/a) i (09/
b) da ga ne moze skinuti sklopka motora.

6.6 Pokretanje i zaustavljanje motora (10)

POZOR!

Opasnost od osteéenja
uredaja

Visestrukim kratkim uza-
stopnim ukljucivanjem i is-
kljuCivanjem oStecuju se
motor i rezni mehanizam.

® Motor ukljuCite tek kada
je rezni mehanizam za-
ustavljen.

Pokrenite motor

1. Pritisnite sigurnosnu tipku (10/1) i zadrzite je
(107a).

2. Povucite polugu sklopke motora (10/2) prema
rucki za upravljanje (10/3) (10/b). Pokrenite
motor i rezni mehanizam.

3. Otpustite sigurnosnu tipku (10/1) i pritom dr-
Zite rucicu motorne sklopke (10/2).

NAPOMENA
Ne uglavljuje se poluga sklopke motora.

Drzite je vrsto za ru¢ku za upravljanje
od pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje motora

1. Otpustite polugu sklopke motora (10/2). On
se automatski vrac¢a u nulti polozaj.

Motor se odmah zaustavlja. Reza¢ se naknadno

pomi¢e dok se ne zaustavi.

OPREZ!
Opasnost od porezotina

Kod stavljanja ruku u po-
mi¢ni rezni mehanizam po-
stoji opasnost od porezoti-
na.

® Pricekajte da se rezni
mehanizam zaustavi.

6.7 VjeSanje i skidanje vre¢e za sakupljanje
trave [opcija] (11)

Montaza: Pogledajte slike (03) do (04).

Uredaj se moze pogoniti s vre¢om za sakupljanje

trave ili bez nje.

Objesite vre¢u za sakupljanje trave

1. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(11/1) (11/a).

2. Objesite vre¢u za sakupljanje trave (11/2) sa
straznje strane u drzac (11/b).

3. Otpustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Skinite i ispraznite vre¢u za sakupljanje trave

Zaustavite uredaj i priCekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(1171).
3. Podignite vre¢u za sakupljanje trave (11/2) iz
drzaca i skinite je prema natrag.
4. Ispraznite vre¢u za sakupljanje trave.
5. VjeSanje vrece za sakupljanje trave (pogle-
dajte gore).
6.8 Pomicanje uredaja na travnjaku (12)
Vodite uredaj (12/1) po travnjaku na prikazani na-
¢in kako biste izbjegli oSte¢enje mreznog kabela
(12/2). Pritom obratite paznju sigurnosnim napo-
menama (vidi Poglavije 3.2 "Sigurnosne napome-
ne za prozracivac travnjaka”, stranica 153).
®  Pazite na predmete u travi i uklonite ih iz rad-
nog podrugja.
Dodatno rukom povucite mrezni kabel.
Uredajem upravljajte drzec¢i ga samo na rucki
za upravljanje.
Pomicite uredaj brzinom koraka.
Uredaj uvijek pomicite popre¢no na padinu.
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Odrzavanije i ¢iSéenje

ALKO

®  Ako se motor iznenada zaustavi: Sklopka za
zastitu motora aktivirala se zbog preoptere-
¢enja. Pricekajte nekoliko minuta i zatim po-
kusSajte ponovno pokrenuti motor.

® U sljedecim slu€ajevima potrazite radionicu
korisnicke sluzbe:

Motor se viSe ne pokrece.
Uredaj je naiSao na prepreku.
Uredaj vibrira i ne radi mirno.

Savijeni su nozevi valjka za rahljenje ili
Eeli€ni opruzni zupci valjka ventilatora
(opcija).

7 ODRZAVANJE | CISCENJE

OPREZ!

Opasnost od porezotina

Kod stavljanja ruku u po-

micni ili stojeéi rezni meha-

nizam postoji opasnost od

porezotina.

®m Zaustavite uredaj i pri-
Cekajte da se zaustavi
rezni mehanizam.

®m Povucite mrezni utikaC
kako biste prekinuli na-
pajanje uredaja.

m Nosite zastitne rukavice.

7.1 Ciséenje reznog mehanizma

POZOR!
Opasnost od vode

Voda unutar uredaja uzro-

kuje kratke spojeve i uni-

Stavanja elektri¢nih dijelo-

va.

m Uredaj nemojte prskati
vodom.

m Za CiS¢enje koristite is-
klju€ivo ruénu metlicu ili
Cetku.

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni me-

hanizam zaustavi.

Izvucite mrezni utikac.

Obijesite vreéu za sakupljanje trave (vidi Po-

glavije 6.7 "Vjesanje i skidanje vrece za sa-

kupljanje trave [opcija] (11)", stranica 158).

4. Nagnite uredaj na stranu i zatim ruénom me-
tlicom ili etkom ocistite rezni mehanizam.

w N

7.2 Zamjena valjka za rahljenje i valjka za
prozracivanje (opcija) (13)

Valjak za rahljenje travnjaka predviden je za gru-

be radove rahljenja, a valjak za prozracivanje

(opcija) za fine radove rahljenja (vidi Poglavije

2.3 "Opsegq isporuke”, stranica 147).

Demontaza valjka

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. lzvucite mrezni utikac.
3. Okrenite uredaj.

4. Pritisnite zapornu rucicu (13/1) tako da bloka-
da popusti (13/a).

5. Zapornu rucicu (13/1) otklopite prema gore
(13/b).

6. Valjak (13/2) lagano gurnite prema kucistu
(13/c).

7. lzvadite valjak (13/2) (13/d).
Ugradnja valjka
Postupite obrnutim redoslijedom.
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8 TRANSPORT

POZOR!

Opasnost od ostecenja
uredaja

Rezni mehanizam se oste-
Cuje kada se uredajem sa
spustenim reznim meha-
nizmom prijede preko ¢vr-
ste povrsine.

® Kod podizanja reznog
mehanizma okrenite re-

gulator radne dubine u
polozaj HIGH (razina 1).
1. Zaustavite motor i pricekajte da se rezni me-

hanizam zaustavi.

2. Okrenite regulator radne dubine u polozaj
HIGH (razina 1).

3. lzvucite mrezni utikac iz uticnice i slozite
mrezni kabel.
Transport uredaja izmedu dva radna podruéja

B Pomicite uredaj s podignutim reznim meha-
nizmom do Zeljenog radnog podrugja.

B Ako nosite uredaj: Uredaj podignite drzeci
ru¢ku za nosenje.

Transport uredaja vozilom

®  Zaklopite rucku za upravljanje.

m  Zastitite uredaj u vozilu od prevrtanja i prokli-
zavanja.

®m  Zastitite uredaj od udaranja o okolne predme-
te.

®  Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

9 SKLADISTENJE
1. lzvucite mrezni utikac.

2. Okrenite regulator radne dubine u polozaj
HIGH (razina 1).

3. Zaklopite ru¢ku za upravljanje (vidi Poglavije
6.2 "Zaklapanje i otklapanje rucke za uprav-
lianje (06)", stranica 157).

4. Temeljito ocistite uredaj (vidi Poglavije 7.1
"Ci$éenje reznog mehanizma", stranica 159).

5. Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.

6. Uredaj drzite na suhom i ¢istom mjestu zasti-
¢enom od smrzavanja. Za zastitu od prasine
prekrijte ga prozratnom ceradom. Nemojte
koristiti plasti¢nu foliju kako ne bi doSlo do
nakupljanja vlage.

10 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektricni i elektronicki stari uredaji ne

u
Ej smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!
®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu
fiksno ugradeni u stari uredaj, moraju
se izvaditi prije predaje! Njihovo zbri-
njavanje regulira se putem zakona o
baterijama.

B Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elek-
troni¢kih uredaja zakon obvezuje na
povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovor-
nost za brisanje osobnih podataka na-
vedenih na starom uredaju koji se zbri-
njava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
preko kuénog otpada.

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

B prodavaonice elektricnih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroniCkih starih uredaja.
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11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS
Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj lokaciji tvrtke

AL-KO.

One su navedene na internetskoj stranici:
www.al-ko.com/service-contacts

12 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

OPREZ!

Opasnost od ozljeda
Ostri i pomicni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.
m Kod radova odrzavanja, njege i CiS¢enja uvijek nosite zastit-

ne rukavice!

Smetnja

Motor ne radi.

Odmah dolazi do kratkog
spoja kod ukopc€avanja
mreznog utikaca

Ne okrece se rezni meha-
nizam.

Smanjuje se snaga motora
i uredaja za rahljenje.

Uredaj vibrira i ne radi mir-
no.

Uzrok

Nema struje

Rezni mehanizam blokiran je
ostacima trave i mahovinom.

Elektricni dijelovi uredaja su
u kvaru.

Rezni mehanizam blokiran je
ostacima trave i mahovinom.

Rezni mehanizam ko¢i.

NoZevi za rahljenje su istro-
Seni.

Osteceni su nozevi za rahlje-
nje.

Uklanjanje

B Provjerite mrezni kabel i zastitnu
sklopku voda.

B Polugu za zastitu motora povucite
do grani€nika rucke za upravljanje.

Podesite nizu radnu dubinu.
Ocistite rezni mehanizam.

B Potrazite ovlasteni servis za kupce.

Podesite nizu radnu dubinu.
Ocistite rezni mehanizam.

Podesite nizu radnu dubinu.
Kosite travu.

B Zamijenite valjak za rahljenje.

Zamijenite valjak za rahljenje.
Potrazite ovlasteni servis za kupce.

NAPOMENA
Kod smetniji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami, obratite se nasoj

servisnoj sluzbi.
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13 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare
odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja ®  samovoljnih tehnickih izmjena

B yporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
m  oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potro3ne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u sluéaju nedostataka.

14 EU - IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod, u obliku u kojem je zastupljen na trziStu, ispunjava zahtjeve har-
moniziranih EU-direktiva, sigurnosne standarde EU i standarde specifi¢ne za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Odgovorna osoba
Elektriéni uredaj za rahljenje AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1062012 D.'8935,9 Kotz D.'8935,9 Kotz
Njemacka Njemacka
Tip Direktive EU Uskladene norme
Combi-Care 36.8 E Comfort 2006/42/EZ EN 60335-1:2012+A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Razina zvucne snage 2000/14/EZ EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
mjereno/zajaméeno EN 55014-2:2015
94,0 dB(A) / 97,0 dB(A) Izjava o suglasnosti EN 61000-3-2:2014
2000/14/EZ Privitak V EN 61000-3-3:2013

Kotz, 22.10.2017.

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

ALKO

1

1.1

INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg tlumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie prze-
czyta¢ niniejszg instrukcje eksploatacji. Jest
to konieczne dla zapewnienia bezusterkowej
pracy i bezpiecznej obstugi.

Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajacy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytacz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza niebezpieczen-
stwo prowadzace do
Smierci lub ciezkich obra-
zeh ciata.

OSTRZEZENIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do smierci lub
ciezkich obrazen ciata.

OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do srednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace

prowadzi¢ do szkdd rze-

czowych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazowki utatwiajace zro-

zumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany wertykulator jest przeznaczony do
spulchniania i napowietrzania trawnikéw (werty-
kulacji) do uzytku prywatnego i wolno stosowac¢
go wytacznie na osuszonym, krétko przycietym
trawniku.

Kazde inne zastosowanie oraz niedozwolone
zmiany lub modyfikacje traktowane sg jako eks-
ploatacja niezgodna z przeznaczeniem i prowa-
dzg do utraty gwarancji i waznosci deklaracji
zgodnosci (znak CE) oraz do wytaczenia wszel-
kiej odpowiedzialnosci producenta za szkody po-
niesione przez uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie. Nie nalezy uzywac go do przycinania krze-

wow i zarosli ani do wyréwnywania podioza.
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2.3 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg

zawarte:

Sym-
bol

Nr

a A O N

8
9
10

elementu

Gorna belka prowadzaca z dzwignig
wigczajaca i wytgcznikiem silnikowym

Dolna belka prowadzaca
Uchwyt kablowy odcigzajacy
Zaciski kablowe (2x)

Bolce przetykowe dolnej belki prowa-
dzacej dla szybkoztacza (2x)

Bolce przetykowe goérnej belki prowa-
dzacej dla szybkoztgcza (2x)

Podktadki (4x)

Szybkozigcze belki prowadzacej (4x)
Wertykulator

Cylinder wertykulujacy

Akcesoria dostepne opcjonalnie:
®  Wat napowietrzajacy, nr artykutu: 113621
®  Worek na trawe, nr artykutu : 113622

> @) |&>] o9

~
.

[
1

t
I
o

2.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Znaczenie

Przed uruchomieniem przeczytac in-
strukcje eksploatacii!

Nie dopuszcza¢ oséb trzecich do nie-
bezpiecznego obszaru! Zachowac
bezpieczny odstep!

Nie zbliza¢ dtoni ani stop do mechani-
zmu tngcego! Przed przystapieniem
do prac zwigzanych z konserwacja,
utrzymaniem sprawnosci i czyszcze-
niem odtgczy¢ urzadzenie od sieci
elektrycznej!

Nie jezdzi¢ po kablu! Niebezpieczen-
stwo porazenia prgdem przy uszko-
dzonym kablu sieciowym.

Nosi¢ odziez ochronng i ochrone oczu.
Jesli kabel sieciowy ulegt splataniu lub
uszkodzeniu, odtgczy¢ kabel od sieci
elektrycznej.

Procedura uruchomienia silnika

patrz Rozdziat 6.6 "Uruchamianie i za-
trzymywanie silnika (10)", strona 179

166

COMBI-CARE 36.8 E comfort



Opis produktu

2.5 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo ska-
leczenia

Niesprawne i dezaktywo-
wane urzgdzenia ochronne
i zabezpieczajace mogg
spowodowaé powazne ob-
razenia ciata.

m Jesli urzadzenia ochron-
ne i zabezpieczajgce sq
niesprawne, nalezy zle-
ci¢ ich naprawe.

® Nigdy nie dezaktywo-
wac urzadzen ochron-
nych i zabezpieczajg-
cych.

Dzwignia uruchamiajaca silnika

Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wiacza-
jaca silnika, ktora po zwolnieniu wytgcza urza-
dzenie.

Klapa odbojowa

Urzadzenie jest wyposazone w klape odbojowa,
ktéra uniemozliwia wyrzucanie trawy i przedmio-
toéw przy zdjetym koszu na trawe.

2.6 Przeglad produktu

10

11
12

elementu
Gorna belka prowadzaca, sktadana

Dolna belka prowadzaca, o regulowanej
wysokosci

Dzwignia wiaczajaca

Wytacznik silnikowy z przyciskiem bez-
pieczenstwa i zintegrowang wtyczkg sie-
ciowg

Uchwyt kablowy odcigzajacy

Szybkoziacze do sktadania belki prowa-
dzacej

Przegub obracany/blokowany z szybko-
ztaczem do regulacji wysokosci uchwytu

Uchwyt wnekowy

Pokretto do regulacji gtebokosci robo-
czej

Mechanizm tnacy z watem wertykuluja-
cym lub napowietrzajgcym*

Klapa odbojowa

Worek na trawe*

* Nie wchodzi w zakres dostawy
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3 ZASADY
BEZPIECZENSTWA

NIEBEZPIECZENSTWO!

Nieznajomos¢ zasad
bezpieczenstwa moze
powodowa¢ niebezpie-
czenstwo utraty zycia

i najciezszych obrazen.
Nieznajomos¢ zasad bez-
pieczenstwa i instrukcji ob-
stugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen,

a nawet sSmierci.

Przed uzyciem urzadze-
nia nalezy przestrzegac
wszystkich zasad bez-
pieczenstwa i wskazo-
wek podanych w niniej-
szej instrukcji obstugi
oraz w instrukcjach, do
ktérych odniesienia sie
W niej znajduja.
Wszystkie dotaczone
dokumenty nalezy za-
chowac do pdzniejsze-
go wykorzystania.

3.1 Ogodlne wskazowki
bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

OSTRZEZENIE!

Przeczytaé¢ wskazowki
bezpieczenstwa, zalece-
nia, ilustracje i dane
techniczne, ktore sg do-
laczone do tego narze-
dzia elektrycznego.

Nastepstwem nieprze-
strzegania ponizszych in-
strukcji moze byc¢ poraze-
nie pragdem elektrycznym,
pozar i/lub powazne obra-
Zenia ciata.

m Wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczen-
stwa i inne instrukcje
nalezy przechowywac¢ w
razie potrzeby skorzy-
stania z nich w przyszio-
Sci.

Uzyte we wskazowkach dotyczg-
cych bezpieczenstwa pojecie
,narzedzie elektryczne” odnosi
sie do narzedzi elektrycznych
zasilanych z sieci elektrycznej (z
sieciowym przewodem zasilajg-
cym) oraz narzedzi elektrycz-
nych zasilanych akumulatorowo
(bez sieciowego przewodu zasi-

lajgcego).
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ALKO

3.1.1 Bezpieczenstwo

elektryczne

Wtyczka przytaczeniowa na-
rzedzia elektrycznego musi
pasowac do gniazda wtyko-
wego. W zadnym wypadku
nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie wolno uzywaé
zadnych adapteréw wtyczki
w przypadku narzedzi elek-
trycznych z uziemieniem
ochronnym. Niezmodyfiko-
wana wtyczka oraz odpowied-
nie gniazdko wtykowe zmniej-
szajg ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Nalezy unika¢ kontaktu cze-
Sci ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodéw-
ki. Istnieje zwiekszone ryzyko
porazenia pragdem elektrycz-
nym, kiedy ciato jest uziemio-
ne.

Nalezy chronié¢ narzedzia
elektryczne przed deszczem
lub wilgocia. Wniknigcie wo-
dy do wnetrza narzedzia elek-
trycznego zwieksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycz-
nym.

Nie uzywaé przewodu przy-
laczeniowego niezgodnie z
jego przeznaczeniem do
przenoszenia lub zawiesza-
nia urzadzenia elektryczne-

go lub do wyciagniecia
wtyczki z gniazdka wtyko-
wego. Chronié przewod
przytaczeniowy przed dzia-
faniem wysokich tempera-
tur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych elementoéw.
Uszkodzone lub splgtane
przewody przytgczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli praca z narzedziem
elektrycznym odbywa sie na
wolnym powietrzu, uzywac¢
wytacznie przediuzaczy do-
stosowanych do pracy na
wolnym powietrzu. Zastoso-
wanie przedtuzacza przysto-
sowanego do pracy na wol-
nym powietrzu zmniejsza ry-
zyko porazenia pragdem elek-
trycznym.

Jezeli nie mozna uniknaé
pracy narzedzia elektrycz-
nego w wilgotnym srodowi-
sku, nalezy zastosowac¢ wy-
facznik ochronny réznico-
wy. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowego
zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

3.1.2 Bezpieczenstwo osob
®m Podczas pracy z narze-

dziem elektrycznym nalezy
zachowac ostroznosé¢, zwra-
ca¢ uwage na to, co sie robi
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i postepowac rozsadnie. Nie
uzywacé narzedzia elektrycz-
nego, kiedy jest sie zmeczo-
nym, pod wplywem narkoty-
koéw, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi podczas uzy-
wania narzedzia elektryczne-
go moze spowodowac na-
prawde powazne obrazenia.

Nalezy nosi¢ osobiste wy-
posazenie ochronne i za-
wsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposaze-
nia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgo-
we obuwie ochronne, kask
ochronny lub srodki ochrony
stuchu, w zaleznosci od ro-
dzaju i sposobu zastosowania
narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko powstania
obrazen.

Unikaé niezamierzonego
uruchomienia urzadzenia.
Przed podiaczeniem urza-
dzenia elektrycznego do za-
silania lub akumulatora,
podniesieniem urzadzenia i
jego przenoszeniem nalezy
sie upewni¢, ze jest wyla-
czone. Jezeli podczas prze-
noszenia narzedzia elektrycz-
nego palce znajdujg sie na
wigczniku lub narzedzie elek-
tryczne jest wtgczone w mo-

mencie podtgczania do zasila-
nia, moze to doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wiaczeniem narzedzia
elektrycznego usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klu-
cze maszynowe. Narzedzie
lub klucz znajdujace sie na
obracajacym sie elemencie
urzadzenia mogaq byc¢ przy-
czyng urazow.

Unika¢ nieprawidiowej po-
stawy ciata. Dba¢ o zacho-
wanie bezpiecznej postawy
i zawsze utrzymywac réw-
nowage. Dzieki temu mozna
zyskac lepsza kontrole nad
narzedziem elektrycznym w
nieoczekiwanej sytuaciji.
Nalezy nosi¢ odpowiednia
odziez. Nie nalezy nosi¢ luz-
nej odziezy ani bizuterii.
Wiosy i odziez trzyma¢ z da-
la od poruszajacych sie cze-
sci. Luzna odziez, bizuteria
lub diugie wtosy mogg zostac
pochwycone przez ruchome
elementy urzadzenia.

Jezeli mozna zamontowac
odciagu pytow i instalacje
zabezpieczajacq przed za-
pyleniem, to powinny by¢
one podiaczone i prawidio-
wo uzywane. Uzycie urza-
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dzenia odpylajacego moze
zmniejszy¢ zagrozenia wywo-
tane przez pyty.

Nie da¢ sie zwies¢ falszywe-
mu poczuciu bezpieczen-
stwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli
jest sie zapoznanym z uzy-
waniem narzedzia elektrycz-
nego po jego wielokrotnym
uzywaniu. Nieuwazne obcho-
dzenie sie moze w ciggu
utamka sekundy doprowadzic¢
do ciezkich urazéw.

3.1.3 Uzytkowanie i obstuga

narzedzia elektrycznego

Nie przecigzac elektronarze-
dzia. Do okreslonej pracy
nalezy uzywac¢ narzedzia
elektrycznego, ktore jest do
niej przeznaczone. Z uzy-
ciem odpowiedniego narze-
dzia elektrycznego pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w poda-
nym zakresie wydajnosci.

Nie uzywacé narzedzia elek-
trycznego z uszkodzonym
wiacznikiem. Urzadzenie
elektryczne, ktérego nie da
sie juz wigczy¢ lub wytaczy¢
jest niebezpieczne i musi by¢
naprawione.

Wyciagnaé¢ wtyczke z gniaz-
da zasilania i/lub wymonto-
waé wyjmowany akumula-
tor, zanim dokona sie regu-

lacji urzadzenia, wymiany
czesci zamiennych lub
odtozenia elektronarzedzia.
Zapobiega to niezamierzone-
mu uruchomieniu narzedzia
elektrycznego.

Nieuzywane narzedzie elek-
tryczne nalezy przechowy-
wac z dala od dzieci. Nie po-
zwalaé na uzywanie urzg-
dzenia osobom, ktore nie sg
obeznane z jego obstuga
lub nie przeczytatly niniej-
szych instrukcji. Narzedzia
elektryczne sg niebezpieczne,
jezeli sg obstugiwane przez
osoby nieobeznane z ich ob-
stuga.

Elektronarzedzia i narzedzia
uzytkowe nalezy utrzymy-
wac¢ w dobrym stanie tech-
nicznym. Nalezy kontrolo-
wag, czy ruchome czesci
funkcjonuja sprawnie i nie
zacinajq sie, czy nie sg pek-
niete lub uszkodzone tak, ze
zaktéca to dziatlanie narze-
dzia elektrycznego. Przed
uzyciem elektronarzedzia
nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele
wypadkow ma swoje zrédto w
nieprawidtowej konserwacji
narzedzi elektrycznych.
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m Narzedzia tnace nalezy
utrzymywacé w czystosci i
ostrosci. Starannie pielegno-
wane narzedzia tnace z ostry-
mi krawedziami thgcymi rza-
dziej sie zakleszczajq i s ta-
twiejsze w prowadzeniu.

m Elektronarzedzia, narzedzi
uzytkowych itp. nalezy uzy-
wac z zastosowaniem sie
do podanych tu instrukcji.
Nalezy przy tym uwzglednié
warunki na stanowisku pra-
cy oraz rodzaj wykonywanej
czynnosci. Uzycie narzedzi
elektrycznych do innych ce-
6w, niz przewidziane moze
doprowadzi¢ do niebezpiecz-
nych sytuaciji.

® Uchwyty i powierzchnie do
chwytania musza by¢ za-
wsze suche, czyste i wolne
od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie do
chwytania uniemozliwiajg bez-
pieczne obstuge i zachowanie
kontroli nad elektronarzedzia-
mi w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

3.1.4 Bezpieczenstwo na
stanowisku pracy
m Stanowisko pracy nalezy
utrzymywacé w czystosci i
zapewnic¢ jego dobre oswie-
tlenie. Nieporzadek lub niedo-

stateczne oswietlenie stano-
wiska pracy mogg doprowa-
dzi¢ do wypadku.

Narzedzia elektrycznego nie
wolno uzywa¢ w obszarze
zagrozonym wybuchem, w
ktérym znajduja sie palne
ciecze, gazy lub pyly. Narze-
dzia elektryczne podczas pra-
cy wytwarzajqg iskry, ktore mo-
ga doprowadzi¢ do zaptonu
pytow lub oparow.

Podczas pracy narzedzia
elektrycznego nalezy trzy-
mac dzieci i inne osoby z
dala od niego. W przypadku
odwrdcenia uwagi mozna
stracic¢ kontrole nad elektrona-
rzedziem.

3.1.5 Serwis
® Naprawe narzedzia elek-

trycznego powierzaé wy-
facznie wykwalifikowanemu
personelowi fachowemu i
tylko z uzyciem oryginal-
nych czesci zamiennych.
Nalezy przy tym zagwaranto-
wac, ze zachowane zostanie
bezpieczenstwo narzedzia
elektrycznego.
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3.2 Wskazoéwki

bezpieczenstwa
dotyczace wertykulatora

3.2.1 Operator

Osoby ponizej 16. roku zycia
oraz niezaznajomione z in-
strukcjg obstugi nie mogg uzy-
wac urzadzenia. Przestrzegac
wszelkich ewentualnych krajo-
wych przepiséw dotyczgcych
bezpieczenstwa w zakresie
minimalnego wieku uzytkow-
nika.

Zabrania sie eksploataciji
urzadzenia pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajacych
lub lekéw.

3.2.2 Bezpieczenstwo na

stanowisku pracy
Przed rozpoczeciem pracy
nalezy usung¢ niebezpieczne
przedmioty z obszaru robo-
czego, np. gatezie, kawatki
szkta i metalu, kamienie.
Pracowac tylko przy swietle
dziennym lub bardzo jasnym
sztucznym swietle.
Uzywac urzadzenia tylko na
stabilnym i rbwnym podtozu, a
nie na stromych zboczach.
Pamieta¢ o zachowaniu sta-
bilnosci.

3.2.3 Bezpieczenstwo oséb,

zwierzat i rzeczy
materialnych

Nalezy mie¢ na uwadze, ze
uzytkownik odpowiada za wy-
padki i szkody wyrzadzone
osobom trzecim lub ich wta-
Snosci.

Uzywac urzadzenia tylko do
prac, do ktérych jest przezna-
czone. Zastosowanie nie-
zgodne z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do obrazen
lub uszkodzen.

Wigczac urzadzenie tylko
wowczas, gdy w obszarze ro-
boczym nie przebywaja inne
osoby ani zwierzeta.
Zachowacé bezpieczny odstep
od oso6b i zwierzat lub wytg-
czyC urzadzenie, gdy zblizajg
sie do niego osoby lub zwie-
rzeta.

3.2.4 Bezpieczenstwo

urzadzenia
Uzywac urzadzenia tylko w
nastepujgcych warunkach:
Urzadzenie nie jest zabru-
dzone.
Urzadzenie nie wykazuje
uszkodzen.
Wszystkie elementy obstu-
gowe muszg by¢ sprawne.
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Nie przecigzac urzadzenia.
Jest ono przeznaczone do
lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powo-
dujg uszkodzenia urzgdzenia.
Nigdy nie uzywac urzadzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi
czesciami. Uszkodzone cze-
Sci zawsze wymieniac¢ na ory-
ginalne czesci zamienne pro-
ducenta. Uzytkowanie urza-
dzenia ze zuzytymi lub uszko-
dzonymi czesciami powoduje
uniewaznienie roszczen gwa-
rancyjnych po stronie produ-
centa.

WSKAZOWKA

Naprawy mogg przeprowa-
dzac¢ wytacznie kompetent-
ne zaktady naprawcze lub
nasze punkty serwisowe
AL-KO.

3.2.5 Obcigzenie drganiami

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo stwa-
rzane przez drgania

Rzeczywiste wartosci emi-
sji drgan podczas uzywa-
nia urzadzenia moga od-
biega¢ od wartosci poda-
nych przez producenta.
Przed i w trakcie uzywania
nalezy uwzgledni¢ naste-
pujgce czynniki:

Czy urzadzenie jest
uzytkowane zgodnie

Z przeznaczeniem?

Czy materiat jest ciety
lub obrabiany w odpo-
wiedni sposéb?

Czy urzadzenie znajdu-
je sie w prawidtowym
stanie uzytkowym?

Czy narzedzie thace
jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest za-
montowane odpowied-
nie narzedzie tngce?
Czy sg zamontowane
uchwyty i, w razie po-
trzeby, uchwyty wibra-
cyjne oraz czy sg one
trwale potgczone z urza-
dzeniem?
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m UzytkowacC urzadzenie jedynie

z predkoscig obrotowg wyma-
gang dla danej pracy. Unikac
maksymalnej predkosci obro-
towej, aby zmniejszy¢ poziom
hatasu i wibracji.

Wskutek niewtasciwego uzyt-
kowania i konserwacji moze
dojs¢ do zwiekszenia poziomu
hatasu i drgan urzadzenia.
Prowadzi to do niekorzyst-
nych skutkéw zdrowotnych. W
tym przypadku nalezy nie-
zwtocznie wylgczy¢ urzadze-
nie i zleci¢ naprawe jednemu
z autoryzowanych warsztatow
serwisowych.

Stopien obcigzenia przez
drgania zalezy od rodzaju wy-
konywanej pracy i sposobu
wykorzystania urzgdzenia.
Nalezy oceniac te czynniki i
stosowac odpowiednie prze-
rwy w pracy. Spowoduje to
znaczne zmniejszenie obcig-
zenia przez drgania w trakcie
catej pracy.

Dtuzsze uzywanie urzadzenia
wystawia operatora na dziata-
nie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem
krwi (,biaty palec”). Aby
zmniejszyc¢ to ryzyko, nalezy
nosic¢ rekawice i rozgrzewac
dtonie. W przypadku stwier-
dzenia objawu ,biatego palca”

nalezy niezwtocznie udac sie
do lekarza. Do tych objawow
nalezg: brak czucia, utrata
wrazliwosci, cierpniecie, swe-
dzenie, badl, utrata sity, zmiana
koloru lub stanu skéry. Z re-
guty te objawy dotyczg pal-
cow, dtoni lub pulsu. Przy ni-
skich temperaturach to ryzyko
sie zwieksza.

W ciggu dnia pracy nalezy
wykonywac diuzsze przerwy,
aby odpoczac¢ od hatasu i wi-
bracji. Zaplanowac prace tak,
aby stosowanie urzadzen,
ktore wytwarzajg silne wibra-
cje, roztozy¢ na kilka dni.

W przypadku stwierdzenia
nieprzyjemnego uczucia lub
przebarwienia skéry na dto-
niach podczas uzytkowania
urzgdzenia, nalezy niezwtocz-
nie przerwac prace. Uwzgled-
ni¢ wystarczajaco dtugie prze-
rwy w pracy. Zaniechanie
przerw w pracy moze dopro-
wadzi¢ do wystgpienia zespo-
tu wibracyjnego dtoni i ramie-
nia.

Nalezy zminimalizowac ryzy-
ko narazenia na drgania.
Utrzymywac urzgdzenie zgod-
nie ze wskazowkami zawarty-
mi w instrukcji obstugi.
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m Jesli urzadzenie jest czesto
uzywane, nalezy zakupi¢ ak-
cesoria zabezpieczajgce
przed drganiami (np. uchwyty)
u specjalistycznego sprze-
dawcy.

® Nie uzywac urzadzenia przy
temperaturach nizszych niz
10 °C. Ustali¢ plan pracy,
umozliwiajacy ograniczenie
obcigzenia drganiami.

3.2.6 Obcigzenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia
hatasem generowanym przez
opisywane urzadzenie jest nie-
unikniony. Gto$ne prace zapla-
nowac¢ w dopuszczonym i wy-
znaczonym do tego czasie.

W razie potrzeby uwzgledni¢
czasy odpoczynku i ograniczyc¢
czas pracy do najbardziej wyma-
ganych czynnosci. Dla ochrony
wiasnej i ochrony oséb przeby-
wajacych w poblizu zaleca sie
stosowanie odpowiedniej ochro-
ny stuchu.
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4 MONTAZ
Montaz: Patrz ilustracje (01) do (04).

OSTRZEZENIE!
Zagrozenia wynikte z nie-
kompletnego montazu!
Eksploatacja niekomplet-
nie zmontowanego urzg-
dzenia moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

®m Urzadzenie eksploato-
wac tylko wowczas, gdy
zostato catkowicie
zmontowane.

® Przed wigczeniem
sprawdzic, czy wszyst-
kie urzadzenia zabez-
pieczajgce i ochronne
wystepuja i sg sprawne.

5 URUCHOMIENIE

5.1 Kontrola wzrokowa

1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen
i luznych $rub. Wymieni¢ uszkodzone czgsci
urzadzenia i dokreci¢ Sruby.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy pod katem uszko-
dzen. Wymieni¢ uszkodzony kabel sieciowy.

3. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem zgrubnych
zanieczyszczen. Usung¢ zanieczyszczenia.

5.2 Przygotowanie kabla sieciowego
i sprawdzenie przytacza sieciowego

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczacych
kabla sieciowego (patrz Rozdziat 3.1.1 "Bezpie-
czenstwo elektryczne", strona 169).
Wymagania dotyczace kabla sieciowego
Nalezy przygotowac kabel sieciowy, spetniajacy
nastepujgce wymagania:
® 3 przewody o minimalnym przekroju 2,5 mm

(tj. z przewodem ochronnym);
B maksymalna dtugosc 40 m;

bryzgoszczelnos¢ (klasa ochrony 1P44);
zdatnos$¢ do zastosowania na wolnym powie-
trzu (jako$¢ HO5RN-F, tj. gumowy przewod
gietki).

Wymagania odnosnie przytacza sieciowego

Sprawdzi¢, czy przytacze sieciowe spetnia naste-

pujace wymagania:

B min. bezpiecznik 10 A;

®m  wytgcznik ochronny pradowy z pradem wy-
zwalajgcym maks. 30 mA.

6 OBSLUGA

WSKAZOWKA

Przed wertykulacjg nalezy zawsze sko-
si¢ trawnik (maks. wysokos¢ koszenia:
4 cm).

Usuna¢ przedmioty obce z powierzchni
trawnika.

6.1 Otwieranie klapy odbojowej (05)
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z workiem na
trawe lub bez niego. Worek na trawe jest dostep-
ny opcjonalnie jako akcesoria.

Wertykulowanie bez worka na trawe

WSKAZOWKA

W stanie fabrycznym klapa odbojowa
jest zamknieta. Przed rozpoczeciem
wertykulowania nalezy zawsze otworzyc¢
klape odbojowa, aby wertykulowany ma-
teriat mogt przez nig przeptywac.

1. Roztozy¢ klape odbojowa (05/1) do tytu, aby
zablokowata sie w styszalny sposob pod ka-
tem 30°.

Wertykulowanie z workiem na trawe

Klape odbojowg nalezy roztozy¢ catkowicie ku
gorze. Uzywanie worka na trawe: patrz Rozdziat
6.7 "Zawieszanie i zdejmowanie worka na trawe
[opcjonalnie] (11)", strona 179.
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6.2 Sktadanie i rozktadanie belki Skiadanie belki prowadzacej
prowadzacej (06) 1. Zwolni¢ szybkoztacze (06/1) i ztozy¢ gérng
5 belke prowadzaca (06/2) w dot (06/a).
OSTROZNIE! 2. Zwolni¢ dolne szybkoztgcze na przegubach
Niebezpieczenstwo Eyio mosie obrcenie siozenle ca6] #4030-
zmiazdzenia nej belki prowadzacej do przodu do potoze-

Palce lub inne czesci ciata

mogaq zosta¢ zmiazdzone

miedzy luznymi elementa-

mi belki prowadzacej.

® Nalezy mocno przytrzy-
mywac luzne elementy
belki prowadzace;j.

® Nie trzymacé palcéw lub
innych czesci ciata mie-
dzy luznymi elementa-
mi.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo

uszkodzenia kabli elek-

trycznych

Kabel silnika i kabel siecio-

wy moga zostac zacisniete

i uszkodzone miedzy luz-

nymi elementami belki pro-

wadzacej.

® Podczas sktadania i roz-
ktadania belki prowa-
dzacej nie nalezy zaci-
skac kabli.

nia poziomego (06/b).
3. Lekko dokreci¢ wszystkie szybkoztacza.
Rozktadanie belki prowadzacej
Postepowac w odwrotnej kolejnosci.
6.3 Dopasowanie belki prowadzacej do
wielkosci korpusu (07)

1. Zablokowa¢ szybkoztacza na przegubach ob-
rotowych/blokujacych (07/1).

2. Ustawi¢ catg belke prowadzaca na uchwy-
cie (07/2) na zagdanej wysokosci (07/a). Ruch
jest ograniczony przez ograniczniki (07/3)
przegubow obrotowych/blokujgcych.

3. Dokreci¢ szybkoztacze (07/1).

6.4 Ustawienie gtgbokosci roboczej (08)
Ustawienie gtebokosci roboczej jest zalezne od:

®  stanu trawnika (pielegnowany: mata gtebo-
ko$¢ robocza, rosnacy dziko: duza gtebokos¢
robocza);

B zuzycia nozy (nowy: mata gtebokos$¢ robo-
cza, zuzyty: duza gtebokos¢ robocza).

Przy zbyty duzej gtebokosci roboczej: Urzadzenie

pozostaje zatrzymane i silnik sie nie uruchamia.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo

uszkodzenia urzadzenia

Ustawianie gtebokosci ro-

boczej przy pracujgcym

urzadzeniu prowadzi do
uszkodzen.

m Gtebokos¢ roboczg
ustawiac tylko wtedy,
gdy silnik i mechanizm
tnacy sg zatrzymane.
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1. Przekreci¢ pokretto regulacyjne (08/1) pod
pozycji HIGH. Mechanizm tngcy zostaje mak-
symalnie podniesiony.

2. Kontrola gtebokosci roboczej:

®  Uruchomié¢ urzadzenie (patrz Rozdziat
6.6 "Uruchamianie i zatrzymywanie silni-
ka (10)", strona 179).

®  Wjecha¢ na fragment trawnika i spraw-
dzi¢ wynik pracy. Jesli trawnik jest zbyt
stabo lub nieréwnomiernie wertykulowa-
ny, nalezy obnizy¢ mechanizm tnacy.

3. Zatrzymac urzadzenie i zaczekac, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

4. Przekreci¢ pokrettem regulacyjnym (08/1)
nieco w kierunku LOW. Mechanizm tnacy zo-
staje obnizony.

5. Powtarza¢ poprzednie czynnosci, az trawnik
bedzie réwnomiernie wertykulowany.

6.5 Ustanawianie potaczenia
sieciowego (09)

1. Wetkna¢ mocno gniazdo (09/1) kabla siecio-
wego do wtyczki (09/2) na wytgczniku silniko-
wym.

2. Zacisng¢ kabel sieciowy (09/3) w uchwycie
odcigzajacym (09/4) (09/a) i (09/b) tak, aby
wyciagnigcie go z wylacznika silnikowego by-
to niemozliwe.

6.6 Uruchamianie i zatrzymywanie
silnika (10)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo

uszkodzenia urzadzenia
Wielokrotne, nastepujace
krotko po sobie wigczanie

i wytgczanie powoduje

uszkodzenie silnika i me-

chanizmu tngcego.

m Silnik nalezy wigczaé
tylko wtedy, gdy mecha-
nizm tnacy jest zatrzy-
many.

Uruchamianie silnika

1. Nacisna¢ przycisk bezpieczenstwa (10/1) i
przytrzymac nacisniety (10/a).

2. Przyciagna¢ dzwignie wiaczajacay silnik (10/2)
do rekojesci prowadzacej (10/3) (10/b). Uru-
chomi¢ silnik i mechanizm tnacy.

3. Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa (10/1),
przytrzymujac przy tym dzwignie witaczaja-
ca (10/2).

WSKAZOWKA

Dzwignia wiaczajaca sie nie blokuje.
Przez caty czas wykonywania pracy przy
belce prowadzacej nalezy ja przytrzymy-
wac.

Zatrzymywanie silnika
1. Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca (10/2). Automa-
tycznie powroci do potozenia zerowego.

Silnik zatrzymuje sie natychmiast. Mechanizm
tnacy jest w stanie wybiegu az do zatrzymania.

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych
Podczas siegania w me-
chanizm tngcy bedacy

w stanie wybiegu istnieje
niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych.

m Nalezy zaczekac do
momentu catkowitego
zatrzymania mechani-
zmu tnacego.

6.7 Zawieszanie i zdejmowanie worka na
trawe [opcjonalnie] (11)
Montaz: Patrz ilustracje (03) do (04).
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z workiem na
trawe i bez niego.
Zawiesi¢ worek na trawe
1. Podnies¢ (11/a) klape odbojowag (11/1).
2. Zaczepi¢ worek na trawe (11/2) od tytu
w uchwycie (11/b).
3. Pusci¢ klape uderzeniowa.
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Odczepianie i opréznianie worka na trawe

1.

2.
3.

4.
5,

6.8

Zatrzymac urzgdzenie i zaczekac, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

Podniesc¢ klape uderzeniowa (11/1).

Zdja¢ worek na trawe (11/2) z uchwytéw i wy-
jac¢ go do dotu.

Oprézni¢ worek na trawe.
Zaczepi¢ worek na trawe (patrz wyzej).

Poruszanie urzadzeniem na
trawniku (12)

Poprowadzi¢ urzadzenie (12/1) na trawniku tak,
jak pokazano na ilustracji, aby unikng¢ uszkodze-
nia kabla sieciowego (12/2). Przestrzega¢ przy

tym

zasad bezpieczenstwa (patrz Rozdziat 3.2

"Wskazowki bezpieczeristwa dotyczgce wertyku-
latora”, strona 173).

Uwazac¢ na przedmioty na trawniku i usuwacé
je z obszaru roboczego.

Prowadzi¢ kabel sieciowy reka.

Kierowac¢ urzadzeniem tylko za pomoca belki
prowadzace;.

Poruszaé¢ urzgdzenie w tempie chodzenia.
Przemieszczac¢ urzadzenie zawsze w po-
przek pochytosci.

Gdy silnik nagle sig zatrzyma: Wytacznik sa-
moczynny silnikowy zostat wyzwolony wsku-
tek przecigzenia. Zaczekac kilka minut i spro-
bowaé ponownie uruchomic¢ silnik.

W nastepujacych przypadkach nalezy uda¢
sie do serwisu:

Silnik sie nie uruchamia.

Urzadzenie najechato na przeszkode.
Urzadzenie wibruje i pracuje nieréwno-
miernie.

Noze watu wertykulujgcego lub zeby sta-
lowe watu napowietrzajacego (opcjonal-
nego) sg wygiete.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

71

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo od-

niesienia ran cietych

Podczas siegania w me-

chanizm tngcy bedacy

w stanie wybiegu lub nie-

ruchomy istnieje niebez-

pieczenstwo odniesienia

ran cietych.

®m Zatrzymac urzgdzenie i
zaczekac, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzy-
ma.

® Wyciggnaé wtyczke sie-
ciowg, aby wytgczy¢ za-
silanie urzadzenia.

® Nosic rekawice ochron-
ne.

Czyszczenie mechanizmu tnacego

UWAGA!

Niebezpieczenstwo zwia-

zane z woda

Woda w urzgdzeniu pro-

wadzi do zwarc¢ i zniszcze-

nia podzespotow elektrycz-

nych.

® Nie spryskiwac urzadze-
nia woda.

® Do czyszczenia uzywac
wytacznie zmiotki lub
szczotki.
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1.

2.

Zatrzymac urzadzenie i zaczeka¢, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

Odtacz wtyczke sieciowa.

Zdja¢ worek na trawe (patrz Rozdziat 6.7
"Zawieszanie i zdejmowanie worka na trawe
[opcjonalnie] (11)", strona 179).

Przechyli¢ urzadzenie na bok i wyczysci¢
mechanizm tnacy zmiotkg lub szczotka.

7.2 Wymiana watu wertykulujacego lub

napowietrzajacego (opcjonalny) (13)

Wat wertykulujacy stuzy do zgrubnych prac wer-
tykulacyjnych, a wat napowietrzajacy (opcja) do
doktadnych prac wertykulacyjnych (patrz Roz-
dziat 2.3 "Zakres dostawy", strona 166).

Demontaz watu

1.

2.
3.
4.

5.
6.

7.

Zatrzymac urzadzenie i zaczeka¢, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

Odtacz wtyczke sieciowa.

Odwréci¢ urzadzenie.

Nacisng¢ patak zamykajacy (13/1) az do od-
blokowania zamkniecia (13/a).

Ztozy¢ (13/b) patak zamykajacy (13/1).
Lekko wsuna¢ (13/c) walce (13/2) w kierunku
obudowy.

Wyija¢ (13/d) walce (13/2).

Montaz watu
Postepowac¢ w odwrotnej kolejnosci.

8

TRANSPORT

UWAGA!

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia

Przejazd urzadzeniem po
statej powierzchni z obni-
zonym mechanizmem tna-
cym powoduje uszkodze-
nie mechanizmu tngcego.

m W celu podniesienia
mechanizmu tngcego
nalezy obroci¢ pokretto
regulacyjne gtebokosci
roboczej do pozycji HI-
GH (stopien 1).

Zatrzymac silnik i zaczeka¢, az mechanizm
tnacy sie zatrzyma.

Obrdci¢ pokretto regulacyjne gtgbokosci ro-
boczej do pozycji HIGH (stopien 1).

Wyciagna¢ wtyczke sieciowq z gniazda, zto-
zy¢ kabel sieciowy.

Transport urzadzenia miedzy dwoma
obszarami roboczymi

Przejecha¢ urzadzeniem z podniesionym me-
chanizmem tngcym do obszaru roboczego.

W przypadku przenoszenia urzadzenia: Pod-
nies¢ urzadzenie za uchwyt do przenoszenia.

Transport urzadzenia w pojezdzie

Ztozy¢ belke prowadzaca.

Zabezpieczy¢ urzadzenie w pojezdzie przed
przewroceniem i $lizganiem.

Zabezpieczy¢ urzadzenie przed uderzeniami
przez otaczajace przedmioty.

Nie uktada¢ zadnych przedmiotéw na urza-
dzeniu.
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Przechowywanie

9 PRZECHOWYWANIE

Odtacz wtyczke sieciowa.

2. Obréci¢ pokretto regulacyjne gtebokosci ro-
boczej do pozycji HIGH (stopien 1).

3. Ziozy¢ belke prowadzacy (patrz Rozdziat 6.2

"Sktadanie i rozktadanie belki prowadzg-
cej (06)", strona 178).

4. Dokfadnie wyczys$¢ urzadzenie (patrz Roz-
dziat 7.1 "Czyszczenie mechanizmu tngce-
go", strona 180).

5. Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienkg
warstwa oleju lub silikonu w celu zabezpie-
czenia przed korozjg.

6. Przechowywac urzadzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandeka przepuszczajaca po-
wietrze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sig wilgoci.

-

10 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E/ tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktore
nie sg na state wbudowane w zuzytym
urzadzeniu, nalezy wyciggna¢ przed
oddaniem urzadzenia! Ich utylizacja
jest regulowana przez ustawe o zuzy-
tych bateriach.

= Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen
elektrycznych i elektronicznych sg
prawnie zobowigzani do ich oddania po
Zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za
usunigcie danych osobowych z utylizo-
wanego urzadzenia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-
troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-
padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiodrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zacych do Unii Europejskiej obowigzywac¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.
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Obstuga klienta/Serwis

ALKO

11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS
Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do najblizsze-
go punktu serwisowego AL-KO.
Mozna go znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowe;j:
www.al-ko.com/service-contacts

12 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo skaleczenia
Poruszajace sie czesci urzadzenia o ostrych krawedziach mo-
ga spowodowac obrazenia.
® Podczas wykonywania prac zwigzanych z konserwacja, pie-
legnacja i czyszczeniem nalezy zawsze nosic rekawice

ochronne!

Usterka

Silnik nie dziata.

Natychmiastowe zwarcie
po podtaczeniu wtyczki sie-
ciowej

Mechanizm tnacy sie nie
obraca.

Moc silnika i wertykulowa-
nia sie zmniejsza.

Urzadzenie wibruje i pracu-
je nierébwnomiernie.

WSKAZOWKA

Przyczyna

Brak pradu

Mechanizm tnacy jest zablo-
kowany przez filc trawy
i mech.

Uszkodzone podzespoty
elektryczne w urzadzeniu.

Mechanizm tnacy jest zablo-
kowany przez filc trawy
i mech.

Mechanizm tnacy jest hamo-
wany.

Noze wertykulujgce sg zuzy-
te.

Noze wertykulujgce sa
uszkodzone.

Usuwanie

Sprawdzi¢ kabel sieciowy i bez-
piecznik instalacyjny.

Pociggna¢ dzwignie wiaczajaca do
oporu do belki prowadzace;.
Ustawi¢ mniejszg gtebokos¢ robo-
cza.

Wyczysci¢ mechanizm tnacy.

Udac sie do serwisu.

Ustawi¢ mniejszg gtebokos¢ robo-
cza.

Wyczysci¢ mechanizm tnacy.
Ustawi¢ mniejszg gtebokosc¢ robo-
cza.

Skosi¢ trawnik.

Wymieni¢ wat wertykulujacy.

Wymieni¢ wat wertykulujacy.
Udac sie do serwisu.

W przypadku zaktocen, ktére nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich, ktorych nie moz-
na usuna¢ we witasnym zakresie, nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta.

442246 _a
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Gwarancja

13 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, m  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujace znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.

14 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas na rynek wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw UE, standardéw bezpieczenstwa UE oraz standardéw obowigzujgcych
dla danego produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Wertykulator elektryczny AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1062012 D.-89359 Kotz D.-89359 Kotz
Niemcy Niemcy
Typ Dyrektywy UE Normy zharmonizowane
Combi-Care 36.8 E Comfort 2006/42/WE EN 60335-1:2012+A11:2014
2014/30/UE EN 50636-2-92:2014
Poziom mocy akustycznej 2000/14/WE EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/UE EN 55014-1:2006+A2:2011
zmierzony / gwarantowany EN 55014-2:2015
94,0 dB(A) /97,0 dB(A) Deklaracja zgodnosci EN 61000-3-2:2014
2000/14/WE Zatacznik V EN 61000-3-3:2013

Kotz, 2017-10-22

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tomuto navodu k pouZziti

ALKO

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Pfed uvedenim do provozu si bezpodminec¢-
né peclivé prectéte tento navod k pouziti. To
je predpokladem pro bezpecné prace a bez-
problémové manipulace.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
jej mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboll a signalnich slov

NEBEZPECi!

Oznacuje bezprostredné
hrozici nebezpecnou situa-
ci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou nebez-
pecnou situaci, ktera — po-
kud se ji nevyhnete — mu-
Ze mit za nasledek smrt
nebo vazneé zranéni.

OPATRNE!

Oznaduje moznou nebez-
pecnou situaci, ktera by
mohla mit za nasledek
mensi nebo stfedné tézké
zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR!

Oznaduje situaci, ktera by
mohla mit za nasledek
vécné Skody, pokud se ji
nevyhnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepsi srozumitel-

nost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

21 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento vertikutator je ur€eny ke kypfeni a pro-
vzdu$novani travnikové pady (kypfeni) na sou-
kromych pozemcich a smi se pouzivat pouze na
suchém, kratce stfizeném travniku.

Jakékoliv jiné pouzivani a dale nepovolené pre-
stavby a dodate€né montaze budou povazovany
za pouziti k jinému nez uréenému ucelu a maji za
nasledek propadnuti zaruky, dale ztratu konformi-
ty (znacka CE) a odmitnuti jakékoli odpovédnosti
za Skody zplUsobené uzivateli nebo treti strané ze
strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich i pro pouziti v
zemédélstvi a lesnim hospodarstvi. Mize byt po-
uzivan k zastipovani kefl a zivych plotl i k vyrov-
nani zeminy.

442246 _a
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2.3 Rozsah dodavky
K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozZky.

Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

Popis vyrobku

Symbol

= O

a A 0N

8
9

10

Soucast

Horni vodici rukojet’ s pa¢kou motorové-
ho spinace a motorovym spinatem

Dolni vodici rukojet
Drzak na odleh&eni kabelu
Kabelové svorky (2x)

Prichozi koliky dolni vodici rukojeti pro
rychloupinac (2x)

Prachozi koliky horni vodici rukojeti pro
rychloupina¢ (2x)

Podlozky (4x)
Rychloupina¢ pro vodici rukojet (4x)
Vertikutator

Frézovaci valec

Volitelné je jako prislusenstvi k dostani:
m  Valec provzdusfiovace, €. vyrobku: 113621
B Vak na zachyceni travy, €. vyrobku: 113622

2.4 Symboly na stroji

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte
navod k pouziti!

Treti osoby drzte stranou nebezpeéné
oblasti! Dodrzujte bezpe¢nostni vzda-
lenost!

Nohy a ruce udrzujte dal od fezaciho
ustroji! Pfed udrzbou, oSetfovanim i
Cisténim odpojte stroj ze sité!

Elektricky kabel nesmi byt prejizdén!
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
u poskozeného sitového kabelu.

Noste ochranu sluchu a o¢i. Sitovy ka-
bel odpojte od sité, jestlize se zamotal
nebo byl poSkozen.

Postup k nastartovani motoru

viz Kapitola 6.6 "Nastartovani a zasta-
veni motoru (10)", strana 199
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Popis vyrobku Mm

2.5 Bezpeénostni a ochranna zarizeni

C. Soudast

WSTRAHAl 1 Horni vodici rukojet, sklopna
Nebezpem zranéni 2 tSeFI)r?édm vodici rukojet, vyskové nastavi-
Poskozena a Vyfazena’ 3 Tfmen ke spusténi motoru
bezpeénostnl' a ochranna 4 Motorovy spina¢ s bezpec€nostnim spi-
zarizeni mohou vést k téz- nacem a integrovanou zastrékou
kym poranénim. 5  Drzak na odlehdeni kabelu
m Defektni bezpecnostni a 6  Rychloupinaé ke sklopeni vodici rukojeti

ochranna zarizeni ne- 7  Otodny/zaskakovaci kloub s rychloupi-

chejte opravit. nacem pro nastaveni vySky rukojeti

m Bezpec€nostni a ochran-
na zafizeni nikdy nevy-
fazujte z provozu.

8  Uchytna prohlubefi
Stavéci kole€ko pro pracovni vySku

10  Rezaci Ustroji s valcem vertikutatoru ne-
bo valcem provzdu$novace*®

Packa motorového spinace 11 Narazova klapka

PFistroj je vybaveny packou motorového spinace, 12

P o LI . Vak na zachyceni travy*
ktera pfi uvolnéni pfistroj zastavi.

Narazové klapka Neni soucasti dodavky.
Pristroj je vybaven narazovou klapkou, ktera bra-
ni vyhazovani travy a pfedmétu v dobé, kdy je
zachytny zasobnik na travu odebran.

2.6 Prehled vyrobku
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Bezpecénostni pokyny

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota a nebez-

kvuli neznalosti bezpec¢-
nostnich pokynt

Neznalost bezpecnostnich

pokynU obsluhy mlze vést

k tézkym zranénim a do-

konce k smrti.

®m Nez stroj pouzijete, re-
spektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a po-
kyny k obsluze tohoto
navodu k pouziti i navo-
dy k pouZiti, na které
jste byli odkazani.

m V8echny dodané doku-
menty uschovejte pro
budouci pouZziti.

3.1 Vseobecné bezpeénostni
pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA!

Prectéte si vSechna bez-
pecénostni upozornéni, po-
kyny, vyobrazeni a tech-
nické udaje, kterymi je to-
to elektrické naradi opat-
feno.

Nedbalost pfi dodrzovani
nasledujicich pokynt mize
zpuUsobit uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo téz-
ka zranéni.

m VSechny bezpecnostni
upozornéni a pokyny si
uloZte pro pozdéjsi pou-
ziti.

V bezpecnostnich pokynech po-
uzivany pojem ,elektrické nara-
di“ se vztahuje k sitové napaje-
nému elektrickému naradi (se si-
tovym privodem) nebo akumula-
torem pohanénému elektrickéemu
naradi (bez sitového pfivodu).

3.1.1 Bezpecénost elektrickych
soucasti

®m Pripojna zastrcka elektric-
kého naradi musi byt vhod-
na pro danou zasuvku. Zad-
nym zplsobem neupravujte
zastréku. Spole¢né s uzem-
nénym elektrickym naradim
nepouzivejte zadné adapté-
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

ry zastréek nebo rozdvojky.
Nezménéné zastrcky a k nim
vhodné zasuvky snizuji ne-
bezpeci uderu elektrickym
proudem.

m Vyvarujte se kontaktu téla

s uzemnénymi povrchy, ja-
ko jsou potrubi, topeni, spo-
raky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, zvétduje se
nebezpedi v dusledku zasahu
elektrickym proudem.

Nevystavujte elektrické na-
radi desti nebo mokru. Vnik-
nuti vody do elektrického na-
fadi zvySuje nebezpedi elek-
trického uderu.

Nikdy kabel nepouzivejte
nepfimérenym zplisobem,

k prenaseni nebo zavésSova-
ni elektrického naradi nebo
k vytahovani zastrcky ze za-
suvky. Chrarite kabel pred
horkem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi
castmi pristroje. PoSkozené
nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpeci uderu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektric-
kym naradim na volném
prostranstvi, pouzivejte
pouze prodluzovaci kabel
vhodny rovnéz do volné pri-
rody. Pouziti prodluzovaciho

kabelu vhodného do volné pfi-
rody snizuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout
pouziti elektrického naradi
ve vilhkém prostredi, pouzi-
vejte proudovy chranic. Po-
uziti proudového chranice sni-
Zuje riziko urazu elektrickym
proudem.

3.1.2 Bezpecénost osob
m Budte pozorni, dbejte na to,

co délate, a pouzivejte elek-
trické naradi rozumné. Ne-
pracujte s elektrickym nara-
dim, pokud jste unaveni Ci
nesoustiedéni, nebo pokud
jste pod vlivem drog, alko-
holu nebo medikamentu.
Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického naradi
muUze mit za nasledek vazna
zranéni.

Noste osobni ochranné po-
mucky a vzdy ochranné bry-
le. NoSeni ochrannych pomu-
cek, jako jsou protiprachova
maska, neklouzava bezpec-
nostni obuv, helma nebo pro-
tihlukova sluchatka, podle
druhu a pouziti elektrického
naradi, snizuje nebezpeci zra-
néni.

Vyvarujte se neumysiného
uvedeni do provozu. Ujisté-
te se, ze je elektrické naradi
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Bezpecénostni pokyny

vypnuté, nez je pripojite do
sité nebo zapojite akumula-
tor, pred jeho uchopenim a
prenasenim. Pokud mate pfi
neseni elektrického naradi
prst na jeho spinaci nebo za-
pnuté elektrické naradi pfipo-
jujete k napajeni, mlze to
vést k nehodam.

Pred zapnutim elektrického
naradi odstrante nastavova-
ci naradi nebo montazni kli-
¢e. Naradi nebo montazni
kli¢, ktery se nachazi v rotujici
¢asti elektrického naradi, ma-
Ze zpUsobit zranéni.
Vyvarujte se abnormalniho
drzeni téla. Zajistéte si bez-
pecné stani a stale udrzujte
rovnhovahu. To umoziuje lep-
8i ovladani elektrického nara-
di v neoCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenos-
te priliS volné obleceni ani
Sperky. Udrzujte viasy a
odév v bezpecné vzdalenos-
ti od pohyblivych ¢asti. Vol-
ny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se ¢astmi.
Jestlize Ize pfipojit odsavaci
a zachytna zarizeni, namon-
tujte je a pouzivejte je
spravné. Pouzivani odsavani
snizuje nebezpeci vyvolana
prachem.

m Nepodiléhejte pocitu falesSné
bezpecénosti a nestavte se
nad bezpecnostni pravidla
elektrického naradi, i kdyz
elektrické naradi po mnoha
pouzitich jiz dobre znate.
Nedbalé jednani mize mit bé-
hem zlomku sekundy za na-
sledek tézké urazy.

3.1.3 Zachazeni s elektrickym
naradim a jeho pouziti

m Nepretézujte elektrické na-
radi. Pro kazdou praci pou-
zivejte pro ni uréené elek-
trické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete
lépe a bezpe€néji pracovat
v uvedeném rozsahu vykonu.

® Nepouzivejte elektrické na-
radi, jehoz spinac je vadny.
Elektrické naradi, které jiz ne-
ni mozné zapnout nebo vy-
pnout, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

® Nez zacnete provadét nasta-
veni stroje nebo vyménu
prislusenstvi a pred uloze-
nim elektrického naradi
vzdy vytahnéte sit'ovou za-
stréku ze zasuvky anebo vy-
jméte vyjimatelny akumula-
tor. Toto preventivni opatreni
zabrani nezamyslenému za-
pnuti elektrického naradi.
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m Nepouzivané elektrické na-

radi ukladejte mimo dosah
déti. Nenechavejte elektric-
ké naradi pouzivat osobami,
které s nim nejsou obezna-
meny nebo necetly tyto po-
kyny. Elektrické naradi je ne-
bezpeéné, pokud je pouziva-
no nezkusenymi osobami.
Peclivé se o elektrické nara-
di a jeho prislusenstvi sta-
rejte. Zkontrolujte, zda po-
hyblivé ¢asti bezchybné
funguji a nejsou zablokova-
ny, zda zadné ¢asti nejsou
prasklé nebo tak poskoze-
né, ze by mohly ovlivnit
funkci elektrického naradi.
Poskozené dily nechejte
pred pouzitim elektrického
naradi opravit. PfiCinou mno-
ha nehod je Spatna udrzba
elektrického naradi.

Udrzujte fezné nastroje ost-
ré a Cisté. Peclivé oSetfované
fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi
sklon k zablokovani a snadné-
ji se ovladaiji.

Pouzivejte elektrické naradi,
prislusenstvi, pfidavné na-
stroje atd. podle tohoto na-
vodu. Dbejte pritom na dané
pracovni podminky a prova-
dénou ¢€innost. PouZivani
elektrického naradi pro jiné

nez predpokladané pouziti
muze vyvolat nebezpec€nou si-
tuaci.

Rukojeti a plochy madel
udrzujte suché, Cisté a bez
oleje a mastnot. Kluzké ruko-
jeti a plochy madel neumoz-
nuji bezpecnou obsluhu a
kontrolu elektrického naradi v
nepredvidanych situacich.

3.1.4 Bezpecnost na

pracovisti

m Udrzujte své pracovisté Cis-

té a dobre osvétlené. Nepo-
fadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovisté mohou veést

k nehodam.

Nepracujte s elektrickym
naradim ve vybusném pro-
stredi, kde se nachazeji hor-
lavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické naradi vy-
tvafi jiskry, které mohou zapa-
lit prach nebo vypary.

Béhem pouzivani elektrické-
ho naradi zabrairite v pristu-
pu détem a jinym osobam.
PFi rozptylovani mazete ztratit
kontrolu nad elektrickym nara-
dim.

3.1.5 Servis
m Elektrické naradi nechejte

opravovat pouze kvalifiko-
vanym odbornym persona-
lem a pouze s pouzitim ori-
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ginalnich nahradnich dild.
Tim bude zajisténo zachovani
bezpecnosti elektrického na-
fadi.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro

vertikutator

3.2.1 Obsluha

Mladistvi mladSi 16 let nebo
osoby, které nejsou sezname-
ny s navodem k pouZiti, ne-
smeéji stroj pouzivat. Respek-
tujte eventualni bezpecnostni
pfedpisy dané zemé tykajici
se minimalniho véku uzivate-
le.

Neobsluhujte stroj pod vlivem
alkoholu, drog nebo Iéka.

3.2.2 Bezpecnost na

pracovisti
Pfed zahajenim prace z pra-
covni oblasti odstrarite nebez-
pecné predméty, napf. vétve,
kusy skla a kovu, kameny.
Pracujte jen za denniho svétla
nebo za velmi jasného umélé-
ho osvétleni.
Pfistroj pouzivejte jen na pev-
ném a rovném podkladu a ne
v Sikmé poloze.
Dbejte na stabilitu.

3.2.3 Bezpecnost osob, zvirat

a vécnych hodnot

® Upozorhujeme, Ze uZivatel

odpovida za v8echny nehody
a Skody vzniklé jinym osobam
nebo jejich majetku.

Stroj pouzivejte jen k té praci,
pro kterou je urCen. PouZiti k
jinému nez uréenému ucelu
muUze mit za nasledek porané-
ni i poSkozeni vécnych hod-
not.

Stroj zapnéte jen tehdy, jestli-
Ze se v pracovni oblasti nena-
chazeji zadné dalSi osoby a
zvifata.

UdrZujte bezpecnostni odstup
od osob a zvifat, resp. vypné-
te pfistroj, kdyz se pfriblizi
osoby nebo zvirata.

3.2.4 Bezpecnost stroje
m P¥istroj pouzivejte jen za na-

sledujicich podminek:
PFistroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna po-
Skozeni.

VSechny ovladaci prvky
funguiji.

m Pfistroj nepfetézujte. Je urCen

pro lehké prace v soukromém
sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.

PFistroj nikdy nepouzivejte s
opotfebovanymi nebo vadny-
mi dily. PoSkozené dily vzdy
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vymeénte za originalni nahrad-
ni dily vyrobce. Je-li stroj pro-
vozovan s opotifebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou
byt vic&i vyrobci uplatiiovany
naroky na zarucni plnéni.
UPOZORNENI
Opravarské €innosti smi
provadét pouze kompe-

tentni odborné provozovny
nebo nas servis AL-KO.

3.2.5 Zatizeni vibracemi

VYSTRAHA!

Nebezpecdi vyplyvajici z

vibraci

Skute€na emisni hodnota

vibraci pfi pouzivani stroje

se muze odliSovat od hod-

noty uvadéné vyrobcem.

Pfed popf. béhem pouZzi-

vani respektujte nasleduiji-

ci ovlivnujici faktory:

m Je stroj pouzivan v sou-
ladu s uréenym ucelem?

® Je material spravnym
zpusobem posekan, po-
pf. zpracovan?

® Nachazi se stroj v fad-
ném stavu vhodném k
pouzivani?

® Je fezny nastroj sprav-
né nabrouseny, popf. je
fezny nastroj spravné
namontovany?

® Jsou namontovany ru-
kojeti a event. volitelné
vibraéni rukojeti, a jsou
pevneé spojeny se stro-
jem?

® Provozujte pfistroj pouze pfi

tolika otackach, kolik je ne-
zbytné pro danou praci. Nevy-
tacejte motor na maximum,
snizite hluk a vibrace.

442246 _a



Bezpecénostni pokyny

m Kvuli neodbornému pouzivani vibraci. Planujte si praci tak,

a udrzbé se mohou zvysit vib-
race pfistroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim ujmam. V
takovém pfipadé pfistroj
ihned vypnéte a nechte ho
opravit od autorizovaného
servisu - dilny.

m Stupen zatizeni vibracemi za-

visi na provadéné praci resp.
Na pouzivani pfistroje. Od-
hadnéte ho a vlozte odpovida-
jici pracovni prestavky. Tim
se podstatné snizi zatézovani
vibracemi béhem pracovni do-
by.

m DelSi pouzivani pristroje vy-

stavuje obsluhu vibracim a
blémy (,bily prst - Raynaudo-
va nemoc"). Abyste toto riziko
zmenSili, noste rukavice a drz-
te ruce v teple. Pokud se ob-
jevi symptom ,bilého prstu®,
ihned vyhledejte Iékafe. K to-
muto symptomu patfi: Necitli-
vost, ztrata stability, mraven-
Ceni, svédéni, bolest, ubyvani
sily, zména barvy nebo stavu
kiize. Normalné postihuiji tyto
symptomy prsty, ruce nebo
puls. NebezpecCi se zvySuje za
nizkych teplot.

Béhem pracovniho dne si dé-
lejte delSi prestavky, abyste si
mohli odpocinout od hluku a

aby se pouziti pfistroju se sil-
nymi vibracemi rozlozilo na
nékolik dnd.

® Mate-li nepfijemny pocit nebo
jste béhem pouzivani stroje
zZjistili zabarveni kize na va-
Sich rukou, okamzité pferuste
praci. Dodrzujte dostatecné
dlouhé pracovni pfestavky.
Bez dostateCnych pfestavek v
praci maze dojit k vibracnimu
syndromu ruka-paze.

® Minimalizujte riziko vystaveni
vibracim. Stroj udrzujte podle
pokynu v navodu k pouziti.

m Jestlize pouzivate pfistroj Cas-
to, obratte se na svého speci-
alizovaného prodejce a pofid-
te si protivibracni pfislusenstvi
(napfiklad rukojeti).

m Se strojem nepracujte pfi tep-
lotach mensich nez 10 °C. V
pracovnim planu specifikuijte,
jak 1ze omezit zatizeni vibra-
cemi.

3.2.6 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze
u tohoto stroje zabranit. Hlu¢né
prace provadéjte v doporuce-
nych a uréenych dobach. Dodr-
Zujte event. doby klidu a pracov-
ni dobu omezte na minimum. Ke

COMBI-CARE 36.8 E comfort



Montaz

ALKO

své osobni ochrané a k ochrané
v blizkosti se nachazejicich osob
noste vhodnou ochranu sluchu.

4 MONTAZ
Montaz: Viz obrazky (01) az (04).
VYSTRAHA!

Nebezpecdi v disledku
neuplné montaze!
Provoz neuplné smontova-
ného pfistroje mlze pfivo-
dit tézka poranéni a po-
Skozeni pristroje.

m PFistroj provozuijte pou-
ze tehdy, kdyZ je kom-
pletné smontovany!

m VyzkouSejte vSechna
bezpeénostni a ochran-
na zafizeni, zda jsou k
dispozici a jsou funkéni!

5 UVEDENi DO PROVOZU

5.1 Provedeni vizualni kontroly

1. Zkontrolujte poSkozeni stroje a uvolnéni
Sroubu. Poskozené dily stroje vymérite a do-
tahnéte Srouby.

2. Zkontrolujte poSkozeni sitového kabelu. Po-
Skozeny sitovy kabel vyménte.

3. Zkontrolujte hrubé znecisténi stroje. Odstran-
te nedistoty.

5.2 Koupé sitového kabelu a kontrola
sitového pfipojeni
Dodrzujte bezpecnostni pokyny tykajici se sito-

vého kabelu (viz Kapitola 3.1.1 "Bezpecnost elek-

trickych soucasti", strana 190).

Pozadavky na sit'ovy kabel

Kupte sitovy kabel, ktery odpovida nasledujicim

pozadavkim:

® 3 vodi¢e s minimalnim prafezem 2,5 mm
(tzn. s ochrannym vodi¢em)

B Maximalni délka 40 m

®  Chranény proti stfikajici vodé (tfida ochrany
1P44)

®  Vhodny pro pouziti venku (kvalita HO5RN-F,
tzn. vedeni v pryzové hadici)

Pozadavky na sitovou pripojku

Zkontrolujte, zda sitova pfipojka odpovida nasle-

dujicim pozadavkim:

®  Min. jisténi 10 A

®  Chrani¢ svodového proudu se spoustécim
proudem max. 30 mA

6 OBSLUHA

UPOZORNENI
Pred kyprenim travnik vzdy posecte

(max. vyska travniku: 4 cm).
Z plochy travniku odstrarite cizi télesa.

6.1 Otevieni narazové klapky (05)

PFistroj Ize provozovat s vakem na zachyceni tra-
vy nebo bez néj. Vak na zachyceni travy je k do-
stani jako pfisluSenstvi.

Kypreni bez vaku na zachyceni travy

UPOZORNENI
Narazova klapka je pfi dodani zaviena.

PFed kypfenim vzdy otevfete narazovou
klapku, aby mohl material u narazové
klapky odchazet.

1. Narazovou klapku (05/1) vyklopte dozadu,
dokud pfi Uhlu pFiblizné 30° slySitelné neza-
sko¢i.

Kypreni s vakem na zachyceni travy

Narazova klapka se uplné vyklopi smérem naho-
ru. Pouzivani vaku na zachyceni travy: viz Kapi-
tola 6.7 "ZavéSeni a vyjmuti vaku na zachyceni
travy [volitelne] (11)", strana 199.
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6.2 Sklopeni a vyklopeni vodici rukojeti (06)

OPATRNE!

Nebezpeci zmacknuti

Prsty nebo jiné ¢asti téla

mohou byt zmacknuty me-

zi volnymi dily vodici ruko-

jeti.

m Pevné drzte volné dily
vodici rukojeti.

® Prsty nebo jiné Casti téla
nedrzte mezi volnymi di-
ly.

POZOR!

Nebezpeci poskozeni
proudovych kabelt

Motorovy a sitovy kabel

mohou byt zmacknuty a

poskozeny mezi volnymi

dily vodici rukojeti.

m P¥i sklapéni/vyklapéni
vodici rukojeti nesmite
sevfit kabely.

Sklopeni vodici rukojeti

1. Uvolnéte rychloupinace (06/1) a horni vodici
rukojet’ (06/2) sklopte dolu (06/a).

2. Dolni rychloupinace na oto¢nych/zaskakova-
cich kloubech (06/3) uvolnéte tak, aby bylo
mozné sklopenou vodici rukojet otocit dopfe-
du do vodorovné polohy (06/b).

3. VSechny rychloupinace lehce utahnéte.
Vyklopeni vodici rukojeti
Postupuijte v opaéném poradi.

6.3 Prizpusobeni vodici rukojeti télesné
vysce (07)
1. Uvolnéte rychloupinace na oto¢nych/zaska-
kovacich kloubech (07/1).

2. Celou vodici rukojet na rukojeti (07/2) na-
stavte do pozadované vysky (07/a). Pohyb je
omezen dorazy (07/3) otonych/zaskakova-
cich kloubu.

3. Rychloupinacge (07/1) pevné utahnéte.

6.4 Nastaveni pracovni vysky (08)

Nastaveni pracovni vyska se fidi podle:

®  stavu travniku (oSetfovany: nizka pracovni
vyska, zpustly: vysoka pracovni vyska)

®  opotfebovani nozl (novy: nizka pracovni vys-
ka, opotfebeny: vysoka pracovni vyska)

U prili§ velké pracovni vysky: Stroj zistane stat a

motor nestartuje tahem.

POZOR!

Nebezpeci poskozeni
stroje

Nastaveni pracovni vysky
u béziciho stroje vede k
poskozeni.

m Jestlize se motor a re-
zaci ustroji zastavi, na-
stavte jen pracovni vys-
ku.

1. Stavécim koleckem (08/1) otocte do polohy

HIGH. Rezaci Ustroji se maximalné zvedne.

2. Zkontrolujte pracovni vySku:

B Spustte pfistroj (viz Kapitola 6.6 "Nastar-
tovani a zastaveni motoru (10)", stra-
na 199).

B Posekejte kousek travniku a zkontrolujte
vysledek prace. Je-li travnik pfili§ malo
nebo nepravidelné nakypfen, musite fe-
zaci ustroji spustit dolu.

3. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-

Ci Ustroji.

4. Stavéci kolecko (08/1) mirné otoCte smérem

k LOW. Rezaci Ustroji klesne dol.

5. Prechazejici kroky opakujte tak dlouho, az
bude travnik kypfen rovnomérné.
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6.5 Pripojeni k elektrické siti (09)
1. Zastrcku (09/1) sitového kabelu zasurite do
zasuvky (09/2) na motorovém spinadi.

2. Sitovy kabel (09/3) upnéte do odlehceni tahu
kabelu (09/4) (09/a) a (09/b) tak, aby nemohl
byt vytazen z motorového spinace.

6.6 Nastartovani a zastaveni motoru (10)

POZOR!

Nebezpeci poskozeni

stroje

Nékolikanasobnym, kratce

za sebou se opakujicim

zapnutim/vypnutim docha-

zi k poskozeni motoru a

fezaciho ustroji.

m Motor zapnéte jen po
zastaveni fezaciho
ustroji.

Nastartovani motoru

1. Stisknéte bezpecnostni tlacitko (10/1) a drzte
jej stisknuté (10/A).

2. Trmen ke spusténi motoru (10/2) tahnéte (10/
b) k vodici rukojeti (10/3). Spustte motor a fe-
zaci Ustroji.

3. Uvolnéte bezpecénostni tlacitko (10/1) a pfi-
tom drzte tfmen ke spusténi motoru (10/2).

UPOZORNENI
Tfmen ke spusténi motoru nezaskoci.

Béhem prace jej vzdy pevné drzte na
vodici rukojeti.
Zastaveni motoru
1. Uvolnéte tfrmen ke spusténi motoru (10/2). Ta
automaticky prejde do vychoziho postaveni.
Motor se okamZité zastavi. Rezaci Ustroji dobiha
az do upIného zastaveni.

OPATRNE!

Nebezpedi zranéni pore-

zanim

PFi sahnuti do bézZiciho fe-

zaciho ustroji hrozi nebez-

pecCi zranéni pofezanim.

m VycCkejte, az se fezaci
ustroji zastavi.

6.7 Zavéseni a vyjmuti vaku na zachyceni
travy [volitelné] (11)

Montaz: Viz obrazky (03) az (04).

PFistroj Ize provozovat s vakem na zachyceni tra-
vy nebo bez ngj.

Zavéseni vaku na zachyceni travy

1. Zvednéte narazovou klapku (11/1) (11/a).

2. Vak na zachyceni travy (11/2) zavéste zeza-
du do drzaku (11/b).

3. Uvolnéte narazovou klapku.

Vyvéseni a vyprazdnéni vaku na zachyceni

travy

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
ci ustroji.

2. Zvednéte narazovou klapku (11/1).

3. Vak na zachyceni travy (11/2) vyzvednéte z
drzaka a vyjméte smérem dozadu.

4. Vyprazdnéte vak na zachyceni travy.
5. Zaveéste vak na zachyceni travy (viz vyse).

6.8 Pohyb stroje po travniku (12)

Strojem (12/1) prejizdéjte po travniku podle ob-
réazku, aby nedoslo k posSkozeni sitového kabelu
(12/2). Pritom dodrzujte bezpecnostni pokyny (viz
Kapitola 3.2 "Bezpecnostni pokyny pro vertikuta-
tor", strana 194).

®  Davejte pozor na pfedméty v travé a odstran-
te je z pracovni oblasti.

Sitovy kabel vedte ru¢né.
Stroj vedte pouze za vodici rukojet.

Rychlost pohybu stroje pfizpusobte rychlosti
chuze.

®  Stroj vzdy vedte pficné ke svahu.
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Udrzba a péce

Jestlize se motor nahle zastavi: Ochranny jis-
ti¢ motoru byl inicializovan pretizenim. Néko-
lik minut vy€kejte a pak se pokuste o opétov-
né nastartovani motoru.
V nasledujicich pfipadech vyhledejte zakaz-
nicky servis:

Motor jiz nestartuje.

Stroj najel na prekazku.

Stroj vibruje a bézi neklidné.

Noze valce vertikutatoru, popf. hroty z

ocelové pruziny valce ventilatoru (volitel-

né vybaveni) jsou ohnuté.

71

Vyc¢isténi rezaciho ustroji

POZOR!

Nebezpedi vyplyvajici z

vody

Voda ve stroji vede ke

zkratiim a zniceni elektric-

kych soucasti.

® Pfistroj nikdy nepostfi-
kujte vodou.

7 UDRZBA A PECE . . .. .
= m K CiSténi pouzivejte vy-
OPATRNE! hradné jen smetadek
Nebezpeci zranéni pore- nebo kartac.
Zanim 1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
PFi sahnuti do béziciho ne- of ustroji. .
bo stoiiciho Fezaciho 2. Vytahnéte sitovou zastréku.
- J i .. 3. Vyjméte vak na zachyceni travy (viz Kapitola
ustroji hrozi nebezpedi 6.7 "Zavéseni a vyjmuti vaku na zachyceni
zranéni pofezénl'm. trav,\‘/ [volitelné] (11)", strana 195?)v.
. o . 4. Stroj naklopte na stranu a smetackem nebo
u StrOj zastavte a VkaeJ- kartacem vycistéte Fezaci Ustroji.
te, az se fezaci ustroji 7.2 Vyména valce vertikutatoru nebo
zastavi provzdusnovace (volitelné
_' i . i prislusenstvi) (13)
m K odpojeni stroje vytah- Valec vertikutatoru je uréen na hrubé kypfeni a
2 i : = valec provzdusnovace (volitelné pfislusenstvi) na
nete sitovou za’strcku.. jemné kypreni (viz Kapitola 2.3 "Rozsah dodav-
®m Noste ochranné rukavi- ky", strana 188).
ce. Demontaz valce
1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
Ci ustroji.
2. Vytaéhnéte sitovou zastrcku.
3. Pristroj otocte.
4. Uzaviraci trmen (13/1) stisknéte, az se zajis-
téni uvolni (13/a).
5. Uzaviraci tfmen (13/1) vyklopte nahoru (13/
b).
6. Valec (13/2) lehce posurite ve sméru ke krytu
(13/c).
7. Valec (13/2) vyjméte (13/d).
Montaz valce
Postupuijte v opaéném poradi.
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8 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpeci poskozeni
stroje

Rezaci Ustroji se poskodi,
jestlize budete strojem se
spusténym fezacim ustro-
jim popojizdét pres pevny
povrch.

m Ke zvednuti fezaciho
ustroji otocte stavéci ko-
leCko pro pracovni vys$-
ku do polohy HIGH (stu-
pen 1).

1. Motor zastavte a pockejte, az se zastavi fe-
zaci Ustroji.

2. Otocte stavécim koleCkem k nastaveni pra-
covni vysky do polohy HIGH (stupen 1).

3. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky, po-
lozte sitové kabely.

Preprava stroje mezi dvéma pracovnimi misty

®m  Stroj pfepravujte na pracovni misto se zved-
nutym Fezacim ustrojim.

® Jestlize stroj pfenasite: Stroj zvedejte za dr-
Zadlo.

Preprava stroje ve vozidle

®m  Sklopte vodici rukojet'.

®  Stroj ve vozidle zajistéte proti pfeklopeni a
sesmeknuti.

®  Stroj zajistéte pred narazy okolnimi pfedmé-
ty.
®  Na stroj nestavte zadné pfedméty.

SKLADOVANI

Vytahnéte sitovou zastréku.

Otocte stavécim koleckem k nastaveni pra-

covni vySky do polohy HIGH (stupen 1).

3. Sklopte vodici rukojet (viz Kapitola 6.2 "Sklo-
peni a vyklopeni vodici rukojeti (06)", stra-
na 198).

4. Pristroj dukladné vycistéte (viz Kapitola 7.1

"Vycisténi fezaciho ustroji”, strana 200).

N =

5. VSechny kovové dily k ochrané proti korozi
tence potfit olejem nebo silikonem.

6. Stroj uchovavejte na suchém a Cistém misté
chranéném proti mrazu. K ochrané proti pra-
chu jej pfikryjte prodySnou plachtou. Nepou-
Zivejte plastové folie, abyste zabranili hroma-
déni vihkosti.

10 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

u
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které
nejsou zabudovany do stroje pevné, je
nezbytné pfed odevzdanim vyjmout!
Jejich likvidace se fidi zakonem o bate-
riich.

B Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a
elektronickych zafizeni maji zakonnou
povinnost je po pouziti vratit.

®  Konecny uzivatel ma vlastni odpovéd-
nost za smazani svych osobnich dat
na likvidovaném starém stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni
nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®m  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

®  Prodejny elektrospotrebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odliSna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.
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11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Zakaznicky servis/servis

servis AL-KO.

Najdete je na internetu pod nasledujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

12 POMOC PRI PORUCHACH
OPATRNE!

Nebezpeci zranéni
Ostrohranné a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k porané-

ni.
m P¥i udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste ochranné rukavi-
cel!
Porucha Pric¢ina Odstranéni
Motor nebézi. Bez proudu B ZKontrolujte sitovy kabel a jisti¢ ve-
deni.
B Tfmen ke spusténi motoru vytahné-
te az na doraz k vodici rukojeti.
Rezaci Ustroji je zablokova- Nastavte nizsi pracovni vysku.
no travni plsti a mechem. Vydistéte fezaci Ustroji.
Okamzity zkrat pfi zasunuti = Elektrické soucasti ve stroji ®  Vyhledejte zakaznicky servis.
sitového konektoru jsou defektni.
Rezaci Ustroji se neotadi. Rezaci Ustroji je zablokova- Nastavte nizsi pracovni vysku.
no travni plsti a mechem. Vygistéte Fezaci Ustroji.
Vykon motoru a vertikutd-  Rezaci Ustroji je brzdéno. Nastavte niz8i pracovni vysku.
toru klesa. Sekejte travu.
Noze vertikutatoru jsou opo- ® Vyménte valec vertikutatoru.

Stroj vibruje a bézi neklid-
ne.

trebené.

Noze vertikutatoru jsou po-
Skozené.

Vymérnte valec vertikutatoru.
Vyhledejte zakaznicky servis.

UPOZORNENI
V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedené nebo které nemlizete sami odstranit, se
obratte na nas zakaznicky servis.
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13 ZARUKA

PFipadné vady na materialu i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkud se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze B Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotceny.

14 PROHLASENi O SHODE EC

Timto prohlaSujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, odpovida pozadavkim har-
monizovanych smérnic EU, bezpec¢nostnich standardd EU a pro produktové specifickym standarddm.

Vyrobek

Elektricky vertikutator
Vyrobni ¢islo
G1062012

Typ
Combi-Care 36.8 E Comfort

Hladina akustického vyko-
nu

EN ISO 3744
zmérena / zaruéena
94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Némecko

Smérnice EU
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Prohlaseni o shodé
2000/14/EC Priloha V

Odpovédny zastupce
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Némecko

Harmonizované normy
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g bt

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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O tomto navode na pouzitie

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky sta-
rostlivo precitali tento navod na pouzitie. Je
to predpoklad pre bezpe€nu pracu a bezpo-
ruchové zaobchadzanie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli pregitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.

1.1 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu ne-
bezpecénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
smrt’ alebo tazkeé zranenie.

VAROVANIE!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
smrt’ alebo tazkeé zranenie.

POZOR!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
lahké alebo stredne tazké
zranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu,
ktora by mohla mat — v pri-
pade, Ze sa jej nepredide
— za nasledok vecné sko-
dy.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lep$iu zrozumitel-

nost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento vertikutator je ur€eny na kyprenie a pre-
vzdu$iovanie travnikovej pédy (skyprenie) na su-
kromnych pozemkoch a smie sa pouzivat iba na
suchom, kratko skosenom travniku.

Na kazdé iné pouZzitie, ako aj na nedovolené nad-
stavby a prestavby sa pozera ako na pouzitie v
rozpore s U¢elom a ma za nasledok prepadnutie
zaruky, ako aj stratu zhody (znac¢ka CE) a od-
mietnutie akejkolvek zodpovednosti voc&i Skodam
pouzivatela alebo tretej osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve. Nesmie sa pouzivat' na prirezavanie
krikov a zivych plotov, ani na urovnavanie terénu.
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Popis vyrobku Mm

2.3 Rozsah dodavky 2.4 Symboly na pristroji
Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky. .

Skontrolujte, &i dodavka obsahuje v3etky tieto po- Sym-  Vyznam

lozky: bol

Pred uvedenim do prevadzky si preci-

A tajte navod na pouzitie!

Tretie osoby nepustajte do nebezpec-
A\ nej oblasti! Dodrziavajte bezpecnostnu
— vzdialenost!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu rez-
ného nastroja! Pred udrzbarskymi,
oSetrovacimi a Cistiacimi pracami za-
riadenie odpojte od elektrickej siete!

B |

2]
9

Neprechadzajte kolesami cez napajaci
kabel! Ak je kabel poskodeny, hrozi
nebezpec€enstvo zasahu elektrickym

€. Konstrukéna éast’

@] [=[>] |2

1 Horna vodiaca ty¢ so spinacou pakou prudom.
motora a spinac¢om motora

2  Spodna vodiaca ty¢

3 Drziak na uvolnenie kabla PE),uiivajte chra}.ni(“:,e s]uchu a ochranu
oci. Ak sa napajaci kabel zachytil ale-

4 Kablové svorky (2x) bo poskodil, odpojte ho od elektrickej

Yy . s siete.
5  Prevle¢né Capy spodnej vodiacej ty¢e

pre rychloupinacie svorky (2x) [
6  Prevle¢né capy hornej vodiacej tyce pre _ - .
rychloupinacie svorky (2x) :-‘L/%_ Post.up pri startove:’m njotora .
KQ:g pozri Kapitola 6.6 "Nastartovanie a za-

7 Podlozky (4x) stavenie motora (10)", strana 218

Rychloupinacie svorky pre vodiacu ty¢
(4x)

9  Vertikutator
10  Frézovaci valec

Volitelné prisluSenstvo:
®  prevzduSiovaci valec, obj.¢.: 113621
B zberny ké$ na travu, obj.¢.: 113622
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m Popis vyrobku

2.5 Bezpecnostné a ochranné zariadenia 2.6 Prehlad vyrobku

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-

nia

Chybné a mimo prevadzku

uvedené bezpecnostné a

ochranné zariadenia mdzu

viest k vaznym zraneniam.

® Nechajte chybné bez-
pecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

m Tieto bezpecnostné a
ochranné zariadenia ni-
kdy neodstavujte mimo

prevadzku. ]
C. Konstrukéna cast’

Spinacia paka motora . . . .

s A . 1 Horna vodiaca ty¢, sklopna
Pristroj je vybaveny spinacou pakou motora, v
pripade uvolnenia paky sa pristroj zastavi. 2  Spodna vodiaca ty¢, vyskovo nastavitel-
Zachytavaci kryt na
Pristroj je vybaveny zachytavacim krytom, ktory 3  Spinacia konzola motora

zabrani vyhadzovaniu travy a predmetov pri od-

straneni zberného ko3a na travu. 4 Spina¢ motora s bezpeénostnym tlacid-

lovym spinacom a integrovanou sieto-
vou zastrckou

Drziak na uvolnenie kabla

6  Rychloupinacia svorka pre sklopenie vo-
diacej tyce

7  Otoény/zépadkovy kib s rychloupinacou
svorkou na nastavenie vysky rukovate

8 Drzadlo
Koliesko na nastavenie pracovnej hibky

10 Rezaci mechanizmus s frézovacim ale-
bo prevzdusnovacim valcom*

11 Zachytavaci kryt
12 Zberny kos*

* Nie je suc¢astou dodavky.
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

3 BEZPECNOSTNE POKYNY 3.1 Vseobecné bezpeénostné

NEBEZPECENSTVO!

Ohrozenie zivota a ne-
bezpecenstvo najvaznej-
Sich zraneni v désledku
neznalosti bezpe¢nost-
nych pokynov

Neznalost bezpelnost-
nych pokynov a navodu k
obsluhe méze spbsobit
najvaznejsie zranenia a
dokonca usmrtenie.

Pred pouzitim zariade-
nia zohladnite vSetky
bezpecnostné pokyny a
navod k obsluhe tohto
navodu na pouZzitie, ako
aj navody na pouzitie,
na ktoré sa poukazuje.
VSetky dodané doku-
menty uschovajte pre
buduce pouzitie.

pokyny pre elektrické
naradie

VAROVANIE!

Prestudujte si bezpec-
nostné upozornenia, po-
kyny, obrazky a technic-
ké udaje, s ktorymi je to-
to elektrické naradie vy-
bavené.

Zanedbania pri dodrziava-
ni nasledujucich pokynov
mo&zu zapriCinit zasah
elektrickym prudom, poziar
al/alebo tazkeé poranenia.

m VSetky bezpeénostné
upozornenia a pokyny
uschovaijte pre buduc-
nost.

Pojem ,Elektrické naradie” pou-
Zivany v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elek-
trické naradie pohariané zo siete
(so sietovym kablom) a na elek-
trické naradie pohariané akumu-
latorom (bez sietového kabla).

3.1.1 Bezpecnost’
elektrickych sucasti

m Zastréka elektrického zaria-
denia musi byt’ vhodna pre
danu zasuvku. Zastréka sa
nesmie ziadnym spésobom
menit’. Nepouzivajte zastrc-
ky adaptéru spolu s elek-
trickym naradim s ochran-
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Bezpecnostné pokyny

nym uzemnenim. Nezmene-
né zastrcky a vhodné zasuvky
Znizuju riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Vyhybajte sa telesnému
kontaktu s uzemnenymi po-
vrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Exis-
tuje zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom, ked je
vase telo uzemnené.

S elektrickym naradim sa
vyhybajte dazd'u a vihku.
Vniknutie vody do elektrické-
ho naradia zvySuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.
Pripojné vedenie nepouzi-
vajte na iné ucely, napr. na
prenasanie ¢i zavesenie
elektrického naradia alebo
na vytiahnutie zastréky zo
zasuvky. Pripojné vedenie
nevystavujte teplu, oleju,
ostrym hranam alebo pohy-
bujucim sa predmetom. Po-
Skodené alebo zamotané pri-
pojné vedenia zvysuju riziko
urazu elektrickym prudom.
Ak s elektrickym naradim
pracujete vonku, pouzivajte
len také predlzovacie kable,
ktoré su vhodné na pouzitie
v nekrytych priestoroch. Po-
uzitie predlzovacieho kabla

vhodného do nekrytych
priestorov znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit’ pre-
vadzke elektrického naradia
vo vihkom prostredi, pouzi-
te ochranny vypinac proti
chybnému pradu. PouZitie
ochranného vypinaca proti
chybnému prudu zniZuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

3.1.2 Bezpecnost os6b
® Budte opatrny, davajte po-

zor na to,c¢o robite, a pracuj-
te s elektrickym naradim s
rozumom. Nepouzivajte
elektrické naradie, ked’ ste
unaveny alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov.
Moment nepozornosti pri pou-
Zivani elektrického naradia
moZze viest k vaznym porane-
niam.

Noste osobné ochranné
prostriedky a vzdy noste
ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych pro-
striedkov, ako prachova mas-
ka, protiSmykova bezpecnost-
na obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, podfa dru-
hu a pouzitia elektrického na-
radia, znizuje riziko zraneni.

® Vyhybajte sa neumyselné-

mu uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim elektrické-
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Bezpecnostné pokyny
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ho naradia k elektrickej sieti
a/alebo k akumulatoru,
resp. pred jeho zdvihnutim
alebo prenasanim sa uistite,
ze elektrické naradie je vyp-
nuté. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na
spinaci alebo ak elektrické na-
radie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave,
moze to viest k nehodam.

Pred zapnutim elektrického
naradia odstrante nastavo-
vacie nastroje alebo skrut-
kovace. Nastroj alebo kluc,
ktory sa nachadza v toCiacej
sa Casti elektrického naradia,
mdze spdsobit’ zranenia.
Vyhybajte sa abnormalne-
mu drzaniu tela. Postarajte
sa o bezpec€ny postoj a udr-
ziavajte vzdy rovnovahu.
Tym mézete elektrické nara-
die v neoCakavanych situaci-
ach lepsie kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenos-
te prilis Siroky odev alebo
ozdoby. Vlasy a odev drzte
mimo pohyblivych dielov.
Volny odev, Sperky alebo dihé
vlasy mézu byt zachytené po-
hyblivymi dielmi.

Ked’ mézu byt namontova-
né zariadenia na odsavanie
prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt pripoje-

né a spravne pouzivané. Po-
uzivanie odsavania prachu
moZe znizit ohrozenie spdso-
bené prachom.

® Vyhybajte sa mylnému doj-

mu o bezpecnosti a zane-
dbavaniu bezpecnostnych
pravidiel pre elektrické na-
radia, a to aj v pripade, ak
ste sa po mnohonasobnom
pouziti oboznamili s elek-
trickym naradim. Nepozorné
pouzivanie mdze viest za zlo-
mok sekundy k vaznym zra-
neniam.

3.1.3 Pouzivanie a

zaobchadzanie s
elektrickym naradim

m Elektrické naradie nepret’a-

zujte. Na svoju pracu pouzi-
vajte elektrické naradie na
to uréené. S vhodnym elek-
trickym naradim budete pra-
covat lepSie a bezpecCnejsie v
uvedenom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické na-
radie, ktorého spinac je po-
kazeny. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi
sa opravit.

Vytiahnite zastréku zo za-
suvky a/alebo odstrarite
odoberatelny akumulator,
predtym nez vykonate na-
stavenia zariadenia, vyme-
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nite nahradné diely naradia
alebo elektrické naradie od-
lozte. Toto bezpeCnostné
opatrenie zabranujte neumy-
selnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

® Nepouzivané elektrické na-
radie uchovavajte mimo do-
sahu deti. Nenechaijte elek-
trické naradie obsluhovat’
osobami, ktoré s nim nie su
oboznamené a neditali tento
navod. Elektrické naradie je
nebezpecéné, ked ho pouziva-
ju neskusené osoby.

m Elektrické naradie a nasa-
dzovany nastroj oSetrujte
starostlivo. Kontrolujte, Ci
pohyblivé ¢asti bezchybne
funguju a nezasekavaju sa,
€i nie su niektoré diely zlo-
mené alebo poskodené tak,
ze by to negativne ovplyvni-
lo funkénost’ elektrického
naradia. Nechajte poskode-
né diely pred pouzitim elek-
trického naradia opravit.
Mnoho urazov ma pric¢inu v
nespravne vykonanej udrzbe
elektrického naradia.

m Rezacie nastroje udrziavajte
ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a daju sa
lahSie viest.

m Pouzivajte elektrické nara-

die, vlozeny nastroj, vlioze-
né nastroje atd’. podrla tych-
to pokynov. Zohladnite pri
tom pracovné podmienka a
¢innost’, ktora sa ma vyko-
nat’. Pouzitie elektrického na-
radia na iné pouzitie ako je ur-
cené, mobze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Rukovate udrziavajte suché,
Cisté a bez oleja a tuku.
Smyklavé rukovate a plochy
rukovate nedovoluju bezpec-
nu obsluhu a kontrolu elektric-
kého naradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

3.1.4 Bezpecnost’

pracovného miesta

m Udrziavajte vase pracovné

prostredie Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti
moZzu viest k nehodam.

S elektrickym naradim ne-
pracujte prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kva-
paliny, plyny alebo prachy.
Elektrické naradie vytvara is-
kry, ktoré by mohli zapalit
prach alebo pary.

Pocas pouzivania elektric-
kého naradia dbajte na bez-
pecnu vzdialenost’ deti a
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inych os6b. Pri rozptyleni
mdzete stratit’ kontrolu nad
elektrickym naradim.

3.1.5 Podpora predaja

m Elektrické naradie si pre
svoju bezpecnost’ nechajte
opravit’ len od kvalifikova-
ného odbornika a s original-
nymi nahradnymi dielmi.
Tym sa zabezpeci, ze bez-
pecnost elektrického naradia
zostane zachovana.

3.2 Bezpec€nostné pokyny k
vertikutatoru

3.2.1 Obsluha

m Miladistvi mladSi ako 16 rokov
alebo osoby, ktoré nie su
oboznamené s navodom na
obsluhu, zariadenie nesmu
pouzivat. Zohladnite bezpec-
nostné predpisy tykajuce sa
minimalneho veku pouzivate-
[a, eventualne platné v danej
krajine.

®m Zariadenie neobsluhujte pod
vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

3.2.2 Bezpecénost’
pracovného miesta
®m Pred zacatim prace odstrarite
z pracovného priestoru ne-
bezpecné predmety, napr. ko-
nare, kusy skla a kovu, kame-
ne.

®m Pracujte len pri dennom svetle
alebo velmi jasnom umelom
osvetleni.

m Zariadenie pouZivajte len na
pevhom a rovnom podklade a
nepouzivajte v strmych
Sikmych polohach.

m Dbajte na bezpecnu stabilitu.

3.2.3 Bezpecnost oséb,
zvierat a vecnych
hodnot

® Uvedomte si, ze pouzivatel je
zodpovedny za urazy a Skody,
ktoré sa mézu stat’ inym oso-
bam alebo ich majetku.

m Zariadenie pouZivajte len na
tie prace, na ktoré je urCené.
Pouzivanie nezodpovedajuce
ucelu urCenia méze viest k
zraneniam a vecnym Skodam.

® Zariadenie zapnite len vtedy,
ak sa v pracovnom priestore
nenachadzaju ziadne osoby a
zvierata.

® Dodrziavajte bezpecCnu vzdia-
lenost’ od osbdb a zvierat, resp.
zariadenie vypnite, ak su v
blizkosti osoby alebo zvierata.

3.2.4 Bezpecnost zariadenia
® Zariadenie pouzivajte len, ak
su splnené nasledovné pod-
mienky:
Zariadenie nie je zneCiste-
né.
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Zariadenie nevykazuje

3.2.5 Vibracéné zat'azenie

Ziadne poskodenie.

VSetky ovladacie prvky su

funkcéné.
Zariadenie nepretazujte. Toto
zariadenie je ur€ené na nena-
ro¢né prace na sukromnych
pozemkoch. Pretazenia sp6-
sobuju poskodenie zariade-
nia.
Zariadenie nikdy nepouzivajte
s opotrebovanymi alebo chyb-
nymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymernte za originalne
nahradné diely vyrobcu. Ak sa
zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi
dielmi, voci vyrobcovi nie je
mozné si uplatfiovat naroky
vyplyvajuce zo zaruky.

UPOZORNENIE
Opravarske prace smu vy-
konavat iba kompetentné
Specializované podniky
alebo nase servisné mies-
ta AL-KO.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo kvali

vibraciam

Skuto¢na hodnota vibrac-

nej emisie pri pouZiti pri-

stroja sa méze lisit' od vy-

robcom uvedenej hodnoty.

Pred pouzitim, resp. poCas

pouzivania zohladnite na-

sledujuce ovplyvriujuce

faktory:

® Je pristroj pouzity v su-
lade s jeho uréenim?

® Je material rezany,
resp. opracovany sprav-
nym sposobom?

® Je pristroj v riadnom
prevadzkovom stave?

®m Je rezny nastroj riadne
naostreny, resp. je na-
montovany spravny rez-
ny nastroj?

®m Su drziaky a pripadné
protivibracné drziaky
namontované a su pev-
ne spojene s pristro-
jom?

Pristroj pouzivajte len pri
otaCkach motora, ktoré su po-
trebné na vykonanie danej
prace. Vyhybajte sa pouziva-
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niu maximalneho poctu ota-
Cok, aby ste znizili hluk a vib-
racie.

V pripade nespravneho pouZzi-
tia a udrzby sa moéze zvysit
hlu¢nost’ a vibracia pristroja.
To vedie k poskodeniu zdra-
via. V tomto pripade pristroj
okamzite vypnite a nechajte
ho opravit v autorizovanom
servise.

Stupen vibracného zatazenia
zavisi od vykonavanej prace,
resp. pouzitia pristroja. Od-
hadnite toto zatazenie a zara-
dte dostatocné pracovné pre-
stavky. Tymto sa podstatne
znizi vibraCné zatazenie po-
Cas celej pracovnej doby.

Pri dlhSom pouzivani je pouzi-
vatel vystaveny vibraciam, ¢o
moZze spdsobit’ obehové prob-
lémy (,biele prsty®). Za uce-
lom znizenia tohto rizika noste
pracovné rukavice a udrzia-
vajte ruky teplé. Ak zbadate
symptomy ,bielych prstov®,
okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. K tymto symptdmom
patria: bezcitnost, strata citli-
vosti, mravCenie, svrbenie,
bolest, strata sily, zmena far-
by alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptomami su spravidla

postihnuté prsty, dlane alebo
tep. Pri nizkych teplotach je
nebezpecCenstvo vacsie.

V priebehu pracovnych dni
zaradte dlhSie prestavky, aby
ste si odpocinuli od hluku a
vibracii. Pracu naplanuijte tak,
aby pouzitie pristrojov so sil-
nymi vibraciami bolo rozdele-
né na viac dni.

Ak sa pocas pouzivania pri-
stroja necitite dobre alebo
zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste
pracu. Zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Bez
dostato¢nych pracovnych pre-
stavok méze dojst’ k vibracneé-
mu syndrému dlani a pazi.
Minimalizujte riziko vystavenia
vibraciam. OSetrujte pristroj
podfa pokynov navodu na po-
uzitie.

V pripade Castého pouzivania
pristroja kontaktujte obchod-
ného zastupcu ohfadom za-
bezpecenia protivibracného
prisluSenstva (napr. drziaky).
Vyhybajte sa pouzivaniu pri-
stroja pri teplotach do 10 °C.
V pracovnom plane urcite,
ako sa ma obmedzit vibracné
zatazenie.
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3.2.6 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto pristrojom sa
neda vyhnut urCitému zatazeniu
hlukom. Hlu¢né prace vykona-
vajte v povolenych a na to urCe-
nych obdobiach. Dodrziavajte aj
pripadné oddychové Casy a vy-
konavanie prac obmedzte na ne-
vyhnutnu dobu. V zaujme VaSej
osobnej ochrany a ochrany
0s0b, ktoré sa zdrziavaju v bliz-
kosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

4 MONTAZ
Montaz: Pozri obrazky (01) az (04).

VAROVANIE!

Nebezpecenstva v dé-

sledku nekompletnej

montaze!

Pouzivanie nekompletne

zmontovaného zariadenia

mdze viest k vaznym zra-

neniam.

® Zariadenie pouZzivajte
iba v pripade, ze je
kompletne zmontované!

® Pred zapnutim skontro-
lujte vSetky bezpec€nost-
né a ochranné zariade-
nia, Ci su k dispozicii a
i su funkcéné!

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Vykonanie vizualnej kontroly

1. Skontrolujte, ¢i pristroj nie je poskodeny a nie

su uvolnené skrutky. PoSkodené Casti pri-

stroja vymerite a skrutky pevne utiahnite.

Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny napajaci ka-

bel. Podkodeny napajaci kabel vymenite.

3. Skontrolujte, €i na pristroji nie st hrubé ne-
Cistoty. Necistoty odstrarite.

N

5.2 Zaobstaranie napajacieho kabla a
kontrola sietového pripojenia

Dodrzujte bezpecnostné pokyny ohlfadom sieto-
vého kabla (pozri Kapitola 3.1.1 "Bezpecnost
elektrickych sucasti", strana 209).

Poziadavky na napajaci kabel

Zaobstarajte si napajaci kabel, ktory zodpoveda
nasledovnym poziadavkam:

® 3 vodi¢e s minimalnym prierezom 2,5 mm
(tzn. s ochrannym vodi¢om)

maximalna dizka 40 m

s ochranou proti striekajucej vode (trieda
ochrany 1P44)

®  vhodny na pouzitie na volnom priestranstve
(kvalita HO5RN-F, tzn. vedenie v gumene;j
hadici)
Poziadavky na siet'ové pripojenie
Skontrolujte, ¢i sietové pripojenie zodpoveda na-
sledovnym poziadavkam:
min. 10 A poistka

B prudovy chrani¢ s max. 30 mA vypinacim
prudom

6 OBSLUHA

UPOZORNENIE
Pred skyprovanim pody vzdy najprv
skoste travnik (max. vyska travnika:

4 cm).
Z travnika odstrarite cudzie telesa.

6.1 Otvorenie zachytavacieho krytu (05)
Pristroj sa da prevadzkovat so zbernym koSom
alebo bez zberného koSa na travu. Zberny kés na
travu je k dispozicii ako volitelné prislusenstvo.
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Vertikutacia bez zberného kosa na travu

UPOZORNENIE
Pri dodavke je zachytavaci kryt zatvore-

ny. Pred vertikutaciou vzdy otvorte za-
chytavaci kryt, aby sa vertikutovany ma-
terial mohol skiznut po zachytavacom
kryte.

1. Zachytavaci kryt (05/1) vyklopte smerom do-
zadu, kym sa pocutelne nezaisti pod uhlom
cca 30°.

Vertikutacia so zbernym koSom na travu

Zachytavaci kryt sa vyklopi celkom hore. Pouzi-
vanie zberného ko$a na travu: pozri Kapitola 6.7
"Zavesenie a zvesenie zberného ko$a [volitelné]
(11)", strana 219.

6.2 Sklopenie a odklopenie vodiacej tyce
(06)

POZOR!

Nebezpecenstvo

pomliazdenia

Prsty alebo iné Casti tela

sa mOzu zaseknut’ medzi

volnymi ¢astami vodiacej

tycCe.

m Volné Casti vodiacej ty-
Ce pevne pridrziavajte.

® Medzi volné Casti nev-
suvajte prsty ani iné
Casti tela.

POZOR!

Nebezpecenstvo posko-
denia elektrického kabla
Motorovy a napajaci kabel
sa mézu zaseknut medzi
volné Casti vodiacej tyCe a
moZzu sa poskodit.
m Pri sklapani a odklapani
vodiacej tyCe nezacvik-
nite kable.

Sklopenie vodiacej tyce

1.

2.

Uvolnite rychloupinacie svorky (06/1) a hornu
vodiacu ty¢ (06/2) sklopte dole (06/a).
Spodné rychloupinacie svorky na otognych/
zapadkovych klboch (06/3) otocte natolko,
aby sa cela sklopena vodiaca ty¢ dala oto¢it
smerom dopredu do vodorovnej polohy (06/
b).

VSetky rychloupinacie svorky mierne utiahni-
te.

Odklopenie vodiacej tyce
Postupujte v opaénom poradi.

6.3 Prisposobenie vodiacej tyce telesnej

1.

2.

vyske (07)
Rychloupinacie svorky na otocnych/zapadko-
vych klboch (07/1) uvorlnite.
Otocte celu vodiacu ty¢ za rukovat (07/2) do
pozadovanej vysky (07/a). Pohyb je obme-
dzeny zarazkami (07/3) oto¢nych/zapadko-
vych klbov.
Rychloupinacie svorky (07/1) pevne utiahni-
te.

6.4 Nastavenie pracovnej hibky (08)
Nastavenie pracovnej hibky zavisi od:

stavu travnika (oSetrovany: nizka pracovna
hibka, zanedbany: velka pracovna hibka)
opotrebovania nozov (nové: nizka pracovna
hlbka, opotrebované: velka pracovna hlbka)

Pri prili§ velkej pracovnej hibke: Pristroj sa zasta-
vi a motor nepodava ziadny vykon.
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POZOR!

Nebezpecenstvo posko-
denia zariadenia

Nastavovanie pracovnej
hibky, ked je pristroj v cho-
de, vedie k posSkodeniam.

® Pracovnu hibku nasta-
vujte len vtedy, ked su
motor a rezaci mecha-
nizmus odstavené.

1. Nastavovacie koliesko (08/1) otocte do polo-
hy HIGH (vysoké). Rezaci mechanizmus sa
nadvihne do maximalnej vysky.
2. Kontrola pracovnej hibky:
®  Spustite pristroj (pozri Kapitola 6.6 "Na-
Startovanie a zastavenie motora (10)",
strana 218).

®  Prejdite kiisok po travniku a skontrolujte
vysledok prace. Ak je travnik skypreny
nedostato¢ne alebo nerovnomerne, mu-
site rezaci mechanizmus spustit nizSie.

3. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

4. Nastavovacie koliesko (08/1) otocte trochu
do smeru LOW (nizke). Rezaci mechanizmus

5. Predchadzajuce kroky opakujte dovtedy, po-
kym travnik nebude skyprovany rovnomerne.

6.5 Pripojenie elektrickej siete (09)

1. Konektor (09/1) napéjacieho kabla pevne za-
sunite do zastréky (09/2) na spinaci motora.

2. Sietovy kabel (09/3) zaistite (09/a a 09/b) do
prvku na odlah&enie kabla (09/4) tak, aby ne-
mohol byt vytiahnuty zo spina¢a motora.

6.6 Nastartovanie a zastavenie motora (10)

POZOR!

Nebezpecéenstvo posko-
denia zariadenia

Viacnasobnym kratko za
sebou nasledujucim zapi-
nanim a vypinanim docha-
dza k poSkodeniu motora a
rezacieho mechanizmu.

® Motor zapinajte len vte-
dy, ked rezaci mecha-
nizmus nie je v pohybe.

Nastartovanie motora

1. Stlacte bezpecnostné tlacidlo (10/1) a drzte
ho stlacené (10/a).

2. Paku zapinania a vypinania motora (10/2)
pritiahnite k vodiacej tyci (10/3) (10/b). Zapni-
te motor a rezaci mechanizmus.

3. Pustite bezpecnostné tlacidlo (10/1) a drzte
pritom paku zapinania motora (10/2).

UPOZORNENIE
Paka zapinania motora nezaskoci. Po-

Cas celej prace ju drzte pevne pri vodia-
cej tyci.

Zastavenie motora

1. Paku zapinania motora (10/2) pustite. Ta au-
tomaticky prejde do nulovej polohy.

Motor sa okamzite zastavi. Rezaci mechanizmus
dobehne, az pokym sa celkom nezastavi.

POZOR!

Nebezpecenstvo zrane-

nia porezanim

Pri siahnuti do dobiehaju-

ceho rezacieho mechaniz-

mu hrozi nebezpecenstvo

Zzranenia porezanim.

®m Pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus zastavi.
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6.7 Zavesenie a zvesenie zberného
kosa [volitelné] (11)
Montaz: Pozri obrazky (03) az (04).
Pristroj sa da prevadzkovat so zbernym kosSom
alebo bez zberného ko$a na travu.
Zavesenie zberného kosa
1. Zdvihnite (11/a) zachytavaci kryt (11/1).

2. Zberny kéS na travu (11/2) zaveste zozadu
do drziaka (11/b).

3. Vyskakovaciu klapku pustite.
Zvesenie a vyprazdnenie zberného kosa na
travu

1. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Zdvihnite zachytavaci kryt (11/1).

3. Zberny kb$ na travu (11/2) vyzdvihnite z dr-
Ziaka a vyberte ho smerom dozadu.

4. Vyprazdnite zberny kos.
5. Zaveste zberny k6$ (pozri vysSie).

6.8 Pohyb pristroja na travniku (12)

Vedte pristroj (12/1) na travniku tak, ako je zo-
brazené na obrazku, aby ste zabranili poSkode-
niu napajacieho kabla (12/2). Dodrzujte pritom
bezpecénostné pokyny (pozri Kapitola 3.2 "Bez-
pecnostné pokyny k vertikutatoru", strana 213).

®  Davajte pozor na predmety na trave a od-
strante ich z pracovného priestoru.

Napajaci kabel pridrZujte rukou.
Zariadenie riadte len drzanim za vodiacu ty¢.
Pristroj posuvajte v krokovom tempe.
Zariadenie posuvajte vzdy priecne ku svahu.
Ak sa motor nahle zastavi: Aktivoval sa mo-
torovy isti¢ v dosledku pretazenia. Pockajte
niekolko minut a potom sa pokuste motor
opat nastartovat.
®  Z&kaznicky servis vyhladajte v nasledovnych
pripadoch:
Motor sa uz nenastartuje.
Zariadenie nabehlo na prekazku.
Zariadenie vibruje a nebezi plynulo.
Noze frézovacieho valca, resp. ocelové
pruzinové ozuby prevzdusiovacieho val-
ca (volitelné) su ohnuté.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

POZOR!

Nebezpecenstvo zrane-

nia porezanim

Pri siahnuti do dobiehaju-

ceho alebo stojacieho re-

zacieho mechanizmu hrozi
nebezpecCenstvo zranenia
porezanim.

m Zastavte pristroj a poc-
kajte, kym sa rezaci me-
chanizmus nezastavi.

m Vytiahnite sietovu za-
stréku, aby ste pristroj
odpoijili od zdroja napa-
tia.

®m Pouzivajte ochranné ru-
kavice.

7.1 Cistenie rezacieho mechanizmu

POZOR!

Nebezpecenstvo sposo-
bené vodou

Voda v zariadeni spésobu-

je skraty a zniCenie elek-

trickych konstrukénych

prvkov.

® Zariadenie neostrekujte
vodou.

m Na Cistenie pouzivajte
vyluéne metli¢ku alebo
kefku.

1. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. \Vytiahnite sietovu zastrcku.

442246 _a
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Preprava

3. Zveste zberny koS (pozri Kapitola 6.7 "Zave-
senie a zvesenie zberného kosa [volitelné]
(11)", strana 219).

4. Pristroj preklopte na bok a rezaci mechaniz-
mus vycistite pomocou metlicky alebo kefky.

7.2 Vymena frézovacieho alebo
prevzdusinovacieho valca (volitelné) (13)

Frézovaci valec je uréeny na hrubu vertikutaciu a
prevzdusnovaci valec na jemnu vertikutaciu (po-
zri Kapitola 2.3 "Rozsah dodavky", strana 207).

Demontaz valca

1. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Otocte pristroj.

4. Stlacte uzaverovy strmen (13/1), kym sa uza-
ver neuvolni (13/a).

5. Uzaverovy strmer (13/1) vyklopte hore (13/
b).

6. Valec (13/2) potlacte zlahka smerom ku krytu
(13/c).

7. Valec (13/2) vyberte (13/d).

Montaz valca
Postupujte v opaénom poradi.

8 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpecenstvo posko-

denia pristroja.

Rezaci mechanizmus sa

poskodi, ked pristroj posu-

vate so spustenym reza-

cim mechanizmom po pev-

nom povrchu.

® Pre nadvihnutie rezacie-
ho mechanizmu otocte
koliesko na nastavova-
nie pracovnej hibky na
HIGH (stupen 1).

w

1. Motor zastavte a pockajte, kym sa rezaci me-
chanizmus nezastavi.

2. Koliesko na nastavovanie pracovnej hibky
otocte na HIGH (stupen 1).

3. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky, na-
pajaci kabel poskladajte.

Prepravovanie pristroja medzi dvomi

pracovnymi priestormi

®  Pristroj presuvajte do pracovného priestoru s
nadvihnutym rezacim mechanizmom.

B Ak pristroj prenasate: Pristroj nadvihnite
uchopenim za drziak sluziaci na prenasanie.

Prepravovanie pristroja vo vozidle

®m  Sklopte vodiacu ty¢.

B Pristroj zabezpecte vo vozidle proti preklope-
niu a zoSmyknutiu.

B Pristroj zabezpecte pred narazmi okolitymi
predmetmi.

B Na pristroj neumiestriujte ziadne iné predme-
ty.

9 SKLADOVANIE
1. Vytiahnite sietovu zastréku.

2. Koliesko na nastavovanie pracovnej hibky
otocte na HIGH (stupen 1).

3. Sklopte vodiacu ty¢ (pozri Kapitola 6.2 "Sklo-
penie a odklopenie vodiacej tyce (06)", stra-
na 217).

4. Pristroj dokladne vycistte (pozri Kapitola 7.1
"Cistenie rezacieho mechanizmu”, stra-
na 219).

5. VsSetky kovove Casti natrite na ochranu pred
koréziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.

6. Zariadenie skladujte na suchom, Cistom
mieste chranenom pred mrazom. Na ochranu
pred prachom zakryte priedusnou plachtou.
Aby ste zabranili akumulovaniu vihkosti, ne-
pouzivajte plastovu foliu.
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Likvidacia

10 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)

E m  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré
nie su pevne zabudované v starom pri-
stroji, sa musia pred odovzdanim na
likvidaciu vybrat! Ich likvidacia je regu-
lovana zakonom o batériach.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektric-
kych a elektronickych pristrojov su po-
vinni po ich pouziti odovzdat ich na re-
cyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpoved-
ny za vymazanie Udajov o svojej osobe
z likvidovaného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial st obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej véle po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

indtalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej Ginie mdZu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit’ odli§né predpisy.
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m Zakaznicky servis

11 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahradnym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi servis AL-
KO.

Tento najdete na internete na nasledovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

12 POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

Nebezpecenstvo zranenia

Ostré a pohybujuce sa diely pristroja moézu spbsobit’ zranenia.

m V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cistiacich prac
vzdy noste ochranné rukavice!

Porucha Pri€¢ina Odstranenie

Motor nebezi. Ziadny prud ®  Skontrolujte napajaci kabel a istic.

B Spinaciu konzolu motora pritiahnite
az po doraz k vodiacej tyc¢i.

Rezaci mechanizmus je blo- Nastavte mensiu pracovnu hibku.

kovany splstenou travniko-  m  Vygistite rezaci mechanizmus.
vou vrstvou a machom.

Okamzity skrat pri zasunuti PoSkodené su elektrické ®  Vyhladajte zakaznicky servis.
sietovej zastrcky konstrukéné prvky pristroja.

Rezaci mechanizmus nero- Rezaci mechanizmus je blo- ®  Nastavte mensiu pracovnu hibku.
tuje. kovany splstenou travniko- .

Vy¢istite rezaci mechanizmus.
vou vrstvou a machom.

Vykon motora a vykon ver- Rezaci mechanizmus je brz-  ®  Nastavte mensiu pracovnd hibku.
tikutatora klesa deny. Skoste travnik.

NozZe vertikutatora st opotre- ®  Vymerite frézovaci valec.
bované.

Zariadenie vibruje a nebezi Noze vertikutatora su poSko- ® Vymerite frézovaci valec.

plynulo. dene. Viyhladajte zakaznicky servis.

UPOZORNENIE
Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemézete odstranit’ sami, sa
obratte na nas zakaznicky servis.
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13 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej premi¢acej le-
hoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premic€acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len ak:  Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcéekom
XXXXXX (X)

Zarucna doba zacina plynut odo dria zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhoduju-
ci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokladom
o zakupeni zariadenia sa obratte na svojho predajcu alebo na najblizSi autorizovany zakaznicky servis.
Zakonné naroky kupujuceho voéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto vyhlase-
nim nedotknuté.

14 ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava na trhu, spifia podmienky harmonizo-
vanych smernic EU, bezpeé&nostnych $tandardov EU a $tandardov $pecifickych pre produkt.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Elektricky vertikutator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sériové éislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1062012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Nemecko Nemecko
Typ Smernice EU Harmonizované normy
Combi-Care 36.8 E Comfort 2006/42/ES EN 60335-1:2012+A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Hladina hluku 2000/14/ES EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
namerany/garantovany EN 55014-2:2015
94,0 dB(A) / 97,0 dB(A) Vyhlasenie o zhode EN 61000-3-2:2014
2000/14/ES, priloha V EN 61000-3-3:2013

Kétz, diia 22. 10. 2017

i e
Wolfgang Hergeth
Riaditel
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatordl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési itmu-
tato forditasa.

= (zembe helyezés elétt feltétieniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciora van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egylitt adja tovabb a készuléket.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 Jelmagyarazatok és jelzészavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem ke-
rulik el — halalos vagy su-

lyos séruléseket eredme-

nyez.

FIGYELMEZTETES!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — hala-
los vagy sulyos sérulése-
ket eredményezhet.

VIGYAZAT!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — ki-
sebb vagy kézepesen su-
lyos séruléseket eredmé-
nyezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez,
amely — ha nem kerulik el
— anyagi karokat eredmé-
nyezhet.

TUDNIVALO
Az érthetéséget és a hasznalatot segito,

kilonleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a talajlazit6 gyepek fellazitasara és szell6zte-
tésére (vertikulalasara) szolgal, és magancélu
hasznalatra készllt, és csak szaraz, rovidre va-
gott gyepen hasznalhaté.

Minden mas felhasznalas, valamint az engedély
nélkuli atépités vagy hozzaépités helytelen hasz-
nalatnak mindsil ami a jotallas megszilinését, va-
lamint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jel6lés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarté a
felhasznalét vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesil a felel6sség aldl.

2.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben térténd iparszerl hasz-
nalatra, valamint mez6&- és erdégazdasagokban
val6 alkalmazasra. Nem hasznalhat6 bokrok és
sovények metszésére, valamint a talaj elegyen-
getésére.
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Termékleiras Mm

2.3 Szallitmany tartalma 2.4 A késziiléken szerepl6 szimbélumok
A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal- . .
mazza. Ellendrizze, hogy minden tétel megvan-e. bs’zllm- Jelentés

6lum

Uzembe helyezés elétt olvassa el a

A\ kezelési dtmutatst

i

Harmadik személyeket tartson tavol a
A\ veszélyzonatol! Tartson biztonsagi ta-
= volsagot!

4

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
szerkezett6l! Karbantartas, apolas, va-
lamint tisztitas el6tt valassza le a ké-
szlléket az elektromos halézatrol!

B |

2]
9

Ne hajtson at a halézati kabelen! Sé-
rilt halozati kabel esetén aramités ve-
szélye all fenn.

Sz. Alkatrész

1 Felsé vezetényél motorkapcsolé karral
és motorkapcsoloval

Alsé vezetdnyél

Kabel-tehermentesitd

Viseljen fiilvédét és szemvédét. Va-
lassza le a halozati kabelt az elektro-
mos halézatrél, ha az beakadt vagy
megseérult.

Kébelleszoritdk (2x)

@] [=[>] |2

a ~ w0 N

A gyorsrégzitd alsoé vezetdnyelének at-
mend csapjai (2x)

A
6 A gyorsrogzitd fels6 vezetényelének at-

mend csapjai (2x) ’C/Q Teendd a motor inditasahoz
7 Alatétlemezek (4x) §&et lasd Fejezet 6.6 "A motor inditasa és
8  Gyorsrogzitd a vezetényélhez (4x) leéllitésa (10)", oldal 238

9  Talajlazité
10 Talajlazito henger

Tartozékként opcionalisan kaphaté:
B Gyepszelléztetd henger, cikksz.: 113621
B Fgydjtd zsak, cikksz.: 113622
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Termékleiras

2.5 Biztonsagi és védoberendezések Sz.
FIGYELMEZTETES! 1
Sériilésveszély 2
A sériilt és kiiktatott bizton- j

sagi és vedbberendezések
sulyos séruléseket okoz-

hatnak. °
m A sérult biztonsagi és 7
veédbberendezéseket ja-
vittassa meg.
m A biztonsagi és védébe- °
rendezéseket soha ne
iktassa Kki. 10
Motorkapcsol6 kar 11
A késziilék egy motorkapcsold karral van felsze- 12

relve, amelynek elengedésekor a készulék leall.

Utkozofedél

A gép egy utkozoéfedéllel rendelkezik, amely a fi
és apro targyak kirepllését akadalyozza meg, ha
a pazsitgyjté doboz nincs felszerelve.

2.6 Termékattekintés

Alkatrész

Felsé vezetdnyél, lehajthato

Also vezetdnyél, allithaté magassagu
Motorkapcsol6 kengyel

Motorkapcsolé biztonsagi kapcsoléoval
és beépitett halézati csatlakozoval

Kébel-tehermentesité
Gyorsrogzitd a vezetényél felhajtasahoz

Forgathatd/bepattinthatd csukld gyors-
rogzitével a fogantyd magassaganak al-
litasahoz

Megfogovalyu

Beallitokerék a munkamélységhez

Vagoberendezés talajlazito hengerrel
vagy gyepszellézteté hengerrel*

Utkozéfedél

Pazsitgy(jtd zsak*

* Nem része a szallitmanynak.
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Biztonsagi utasitasok Mm

3 BIZTONSAGI 3.1 Elektromos szerszamok
UTASITASOK altalanos biztonsagi
VESZELY! utmutatodja ’
Eletveszély és a legsu- FIGYELMEZTETES!
lyosabb sérulések veszé- Olvassa el az ehhez az
lye a biztonsagi utasita- elektromos eszk6zho6z
sok ismeretének hianya tartoz6 osszes biztonsa-
miatt gi utasitast, illusztracioét
A biztonsagi utasitasok és és muszaki adatot.
a kezelési utasitasok isme- A kovetkezd utmutatasok
retének hianya a legsulyo- és utasitasok betartasanal
sabb, akar halalos sérulé- elkdvetett mulasztasok
sekhez vezethet. elektromos aramuteést, tu-
m A berendezés hasznala- zet, illetve sulyos sérilése-
ta soran tartsa be a je- ket okozhatnak.
len kezelési utmutato- m Orizzen meg a j6vére
ban, valamint mas meg- minden biztonsagi ut-
emlitett dtmutatdkban mutatast és utasitast.

talalhato 0sszes bizton- 1 1,./10ns4qi Gtmutatasokban al-

sag; ute}[sitfé}[st és kezelé- kalmazott ,elektromos szer-
S| -u mutato - . szam” fogalom halézati tizemel-
® Minden egyltt szallitott  totg57 (halzati vezetékkel ren-

dokumentumot kesobbi  gelkez6) és akkumulatoros (ha-
felnasznalasra Grizzen I6zati vezeték nélkiili) elektro-
meg. mos szerszamokra vonatkozik.

3.1.1 Elektromos biztonsag

m Az elektromos szerszam ha-
I6zati dugodjanak illeszked-
nie kell a csatlakozéaljzat-
ba. A halézati dugét semmi-
lyen médon sem szabad
megvaltoztatni. Ne hasznal-
jon adapterdugét védoéérint-
kezbs elektromos szersza-
mokkal egyutt. A valtoztatas
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® Ha az elektromos szerszam

nélkuli dugaszok és hozzaillé
csatlakozdaljzatok csdkkentik
az aramutés kockazatat.

Kerllje a testi érintkezést
foldelt felliletekkel, mint pél-
daul csovekkel, flitotestek-
kel, tiizhelyekkel és hii-
té6szekrényekkel. Fokozott az
aramutés veszélye, ha a teste
foldelve van.

Az elektromos szerszamo-
kat tartsa tavol az es6tol és
a nedvességtol. Viz behato-
lasa a az elektromos szer-
szamba noveli az aramutés
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt a ren-
deltetésétol eltéréen az
elektromos szerszam szalli-
tasahoz, felakasztasahoz
vagy a dugénak a csatlako-
zé6aljzatbol valo kihuzasa-
hoz. A csatlakoz6kabelt h6-
tol, olajtol, éles peremektol
vagy mozgo6 alkatrészektol
ovni kell. A sérllt vagy 6sz-
szegabalyodott kabelek novelik
az aramutés kockazatat.

Ha elektromos szerszammal
a szabadban dolgozik, sza-
badban is hasznalhaté
hosszabbitéokabelt alkal-
mazzon. A szabadban torténd
hasznalatra alkalmas hosz-
szabbitdkabel csokkenti az
aramutés kockazatat.

nedves kornyezetben valé
miikodtetése nem keriilheté
el, akkor alkalmazzon hibaa-
ram-védoékapcsolot. A hibaa-
ram-véddkapcsol6 alkalmaza-
sa csokkenti az aramutés koc-
kazatat.

3.1.2 Személyek biztonsaga
m Legyen évatos, ligyeljen ar-

ra, amit tesz, és dolgozzon
figyelmesen az elektromos
szerszammal. Ne hasznal-
jon elektromos szerszamot,
ha faradt, kabitoszer, alko-
hol vagy gyogyszerek hata-
sa alatt all. Egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség az elektromos
szerszam hasznalatakor ko-
moly sérulésekhez vezethet.
Viseljen személyi védoéfel-
szerelést és mindenkor vé-
dészemiiveget. A személyi
véddfelszerelés, mint példaul
a pormaszk, a csuszasmentes
biztonsagi cipd, munkavedel-
mi sisak vagy hallasvédoé, az
elektromos szerszam fejtajatol
és alkalmazasatol fuggben
csokkenti a sérulések kocka-
zatat.

Keriilje el az akaratlan
lizembe helyezést. Gy6z6d-
jon meg, hogy a villamos
szerszam ki van kapcsolva,
miel6tt a halézatba és/vagy
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az akkumulatorhoz csatla-
koztatja, felveszi vagy tartja.
Ha szallitas kdzben az ujjat az
elektromos szerszam kapcso-
I6jan tartja, vagy az elektro-
mos készuléket bekapcsolva
csatlakoztatja a halézatra, ez
balesetekhez vezethet.

Miel6tt az elektromos szer-
szamot bekapcsolja, tavolit-
sa el a beallité szerszamo-
kat és a csavarkulcsot. Az
elektromos készulék egyik for-
go készulekrészben talalhato
szerszam vagy kulcs sérulé-
sekhez vezethet.

Keriilje el a rendellenes
testtartast. Gondoskodjon
biztonsagos allasrdl, és
mindig legyen egyensuly-
ban. Ezaltal varatlan helyze-
tekben az elektromos szer-
szamot jobban tudja ellenér-
zés alatt tartani.

Viseljen megfelel6 ruhaza-
tot. Ne hordjon b6 ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé
alkatrészektol. A b6 ruhat,
ékszert vagy hosszu hajat el-
kaphatja a szerszam valame-
lyik mozgo része.

Ha porelszivé és porgyiijtd
berendezések felszerelése
lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelel6

modon. A porelszivas alkal-
mazasa a por altal okozott ve-
szelyeket is csokkentheti.

Ne ringassa magat a hamis
biztonsag képzetébe, és so-
ha ne hagyja figyelmen ki-
vul az elektromos szersza-
mok biztonsagi szabalyait
még akkor sem, ha tobbszo-
ri hasznalat utan kap megbi-
zast az elektromos szer-
szam hasznalatara. A figyel-
metlen kezelés a masodperc
tort része alatt okozhat sulyos
séruléseket.

3.1.3 Az elektromos

szerszamok hasznalata
és kezelése

m Ne terhelje tul az elektro-

mos késziiléket. A munka-
hoz az arra szolgal6 elektro-
mos szerszamot alkalmaz-
za. A megfelel6 elektromos
szerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyban job-
ban és biztonsagosan dolgoz-
hat.

Ne hasznaljon olyan elekt-
romos szerszamot, amely-
nek kapcsoléja hibas. Olyan
elektromos szerszam, ame-
lyet nem lehet be- vagy kikap-
csolni, veszélyes, és javitasra
szorul.
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m Huzza ki a dugot a csatlako-
zé6aljzatbodl és/vagy tavolitsa
el a kiveheté akkumulatort,
miel6tt a késziuléken bealli-
tasokat végez, tartozékokat
cserél vagy az elektromos
késziiléket elrakja. Ezek az
ovintézkedések meggatoljak
az elektromos szerszam ve-
letlenszer( elinditasat.

m A hasznalaton kiviili elekt-
romos szerszamokat ne ta-
rolja gyermeke altal elérhe-
té helyen. Ne engedje, hogy
az elektromos késziiléket
olyan személyek hasznal-
jak, akik a készuléket nem
ismerik vagy a jelen utmuta-
tasokat nem olvastak. Az
elektromos szerszamok ta-
pasztalatlan személyek kezé-
ben veszélyesek.

m Az elektromos késziilékeket
és hasznalati eszkozoket
gondosan kezelje. Ellenériz-
ze, hogy a forg6 részek kifo-
gastalanul miikodnek-e és
nem akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy
oly mértékben sériiltek-e,
hogy az elektromos szer-
szam miikodését befolya-
soljak. A sérult részeket az
elektromos késziilék hasz-
nalata el6tt javittassa meg.

A helytelenul karbantartott
elektromos szerszamok sok
balesetet okoznak.

m A vagoszerszamokat tartsa

élesen és tisztan. A gondo-
san apolt, éles vagoéli vago-
szerszamok keveésbé szorul-
nak, és konnyebben iranyitha-
tok.

Hasznaljon a jelen utmuta-
tasoknak megfelel6 elektro-
mos szerszamot, hasznalati
eszkodzoket és betétszersza-
mokat. Ennek soran vegye
figyelembe a munkafeltéte-
leket és a végzendo teveé-
kenységet. Az elektromos
szerszamok rendeltetéselle-
nes hasznalata veszélyes
helyzetekhez vezethet.

® A markolatok és a markolat-

feluletek mindig legyenek
szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A csuszés fo-
gantyuk és fogantyufellletek
varatlan helyzetekben nem te-
szik lehetévé az elektromos
eszkoz biztonsagos kezelését
és iranyitasat.

3.1.4 Munkahelyi biztonsag
® A munkateriiletét tartsa tisz-

tan és jol megyvilagitva. A
rendetlenség vagy a megvila-
gitatlan munkateruletek bal-
esetekhez vezethetnek.
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m Az elektromos szerszamot
ne hasznalja robbanasve-
szélyes kornyezetben,
amelyben gyulékony folya-
dékok, gazok vagy porok ta-
lalhaték. Az elektromos szer-
szamok szikrat keltenek, ame-
lyek a port vagy a g6zdket fel-
gyujthatjak.

m Az elektromos szerszam
hasznalata kézben a gyer-
mekeket és mas személye-
ket tartsa tavol. Massal val6
foglalkozas esetén elveszithe-
ti az elektromos készUlék fo-
IGtti ellendrzést.

3.1.5 Szerviz

m Elektromos szerszamat
csak szakképzett személy-
zettel és eredeti potalkatré-
szek felhasznalasaval javit-
tassa. Ez biztositja az elektro-
mMos szerszam biztonsagos
hasznalatanak megébrzését.

3.2 Biztonsagi utasitasok
talajlazitékhoz

3.2.1 Kezel6

m 16 évnél fiatalabb gyermekek
és a kezelési utmutatét nem
ismerd személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsa be
az adott orszagra jellemzé, a
felhasznald minimalis életko-
rara vonatkozo esetleges biz-
tonsagi utasitasokat.

m A készuléket ne kezelje alko-
hol, drogok vagy gyogyszerek
hatasa alatt.

3.2.2 Munkahelyi biztonsag

m Munkavégzés elétt tavolitsa el
a veszeélyes targyakat a mun-
kateruletrél, pl. agakat, Uveg-
és fémdarabokat, koveket.

m Csak napfényben vagy na-
gyon erés mesterséges meg-
vilagitas mellett dolgozzon.

m A készuléket csak szilard és
sima talajon felallitva szabad
uzemeltetni, lejtos teruleten ti-
los.

m Ugyeljen a biztos allasra.

3.2.3 Személyek, allatok és

ingésagok biztonsaga

m Ugyeljen arra, hogy kezeld a
felel6s az olyan balesetekért
és anyagi karokért, melyeket
mas szemeélyeknek vagy azok
tulajdonaban okozhatnak.

m A készuléket csak olyan mun-
kakra hasznalja, amelyekre az
szolgal. A nem rendelte-
tésszer( hasznalat sérulése-
ket, valamint anyagi karokat
okozhat.

m Csak akkor kapcsolja be a ké-
szuléket, ha a munkaterlleten
nem tartézkodnak mas sze-
mélyek vagy allatok.
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m A személyeket és allatokat
tartsa biztonsagos tavolsag-
ban, illetve kapcsolja ki a ké-
szuléket, ha emberek vagy al-
latok kozelednek.

3.2.4 A késziilék biztonsaga

m A készUléket csak az alabbi
feltételek mellett hasznalja:

A készUlék nem szennye-
zett.

A késziléken nem lathatok
sérulések.

Minden kezel6elem mikodik.

m A készuléket ne terhelje tul.
Maganteruleten végzett kony-
nyl munkakhoz készult. A tul-
terhelés a készulék karosoda-
sat eredményezi.

® Soha ne mikodtesse a készl-
léket elhasznalodott vagy sé-
rult alkatrészekkel. A sérult al-
katrészeket mindig a gyarto
eredeti potalkatrészeire cse-
rélje. Ha a készuléket elhasz-
nalddott vagy sérult alkatre-
szekkel mikodteti, akkor emi-
att a gyartéval szemben sem-
miféle garanciaigény nem ér-
vényesithet6.

TUDNIVALO

Javitasi munkakat csak
kompetens szaklizemek
vagy a mi AL-KO szervize-
ink végezhetnek.

3.2.5 Rezgésterhelés

FIGYELMEZTETES!

Veszély rezgés miatt

A készulék hasznalata

kozben a tényleges rez-

géskibocsatasi érték a

gyarté altal megadott ér-

téktél eltérhet. Hasznalat
elétt, ill. kozben vegye fi-
gyelembe a kdvetkezd be-
folyasolo tényezbket:

m A készuléket rendelte-
tésszerlien hasznaljak?

® Az anyag vagasa, ill.
el6készitése a megfele-
|6 médon és formaban
torténik?

m A készulék a szokasos
Uzemi allapotban talal-
haté?

®m A vagoszerszam megfe-
leléen meg van élezve,
ill. a megfelel6 vagoé-
szerszam van beszerel-
ve?

m A tartéfogantyu és az
opcionalis vibracios fo-
gantyu fel van szerelve
és ezek szilardan van-
nak a készulékre er6sit-
ve?

m A készuléket csak az adott
munka elvégzésehez szuksé-
ges fordulatszammal mikod-
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tesse. Kertlje a maximalis for-
dulatszamot a zaj és a rezgé-
sek csokkentése érdekében.

Szakszeritlen hasznalat és
karbantartas miatt a készulék
altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészség-
karosodast okoz. llyen eset-
ben azonnal kapcsolja ki a keé-
szuléket, majd egy hivatalos
szervizben javittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mér-
téke az elvégzend6 munkatadl,
ill. a készulék hasznalatatol
fugg. Mérlegelje a helyzetet
és iktasson be megfelelé
munkaszuneteket. Ezzel je-
lentésen csokkethet6 a teljes
munkaidé alatt kapott rezgés
miatti terhelés mértéke.

A készUlék tartds hasznalata
esetén a kezeld rezgéseknek
van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfeh-
éredéséhez) vezethet. Ennek
a kockazatnak az elkerulése-
hez viseljen keszty(t és tartsa
melegen a kezét. Ha az ujjak
elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A
tunetekhez tartoznak: érzéket-
lenség, az érzékelbkepesseg
elvesztése, bizsergés, viszke-
tés, fajdalom, elgyenglilés, a
bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal

esetben ezek a tunetek az uj-
jakat, a kezeket vagy a pul-
zust érintik. Alacsonyabb hé-
mérsékleten a veszély fokozo-
dik.

Iktasson be a munkanapba
hosszabb szlneteket, hogy a
zajtol és a rezgésektdl valo
regeneralddas lehetséges le-
gyen. A munkat ugy tervezze
meg, hogy az erds rezgést
kelté készllékek hasznalata
tobb napra legyen elosztva.

Ha a készulék hasznalata
kozben a kezeinél kellemetlen
érzeése lenne vagy a bére el-
szinezédne, akkor azonnal
szakitsa meg a munkavég-
zést. Iktasson be megfeleld
pihenbket. Megfelel6 hosszu-
sagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztal-
hat.

Minimalizalja a rezgésekbdl
adodoé kockazatot. A készulé-
ket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gon-
dozza.

Ha a készuléket gyakran
hasznaljak, lépjen kapcsolat-
ba a szakkereskedével anti-
vibracios tartozékok (pl. fo-
gantyuk) beszerzése érdeke-
ben.
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m Kerllje el a készllékkel 10 °C
alatti hémérsékleteken torténd
munkavégzést. Egy munka-
tervben hatarozza meg, hogy
hogyan korlatozhat6 a rezgés
okozta terhelés.

3.2.6 Zajterhelés

A készulék hasznalata kozben
bizonyos mértéki zajterhelés el-
kerulhetetlen. Nagy zajjal jaro
munkakat csak az engedélyezett
és erre a célra meghatarozott
idépontokban végezzen. Tartson
zajmentes szuneteket és a mun-
ka idétartamat csak a legsziksé-
gesebb mértékre korlatozza. Sa-
jat személyes védelme és a ko-
zelben tartézkodok védelme ér-
dekében megfeleld hallasvedot
kell viselni.

4 OSSZESZERELES
Osszeszerelés: Lasd a (01) — (04) képeket.

FIGYELMEZTETES!

Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt!

Egy nem teljesen Ossze-
szerelt gép Uzemeltetése
sulyos sérulésekhez vezet-
het.

m A gépet csak teljesen
Osszeszerelt allapotban
Uuzemeltesse!

m Bekapcsolas el6tt elle-
ndrizze, hogy az 6sszes
biztonsagi és veddbe-
rendezés rendelkezésre
all-e és mikodbkepes-
e!

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Szemrevételezéses vizsgalat
végrehajtasa

1. Ellenérizze, hogy a késziilék nem sériilt-e, és
nem lazak-e a csavarok. Cserélje ki a hibas
alkatrészeket, és huzza meg a csavarokat.

2. Ellenérizze, hogy nem sériilt-e a haldzati ka-
bel. Cserélje ki a hibas halozati kabelt.

3. Ellendrizze, hogy a készuléken nincsenek-e
durva szennyez6dések. Tavolitsa el a szeny-
nyez&déseket.

5.2 A halozati kabel beszerzése és a
halézati csatlakozo ellenérzése

Tartsa be a haldzati kabelre vonatkozo biztonsagi
utasitasokat (lasd Fejezet 3.1.1 "Elektromos biz-
tonsag", oldal 229).

A haloézati kabelre vonatkozé kovetelmények

Olyan halézati kabelt szerezzen be, amely meg-
felel a kdvetkez6 kdvetelményeknek:

®  3-eres 2,5 mm minimum atmérdvel (azaz vé-
dévezetékkel)

B maximum 40 m hosszu
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®m  froccsend viz ellen védett (védelmi osztaly:
IP44)

B megfeleld a szabadban torténé alkalmazasra
(HO5RN-F minéség, azaz gumitomlds veze-
ték)

A halozati csatlakozdra vonatkozo

kovetelmények

Ellendrizze, hogy a haldzati csatlakozé megfelel-

e a kovetkezd kdvetelményeknek:

= min. 10 A biztositék

B hibaaram-véddkapcsolé max. 30 mA kioldoa-
rammal

6 HASZNALAT

TUDNIVALO
A talajlazitas el6tt mindig nyirja le a fu-

vet (max. gyepmagassag: 4 cm).
Tavolitsa el az idegen anyagokat a gyep
felletérol.

6.1 Utkdzéfedél kinyitasa (05)

A készulék pazsitgylijté zsakkal és anélkul is mU-
kodtethetd. A pazsitgyljtd zsak tartozékként kap-
hato.

Szellbztetés fligylijté zsak nélkiil

TUDNIVALO
Az itkozéfedél szallitasi helyzetben zar-

va van. Szell6ztetés el6tt mindig nyissa
ki az Utkdzéfedelet, hogy a szell6zteten-
dé anyag az litkozéfedélen lecsiszhas-
son.

1. Az utkozéfedelet (05/1) hajtsa fel hatrafelé,
amig kb. 30°-0s sz6g elérésekor hallhatdéan
be nem kattan.

Szellbztetés pazsitgylijto zsakkal

Az tkozbéfedél teljesen fel van hajtva. Pazsitgyj-
t6 zsak hasznalata: lasd Fejezet 6.7 "A pazsit-
gylijté zsak be- és kiakasztasa [opcionalis] (11)",
oldal 239.

6.2 A vezetdnyél be- és felhajtasa (06)

VIGYAZAT!
Zuzodasveszély

Az ujjai vagy egyeb testré-
szei becsipddhetnek a ve-
zetdnyél laza részei kozé.

m Tartsa erdsen a vezeto-
nyél laza részeit.

® Ne tartsa az ujjait vagy
egyeéb testrészeit a laza
részek kozé.

FIGYELEM!

Az aramvezeték karoso-
dasanak a veszélye

A motorvezeték és a halo-

zati kabel becsipbdhet a

vezetbnyél laza részei ko-

zé, és igy megsérulhet.

®m Ne csiptesse be a veze-
téket a vezetbnyeél be-
és felhajtasa kdzben.

A vezetényél behajtasa

1. Lazitsa meg a gyorsrogzitéket (06/1) és a fel-
s6 vezetbnyelet (06/2) hajtsa le (06/a).

2. Az alsé6 gyorsrogzitéket a forgathatd/bepat-
tinthatd csukloknal (06/3) lazitsa meg annyi-
ra, hogy az egész bepattintott vezetényél el6-
rehajthato legyen vizszintes helyzetig (06/b).

3. Huzza meg enyhén az 6sszes gyorsrogzitét.
A vezetényél felhajtasa
A forditott sorrendben jarjon el.
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6.3 A vezetdnyél bedllitasa a
testmagassaghoz (07)

1. Lazitsa meg a gyorsrogzitket a forgathato/
bepattinthaté csukloknal (07/1).

2. Allitsa be (07/a) az egész vezet6nyelet a fo-
gantyunal (07/2) a kivant magassagig. A
mozgast a forgathatd/bepattinthato csuklok
Utk6z6i (07/3) korlatozzak.

3. Huzza meg a gyorsrogzitéket (07/1).

6.4 A munkamélység beallitasa (08)

A munkamélység beadllitasa a kdvetkez6khoz iga-
zodik:

B a gyep allapota (gondozott: kisebb munka-
mélység, elvadult: nagyobb munkamélység)

B a kés elhasznalodasa (Uj: kisebb munkamély-
ség, elhasznalt: nagyobb munkamélység)

Tul nagy munkamélység esetén: a késziilék meg-
all, és a motor nem forog.

FIGYELEM!

A késziilék sériilésének
veszélye

A munkamélység jaro ké-
szuléknél torténd beallita-
sa séruléseket okoz.

m Csak akkor allitsa be a
munkamélységet, ha a
motor és a vagoberen-
dezés is all.

1. A beallité tarcsat (08/1) allitsa HIGH fokozat-
ra. A vagoberendezés teljesen felemelkedik.

2. A munkamélység ellenérzése:

B |nditsa el a készliléket (lasd Fejezet 6.6
"A motor inditésa és leallitasa (10)", ol-
dal 238).

B Menjen egy kis szakaszt a gyepen, és el-
lendrizze a munka eredményét. Ha a
gyepet tul csekély mértékben vagy egye-
netlenil vagta le, le kell ereszteni a vago-
berendezést.

3. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.

4. Forgassa el a beallitékereket (08/1) kissé a
LOW fokozat iranyaba. A vagéberendezés le-
ereszkedik.

5. Addig ismételje az el6z6 |épéseket, amig a
gyep vagasa nem egyenletes.
6.5 Csatlakoztatas a hal6zathoz (09)

1. Dugja be a hal6zati kabel csatlakozohlvelyét
(09/1) er6sen a motorkapcsolén lévé dugasz-
ba (09/2).

2. Csiptesse be (09/a) és (09/b) a halozati ka-
belt (09/3) ugy a kabeltartéba (09/4), hogy a
motorkapcsolé ne tudja lehdzni.

6.6 A motor inditasa és ledllitasa (10)

FIGYELEM!

A készulék sériilésének
veszélye

Gyors egymasutanban tor-
ténd be- és kikapcsolasok
hatasara a motor és a va-
goberendezés karosodik.

® A motort csak akkor
kapcsolja be, ha a vago-
berendezés mar meg-
allt.

A motor inditasa

1. Nyomja meg a biztonsagi gombot (10/1) és
tartsa megnyomva (10/a).

2. A motorkapcsol6 kengyelt (10/2) hizza (10/b)
a vezetényélhez (10/3). Inditsa el a motort és
a vagéberendezést.

3. Engedje el a biztonsagi gombot (10/1), és
kézben tartsa a motorkapcsold kengyelt
(10/2).

TUDNIVALO
A motorkapcsolé kengyel nem ugrik be.

A teljes munka alatt tartsa szorosan a
vezetényélen.

A motor leallitasa

1. A motorkapcsolé kengyelt (10/2) engedje el.
A kapcsolokengyel automatikusan alaphely-
zetbe all.
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Karbantartas és apolas

ALKO

A motor azonnal leall. A vagéberendezés tovabb
mikodik a leallasig.

VIGYAZAT!

Vagasi sérulések veszé-

lye

A még tovabb mikodé va-

goberendezésbe nyulas

esetén vagasi sérulések

veszélye all fenn.

® Varja meg, amig a va-
goberendezés nyugalmi
allapotba kerdl.

6.7 A pazsitgyiijté zsak be- és
kiakasztasa [opcionalis] (11)

Osszeszerelés: Lasd a (03) — (04) képeket.

A készulék mikodtethetd pazsitgylijté zsakkal és

anélkdl is.

A pazsitgyiijté zsak beakasztasa

1. Emelje meg (11/a) az Utkdzéfedelet (11/1).

2. Akassza be hatulrél (11/b) a tartoba a pazsit-
gyijté zsakot (11/2).

3. Engedje el az itkdzéfedelet.

A pazsitgylijté zsak kiakasztasa és kiliritése

1. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerl.

2. Emelje meg az Gtkoz6fedelet (11/1).

3. Emelje ki a tartébdl a pazsitgydijté zsakot
(11/2), és hatrafelé vegye le.

4. Uritse ki a pazsitgy(ijtd zsakot.

5. Akassza be a pazsitgyijté zsakot (Id. fen-
tebb).

6.8 A késziillék mozgatasa a pazsiton (12)

A képen lathaté médon iranyitsa a készuléket
(12/1) a pazsiton, hogy elkerlilje a hal6zati kabel
(12/2) sérllését. Tartsa be kdzben a biztonsagi
utasitasokat (lasd Fejezet 3.2 "Biztonsagi utasita-
Sok talajlazitékhoz", oldal 233).

= (gyelien a fliben talalhato targyakra, és tavo-
litsa el azokat a munkateriletrél.

Vezesse kézzel a haldzati kabelt.

A készuléket csak a vezetényélnél fogva kor-
manyozza.

A késziiléket |épéstempoban mozgassa.

A készuléket mindig a lejtére merélegesen
mozgassa.

®  Ha a motor hirtelen leall: A motorvédé kap-
csolo tulterhelés miatt kioldott. Varjon néhany
percig, majd probalja meg ujra elinditani a
motort.

B A kovetkez6 esetekben keresse fel az ligyfél-
szolgalatot:

A motor nem indul el tdbbé.
A készilék akadalynak utkozott.

A készlilék rezeg, és egyenetlenlil mo-
zog.

A talajlazito henger kése, ill. a gyepszel-
16ztetd henger (opcionalis) acélrugos fo-
gai elhajlottak.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

VIGYAZAT!

Vagasi sérilések veszé-

lye

A még tovabb mikodé

vagy allé vagoberendezés-

be nyulas esetén vagasi
sérulések veszeélye all
fenn.

m Allitsa le a késziiléket,
€s varja meg, amig a
vagoberendezés nyu-
galmi allapotba kerul.

m A készulék aramtalani-
tasahoz huzza ki a halo-
zati csatlakozot.

m Viseljen védbkesztyt.

442246 _a
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Szallitas
A vagoberendezés tisztitasa 8 SZALLITAS
FIGYELEM! FIGYELEM!
Viz hasznalata miatti ve- A késziilék sérilésének
szély veszélye

A készulékben |évé viz ro-
vidzarlatot vagy az elektro-
mos alkatrészek sérulését
okozza.

m Ne fecskendezze a ké-
szuléket vizzel.

m A tisztitashoz kizarélag
kézi seprit vagy kefét
hasznaljon.

Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerl.
Huzza ki a halézati csatlakozot.

Akassza ki a pazsitgy(ijté zsakot (lasd Feje-
zet 6.7 "A pazsitgylijté zsak be- és kiakaszta-
sa [opcionalis] (11)", oldal 239).

Boritsa az oldalara a készuléket, és tisztitsa
meg a vagoberendezést egy kézi sepriivel
vagy kefével.

7.2 A talajlazité vagy (az opcionalis)

A talajlazité henger durva talajmunkahoz, a gyep-

szell6ztet6 hengerek cseréje (13)

szellézteté henger (kulon megvasarolhatd) pedig
finom talajmunkahoz hasznalhaté (lasd Fejezet
2.3 "Szallitmany tartalma”, oldal 227).

A henger kiszerelése

1.

2,
3.
4.

5.
6.

7.

Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagéberendezés nyugalmi helyzetbe kertl.
Huzza ki a halézati csatlakozot.

Forditsa meg a készuléket.

Nyomja meg a csatlakozdkengyelt (13/1) ad-
dig, amig a csatlakozas ki nem old (13/a).

A csatlakozdékengyelt (13/1) hajtsa fel (13/b).
A hengert (13/2) tolja kissé a haz iranyaba
(13/c).

Vegye ki (13/2) a hengert (13/d).

A henger beszerelése
A forditott sorrendben jarjon el.

A vagoéberendezés megsé-
rul, ha a készulékkel a va-
gbberendezés leengedett
allapotaban szilard fellle-
ten haladnak.

m A vagoberendezés fele-
meléséhez forgassa el a
beallitokereket HIGH al-
lasba (1. fokozat).

Allitsa le a motort, és varja meg, mig a vago-
berendezés nyugalmi helyzetbe kerul.

A bedllitokereket forgassa el HIGH munka-
magassagba (1. fokozat).

Huzza ki a csatlakozét az aljzatbdl és hajtsa
Ossze a halozati kabelt.

A késziilék szallitasa két munkateriilet kozott

A készulékkel a vagéberendezést felemelve
lehet a munkaterulethez haladni.

Ha a készliléket hordozza: A késziiléket a
tartéfogantyunal emelje fel.

A késziilék szallitasa jarmiiben

Hajtsa be a vezetdnyelet.

A készuléket a jarmiiben biztositani kell fel-
borulas és elcsuszas ellen.

A készuléket a koruldtte 1évé targyakhoz valo
Gtédéstdl ovni kell.

Ne tegyen semmilyen targyat a késziilékre.

TAROLAS
Huzza ki a haldzati csatlakozot.

A beallitokereket forgassa el HIGH munka-
magassagba (1. fokozat).

Hajtsa be a vezetdnyelet (lasd Fejezet 6.2 "A
vezetbnyél be- és felhajtasa (06)", oldal 237).
A készuléket alaposan tisztitsa meg (lasd Fe-
Jjezet 7.1 "A vagoberendezés tisztitasa", ol-
dal 240).
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Artalmatlanitas

5. Korrozio elleni védelemhez minden fém al-
katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szili-
konnal.

6. A készliléket szaraz, tiszta és fagytol védett
helyen kell tarolni. Por elleni védelemhez le
kell takarni Iégatereszt6 ponyvaval. Ne hasz-
naljon mianyag féliat a nedvesség 6ssze-
gyllésének megel6zésére.

10 ARTALMATLANITAS

Tudnivalok az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol (ElektroG)

B A hasznalt elektromos és elektronikus

E készilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(j-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat,
amelyek nincsenek a régi készulékbe
rogzitve, leadas el6tt el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulato-
rokra vonatkozo térvény szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus késziilé-
kek tulajdonosai, ill. hasznaloi kotele-
sek a késziilékeket hasznalatuk befe-
jeztével visszaszolgaltatni.

m A végfelhasznalo kizardlagos felel6s-
sége, hogy tordlje az artalmatlanitando
régi készulléken 1év6 személyes jellegl
adatait!

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®m  Elektromos készlilékeket forgalmazé Uzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék koételesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatélya ala tar-

toznak. Az Eurépai Unién kivuli orszagokban

ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készllékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.

442246 _a
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m Ugyfélszolgalat/Szerviz

11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdések esetén kérjlk, forduljon a legko-
zelebbi AL-KO szervizhez.

Ezeket megtalalja az interneten a kdvetkezd oldalon:

www.al-ko.com/service-contacts

12 HIBAELHARITAS

VIGYAZAT!

Sériilésveszély

Az éles szell és mozgo készulékalkatrészek seruléseket okoz-
hatnak.

m Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak kézben mindig
viseljen védbkesztyt!

Hiba Ok Elharitas
A motor nem jar. Nincs aram ®  Ellendrizze a halézati kabelt és a
vezetékveédd kapcsolot.

® A motorvédd kapcsolot litkozésig
hluzza a vezetényélhez.

A vagoberendezés elfilcese- Allitson be kisebb munkamélységet.
:j%tt tftu és moha miatt blokko-  m  Tisztitsa meg a vagoberendezeést.
6dott.

Azonnali rovidzarlat a halo- A készllékben hibas elektro- ®  Keresse fel az Ugyfélszolgalatot.
zati csatlakoz6 bedugasa-  mos alkatrészek talalhatok.

kor
A vagoberendezés nem fo- A vagodberendezés elfilcese- ®  Allitson be kisebb munkamélységet.
rog. dett fii & moha miatt blokko- = Tisztitsa meg a vagoberendezést.
|6dott.
A motor- és a lazitasi telje- A vagdéberendezés fékez6- = Allitson be kisebb munkamélységet.
sitmény csdkken. dik. = Nyirja le a fivet.
A lazitokések elhasznalod- m  Cserélje ki a lazitdhengert.
tak.
A késziilék rezeg, és egye- A lazitokés megsérdlt. ®m  Cserélje ki a lazitohengert.

netlenll mozog. Keresse fel az Ugyfélszolgalatot.

TUDNIVALO
Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy amelyeket sajat
maga nem tudja kijavitani, forduljon vevészolgalatunkhoz.
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Garancia

ALKO

13 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi iddn beldl. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Gizemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas
®  szakszer({ien hasznaljak a berendezést B Odnhatalmd miszaki modositasok
®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-

lékszavatossagi jogainak térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

14 EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjiik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a harmonizalt EU iranyelvek kove-
telményeit, az EU biztonsagi standardjait és a termékspecifikus standardokat.

Termék

Elektromos talajszell6ztet
Sorozatszam

G1062012

Tipus
Combi-Care 36.8 E Comfort

Hangteljesitményszint
EN ISO 3744

mért / garantalt

94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Gyarto

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Németorszag
EU-iranyelvek
2006/42/EK
2014/30/EU
2000/14/EK
2011/65/EU

Megfelel6ségi nyilatkozat
2000/14/EK, V. melléklet

Meghatalmazott

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Németorszag

Harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g bt

Wolfgang Hergeth
Ugyvezet6 igazgato
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Om denne brugsanvisning

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

® | &es denne brugsanvisning omhyggeligt, far
du tager apparatet i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om apparatet.

®  QOverdrag kun apparatet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar
farlig situation, som, hvis
den ikke undgas, er livsfar-
lig eller medfgrer alvorlige
kvaestelser.

ADVARSEL!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan veere livs-
farlig eller medfgre alvorli-
ge kveaestelser.

FORSIGTIG!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfere
mindre eller moderate
kveestelser.

OBS!

Indikerer en situation, som,
hvis den ikke undgas, kan
medfgre tingsskade.

BEMARK
Specielle anvisninger, der gor dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Korrekt anvendelse

Denne vertikalskaerer er beregnet til at Igsne og
lufte (vertikutere) en graespleene i privat omrade
og ma kun anvendes pa en ter og kortklippet
greespleene.

Enhver anden anvendelse samt ulovlige om- eller
pabygninger strider mod den korrekte anvendel-
se og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelseskravene (CE-maerke) ikke opfyl-
des, og at producentens ansvar med henblik pa
skader, der pafgres brugeren eller udenforstaen-
de, annulleres.

2.2 Forudsigelig forkert anvendelse

Maskinen er ikke beregnet til erhvervsmaessig
brug i offentlige parker, pa sportspladser eller i
forbindelse med landbrug og skovdrift. Den ma
ikke anvendes til beskaering af buske og haekke
eller til planering af jorden.
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2.3 Leveringsomfang 2.4 Symboler pa maskinen
Leveringsomfanget omfatter de her oplistede 5
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er Sym-  Betydning
vedlagt: bol
Lees brugsanvisningen far brug!
A\
LLY

Hold uvedkommende veek fra fareom-
A\ radet! Hold sikkerhedsafstand!

Hold haender og fedder vaek fra klippe-
veerket! Treek stikket ud af stikkontak-
ten inden service, vedligeholdelse og
rengaring!

B |

2]
9

Ker ikke hen over ledningen! Fare for
elektrisk sted pa grund af beskadiget

Nr. Komponent ;
ledning.

1 Qverste handtag med sikkerhedsbgijle
og motorafbryder

@] [=[>] |2

2 Nederste handtag
3 Kabeltraskaflaster Brug hegre- og gjenvaern. Treek lednin-
gen ud af stikkontakten, hvis den har

4 Kabelclips (2 stk.) sat sig fast eller er beskadiget.
5  Dorne til nedre handtag til hurtigspaen- \

der (2 stk.) &)
6 I(Dzo;?lf)tll gvre handtag til hurtigspsender :-‘C/Q Sadan starter du motoren

§&et  se kapitel 6.6 "Start og stop moto-

7 Skiver (4 stk.) ren (10)", side 257
8  Hurtigspaendere til handtag (4 stk.)

9  Vertikalskaerere
10  Skeerevalse

Kan bestilles som tilbehor:
B |uftervalse, artikelnr.: 113621
B Graesopsamlingspose, artikelnr.: 113622
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2.5 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for kvaestelse

Sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger, der er de-
fekte eller deaktiverede,
kan medfgre alvorlige
kvaestelser.

m Fa defekte sikkerheds-
og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m Sikkerheds- og beskyt-
telsesanordningerne ma
aldrig saettes ud af kraft.

Motorafbryder

Maskinen er udstyret med en motorafbryder, som
stopper maskinen, nar afbryderen slippes.
Beskyttelsesklap

Apparatet er udstyret med en beskyttelsesklap,
som hindrer, at grees og ting falder ud, nar gree-
sopsamlingsboksen er fiernet.

2.6 Produktoversigt

Nr. Komponent

Qverste handtag, kan klappes sammen
Nederste handtag, kan justeres i hgjden
Sikkerhedsbgijle

Motorafbryder med sikkerhedsknap og
integreret stik

A W N =

[¢)]

Kabeltreekaflaster

Hurtigspeendere til sammenklapning af
handtaget

7  Dreje-/laseled med hurtigspaender til
indstilling af grebshgjden

8  Indstegbt handtag

Indstillingshjul til indstilling af arbejds-
dybden

10  Skeereveerk med vertikalskeerings- eller
luftervalse™

11 Beskyttelsesklap
12 Graesopsamlingspose*

* Folger ikke med leveringen.
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3 SIKKERHEDSANVISNINGER

FARE!

Livsfare og fare for me-
get alvorlige kvaestelser,
hvis sikkerhedsanvisnin-
gerne ikke er laeste
Manglende kendskab til
sikkerhedsanvisningerne
og betjeningsanvisninger-
ne kan medfgre meget al-
vorlige kveestelser samt
veere livsfarlige.

Overhold alle sikker-
hedsanvisninger og be-
tieningsanvisninger i
naervaerende brugsan-
visning samt i brugsan-
visningerne, som der
henvises til, far appara-
tet bruges.

Opbevar alle medfal-
gende dokumenter til
fremtidig brug.

3.1 Generelle
sikkerhedsanvisninger
ved el-vaerktajer

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsin-
struktioner, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, som dette elveerk-
toj er udstyret med.

Manglende overholdelse af
de efterfalgende anvisnin-
ger kan forarsage elektrisk
stgd, brand og/eller alvorli-
ge personskader.

m Opbevar alle sikker-
hedsanvisninger med
henblik pa fremtidig
brug.

Begrebet "el-vaerktgjer”, der an-
vendes i sikkerhedsanordninger-
ne henviser til stremdrevne el-
veerktgjer (med stremkabel) og
batteridrevne el-veerktgjer (uden
streamkabel).

3.1.1 Elektrisk sikkerhed

m El-vaerktojets tilslutnings-
stik skal passe til stikdasen.
Stikket ma ikke sndres pa
nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med
beskyttelsesjordede el-
veerktojer. Stik uden adapte-
re og passende stikdaser
mindsker risikoen for strgm-
stad.
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m Undga, at kroppen kommer

i kontakt med jordede gen-
stande som rgr, radiatorer,
komfurer og koleskabe. Der
er gget risiko for stremsted,
hvis din krop har jordforbindel-
se.

Beskyt el-vaerktojet mod
regn og vade. Hvis der traen-
ger vand ind i et el-veerktgj,
gges risikoen for elektrisk
stad.

Brug ikke ledningen uhen-
sigtsmaessigt, nar du bzerer
el-vaerktgjet, hanger det op
eller traekker det ud af stik-
ket. Hold ledningen pa af-
stand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige de-
le. Ledninger, der er beskadi-
gede eller snoede, ager risi-
koen for elektrisk stad.

Nar du arbejder med et el-
vaerktej under aben himmel,
ma du kun bruge forlaenger-
ledninger, der er egnet til
udendegrs anvendelse. Nar
der anvendes ledninger, der
egnet til udendgrs brug, mind-
skes risikoen for elektrisk
stad.

Hvis det ikke kan undgas at
betjene redskabet i fugtige
omgivelser, skal der anven-
des et fejlstremsrelae. Bru-

gen af et fejlstreamsrelze mind-
sker risikoen for elektrisk
stad.

3.1.2 Personsikkerhed
® Veer altid opmaerksom, vaer

bevidst om, hvad du ger, og
brug din sunde fornuft, nar
du arbejder med et el-vaerk-
tej. Brug ikke el-vaerktgjer,
hvis du er traet eller pavirket
af narkotika, alkohol eller
medicin. Nar du betjener el-
veerktgjet, kan et gjebliks uop-
maerksomhed fgre til alvorlige
kveestelser.

Baer personligt sikkerheds-
udstyr og altid beskyttel-
sesbriller. Nar du alt efter ar-
bejdets art og el-veerktgjets
type baerer personligt sikker-
hedsudstyr sdsom stavma-
ske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgre-
veern, mindskes risikoen for
kvaestelser.

Forebyg, at redskabet gar i
gang utilsigtet. Forvis dig
om, at der er slukket for el-
vaerktojet, for du slutter det
til stremforsyningen og/el-
ler batteriet, lofter eller beze-
rer det. Der er fare for ulykke,
hvis du beerer el-veerktgjet og
samtidigt har fingeren pa
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teend/sluk-knappen eller til-
slutter et teendt redskab til
stramforsyningen.

® Fjern indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggler, for du taen-
der for el-veerktgjet. Et vaerk-
tej eller en nagle, der er sat i
et roterende el-veerktgj, kan
medfgre kveestelser.

= Undga unormale kropsstil-
linger. Serg for sikkert fod-
faeste, og sorg altid for at
holde balancen. Pa denne
made kan du bedre kontrolle-
re el-veerktgjet i uventede si-
tuationer.

m Baer egnet toj. Baer ikke
lestsiddende tgj eller smyk-
ker. Hold har og tej veek fra
bevagelige dele. Lastsid-
dende tgj, smykker eller langt
har kan gribes af bevaegelige
dele.

m Kan der monteres stovuds-
ugnings- og -opsamlingsan-
laeg, skal dette tilsluttes og
bruges som tilsigtet. Stagv-
gener mindskes, nar der bru-
ges en stgvudsugningsanord-
ning.

m Veer ikke overmodig og tilsi-
desaet ikke sikkerhedsfor-
skrifterne for el-vaerktojet,
ogsa selv om du kender el-
vaerktojet godt efter megen

brug. Uagtsom handtering
kan lynhurtigt medfere alvorli-
ge kveestelser.

3.1.3 Brug og handtering af

el-redskabet

m Overbelast ikke el-vaerkto-

jet. Brug kun det el-vaerktg;j,
der er bestemt til arbejdet.
Du arbejder bedre og sikrere
med det korrekte el-veerkigj
inden for det angivne ydelses-
omrade.

Brug ikke el-vaerktgjer, med
defekte kontakter. Et el-
veerktgj, der ikke leengere kan
teendes og slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikda-
sen, od/eller fjern batteriet,
for du indstiller pa maski-
nen, skifter reservedele el-
ler legger el-vaerktgjet til si-
de. Disse forsigtighedsregler
forhindrer, at el-veerktgjet
startes utilsigtet.

Opbevar el-veerktgjer, der
ikke er i brug, uden for
borns raekkevidde. Lad ikke
personer bruge dette el-
veerktgj, hvis de ikke har sat
sig ind redskabets funktion
eller ikke har lzest disse an-
visninger. El-veerktgjer er far-
lige, hvis de bruges af uerfar-
ne personer.
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m Plej el-vaerktgjet og pastiks-

vaerktojet omhyggeligt.
Kontroller, om bevagelige
dele fungerer som de skal
og ikke sidder i klemme, om
dele er i stykker eller beska-
diget pa en sadan made, at
el-vaerktgjets funktion er
nedsat. Fa beskadigede de-
le repareret, for det elektri-
ske vaerktogj bruges. Mange
ulykker har deres arsag i dar-
ligt vedligeholdte el-veerktgijer.

Hold skaerende/klippende
redskaber skarpe og rene.
Omhyggeligt plejede skeeren-
de/klippende redskaber med
skarpe skeere-/klippekanter
gar ikke sa let fast og er lette-
re at styre.

Brug elektriske vaerktgjer,
tilbeher, pastiksvaerktgj
osvV. i overensstemmelse
med anvisningerne. Tag
hojde for arbejdsforholdene
og aktiviteten, der skal ud-
fores. Der er risiko for, at der
kan opsta farlige situationer,
hvis el-vaerktgjer bruges til an-
det end det, de er beregnet til.
Sorg for at holde grebene
og fladerne torre, rene og
frie for olie og fedt. Glatte
greb og flader hindrer en sik-

ker betjening og kontrol over
det elektriske veerktgj i uforud-
sigelige situationer.

3.1.4 Arbejdspladssikkerhed
m Sorg altid for, at arbejdsom-

radet er ryddeligt og velop-
lyst. Uorden eller darligt oply-
ste arbejdsomrader kan veere
skyld i ulykker.

Arbejd ikke med el-vaerkto-
jet i eksplosionsfarlige om-
rader, hvor der er breendba-
re vaesker, gasser eller
stovpartikler. El-veerktgjer
frembringer gnister, der kan
anteende stgv eller dampe.

Hold bern og andre perso-
ner pa afstand, mens el-
vaerktojet benyttes. Hvis din
opmeerksomhed afledes, kan
du miste kontrollen over det
elektriske veerktgj.

3.1.5 Service
®m Lad kun kvalificerede fag-

folk reparere el-vaerktojet
og kun med originale reser-
vedele. Pa denne made er
der sikkerhed for, at elveerkto-
jets sikkerhedsfunktioner op-
retholdes.
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3.2 Sikkerhedsanvisninger

for vertikalskareren

3.2.1 Bruger

Barn under 16 ar og personer,
der ikke har laest brugsanvis-
ningen, ma ikke bruge appa-
ratet. Overhold eventuelle na-
tionale sikkerhedsbestemmel-
ser vedrgrende brugerens mi-
nimumsalder.

Apparatet ma ikke betjenes,
hvis du er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin.

3.2.2 Arbejdspladssikkerhed

Fjern farlige genstande fra ar-
bejdsomradet, far arbejdet pa-
begyndes, f.eks. grene, glas-
og metalstykker, sten.

Arbejd kun i dagslys eller i ef-
fektiv kunstig belysning.

Apparatet ma kun drives pa et
fast og plant underlag og ikke
pa skraninger.

Sarg for stabilitet.

3.2.3 Sikkerhed for personer,

dyr og ting
OBS. Brugeren er ansvarlig
for de ulykker eller skader, der
kan tilstgde andre personer
eller deres ejendom.

®m Brug kun apparatet til de op-

gaver, det er beregnet til. Hvis
apparatet ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kvee-
stelser og tingsskader.

Teend kun for apparatet, nar
der ikke opholder sig andre
personer eller dyr i arbejds-
omradet.

Overhold en sikkerhedsaf-
stand til personer og dyr. Sluk
for apparatet, hvis personer
eller dyr ngermer sig.

3.2.4 Maskinsikkerhed
®m Brug kun apparatet under fal-

gende betingelser:
Apparatet er ikke beskidt.

Maskinen er ikke beskadi-
get.

Alle betjeningselementer
fungerer.

m Overbelast ikke apparatet.

Det er beregnet til lette arbej-
der i privat omrade. Overbe-
lastning farer til beskadigelse
af apparatet.

® Brug aldrig apparatet med

slidte eller defekte dele. Ud-
skift altid defekte dele med
originale reservedele fra fabri-
kanten. Bruges apparatet med
slidte eller defekte dele, kan
garantikrav ikke gares geel-
dende over for fabrikanten.
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BEMARK

Reparationer ma kun gen-
nemfares af kompetente
fagveerksteder eller vores
AL-KO serviceafdelinger.

3.2.5 Vibrationsbelastning

ADVARSEL!

Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationse-
missionsveerdi ved anven-
delse af apparatet kan af-
vige fra den veerdi, produ-

centen har angivet. Far el-
ler under anvendelsen skal
der tages hgjde for falgen-

de faktorer:

® Bruges apparatet som
tilsigtet?

m Skeeres eller forarbej-
des materialet korrekt?

®m Er apparatet i en ordent-

lig brugbar tilstand?

m Er skaereveerktgjet sle-
bet korrekt eller er det
korrekte skeereveerkigj
montere?

® Er der monteret holde-
greb eller ekstra vibrati-
onsgreb, og er de fast
forbundet med appara-
tet?

Brug kun apparatet med den
hastighed, der er foreskrevet
til det pagaeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed,
sa larm og vibrationer minime-
res.

Apparatets larm og vibrationer
kan blive forgget som falge af
ukorrekt brug og service. Det-
te medfgrer sundhedsskader.
Sluk apparatet i disse tilfeelde
med det samme, og fa det re-
pareret af et autoriseret ser-
viceveerksted.

Belastningen som fglge af vi-
brationer afhaenger af det ar-
bejde, der udfares eller af ap-
paratets brug. Vurder belast-
ningen, og serg for tilstreekke-
lige arbejdspauser. Dermed
reduceres belastningen som
felge af vibrationer over hele
arbejdstiden.

Bruges apparatet i leengere
tid, udsaettes brugeren for vi-
brationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide
fingre"). Baer handsker, og
hold haenderne varme for at
minimere denne risiko. Fast-
slas symptomer pa "hvide
fingre", skal en lzege ops@ges
med det samme. Til disse
symptomer harer: Fglelses-
lgshed, snurren, klgen, smer-
ter, ingen kraft eller farven el-
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ler hudens tilstand zendrer sig.
Disse symptomer angar nor-
malt fingre, haender eller pul-
sen. Er temperaturerne uden-
dars lave, er risikoen starre.

®m Hold leengere pauser i labet af
arbejdsdagen, sa du kan kom-
me dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlaeg dit arbejde
saledes, at apparater, der
danner kraftige vibrationer,
bruges fordelt over flere dage.

m Far du en ubehagelig fornem-
melse eller @endres hudens
farve pa haenderne under ap-
paratets brug, skal arbejdet
afbrydes med det samme.
Hold nok pauser, far treethed
melder sig. Uden tilstraekkeli-
ge pauser kan et hand-arm vi-
brationssyndrom opsta.

m Minimer risikoen for at blive
udsat for vibrationer. Plej ap-
paratet som angivet i driftsvej-
ledningen.

m Skal apparatet bruges ofte,
skal du henvende dig til din
forhandler for at kebe antivi-
brationstilbehgr (f.eks. greb).

m Undga at arbejde med appa-
ratet ved temperaturer pa un-
der 10 °C. Fastleeg en ar-
bejdsplan, for hvordan vibrati-
onsbelastningen kan minime-
res.

3.2.6 Larmbelastning

Larmbelastning kan ikke undgas
helt med apparatet. Brug det lar-
mende apparat pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og
begraens arbejdets varighed til
det ngdvendigste. For din egen
personlig beskyttelse og for at
beskytte personer i naerheden,
skal der bruges hgrevaern.

4 MONTERING
Montering: Se billederne (01) til (04).

ADVARSEL!

Fare ved ufuldstaendig
montering!

Bruges en ufuldsteendigt
monteret maskine, kan det
medfgre alvorlige kvaestel-
ser.

® Brug kun maskinen, nar
den er helt monteret!

m Kontroller, om alle sik-
kerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilste-
de og fungerer, for ma-
skinen tilsluttes!

5 IBRUGTAGNING

5.1 Visuel kontrol

1. Kontroller maskinen for beskadigelser og lg-
se skruer. Udskift defekte dele, og spaend
skruerne.

2. Kontroller ledningen for beskadigelser. Ud-
skift ledningen, hvis den er defekt.

3. Kontroller maskinen for groft snavs. Fjern
snavset.
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5.2 Keb af ledning og kontrol af
nettilslutningen

Folg sikkerhedsanvisningerne vedrgrende lednin-
gen (se kapitel 3.1.1 "Elektrisk sikkerhed", si-

de 249).

Krav til ledningen

Kgb en ledning, som opfylder fglgende krav:

® 3 ledere med et tveersnit pa mindst 2,5 mm
(dvs. med beskyttelsesleder)

maks. 40 m leengde
staenkvandsbeskyttet (kapslingsklasse 1P44)
egnet til udendears brug (kvalitet HOSRN-F,
dvs. gummikabel)

Krav til nettilslutningen

Kontroller, at nettilslutningen opfylder falgende
krav:

®  sikring pa mindst 10 A

®m  Fejlstramsafbryder med maks. 30 mA aktive-
ringsstrem

6 BETJENING

BEMAERK
Sla altid greespleenen inden vertikalskee-

ringen (maks. greeshgjde: 4 cm).
Fjern fremmedlegemer fra greesplaenen.

6.1 Abning af beskyttelsesklap (05)
Maskinen kan bruges med eller uden graesop-
samlingspose. Graesopsamlingsposen kan bestil-
les som tilbehar.

Vertikalskaring uden graesopsamlingspose

BEMAERK
Beskyttelsesklappen er lukket til ved le-

veringen. Abn altid beskyttelsesklappen
for vertikalskeeringen, sa det vertikalska-
rede materiale kan komme veek.

1. Klap beskyttelsesklappen (05/1) bagud og

op, indtil den gér i hak i en vinkel pa ca. 30°.
Vertikalskaering med graesopsamlingspose
Beskyttelsesklappen klappes helt op. Brug gree-
sopsamlingspose: se kapitel 6.7 "Iseetning og ud-
tagning af graesopsamlingspose [ekstraudstyr]
(11)", side 258.

6.2 Sammen- og udklapning af handtaget
(06)

FORSIGTIG!
Fare for klemning

Fingre og andre kropsdele
kan komme i klemme mel-
lem handtagets lgse dele.

® Hold godt fast i handta-
gets lgse dele.

®m Hold ikke fingrene eller
andre kropsdele mellem
de Igse dele.

OBS!

Risiko for beskadigelse
af stremkablet

Motor- og maskinlednin-
gen kan komme i klemme
mellem handtagets Igse
dele og blive beskadiget.

®m Pas pa, at ledningerne
ikke kommer i klemme,
nar handtaget klappes
sammen eller ud.

Sammenklapning af handtaget

1. Lasn hurtigspaenderne (06/1), og klap det
gverste handtag (06/2) ned (06/b).

2. Lesn de nedre hurtigspaendere pa dreje-/1a-
seleddene (06/3) sa meget, at det indklappe-
de handtag kan drejes fremad i en vandret
position (06/b).

3. Stram alle hurtigspaendere let.

Udklapning af handtaget

Ga frem i omvendt reekkefalge.
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6.3 Indstilling af hgjden pa handtaget (07)
1. Lesn hurtigspaenderne pa dreje-/laseleddene
(07/1).

2. Indstil hele handtaget til den gnskede hgjde
med grebet (07/2) (07/a). Beveegelsen be-
greenses af stoppene (07/3) i dreje-/laseled-
dene.

3. Speend hurtigspaenderne (07/1).

6.4 Indstilling af arbejdsdybden (08)
Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:

B Graespleenens tilstand (velplejet: lav arbejds-
dybde, tilgroet: stor arbejdsdybde)

®  Slitage af knivene (nye: lav arbejdsdybde,
slidt: stor arbejdsdybde)

Ved for stor arbejdsdybde: Maskinen bliver sta-
ende, og motoren traekker ikke.

OBS!

Risiko for beskadigelse
af maskinen

Indstilling af arbejdsdyb-
den, mens maskinen kga-
rer, farer til beskadigelser.

® Indstil kun arbejdsdyb-
den, nar motoren og
skaereveerket star stille.

1. Drej indstillingshjulet (08/1) til HIGH. Skaere-
veerket loftes sa langt op som muligt.
2. Kontrol af arbejdsdybden:

®  Start maskinen (se kapitel 6.6 "Start og
stop motoren (10)", side 257).

m Kor et lille stykke pa graesplaenen, og
kontroller arbejdsresultatet. Hvis grees-
pleenen skeeres for lidt eller uregelmaes-
sigt, skal skeerevaerket saenkes.

3. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.
4. Drej indstillingshjulet (08/1) lidt i retning af

LOW. Skaereveerket saenkes.

5. Gentag ovenstaende trin, indtil greespleenen
skeeres ensartet.

6.5 Oprettelse af netforbindelse (09)

1. Seet ledningsstikket (09/1) ind i stikket (09/2)
pa motorafbryderen.

2. Seet ledningen (09/3) fast i kabeltreekaflaste-
ren (09/4) saledes (09/a) og (09/b), at den ik-
ke kan blive trukket ud af motorafbryderen.

6.6 Start og stop motoren (10)

OBS!

Risiko for beskadigelse
af maskinen

Hvis motoren startes og
stoppes flere gange hurtigt
efter hinanden, beskadiges
motoren og skeereveerket.

m Teend kun for motoren, nar
skeereveerket star stille.

Start motoren

1. Tryk pa sikkerhedsknappen (10/1), og hold
den inde (10/a).

2. Traek sikkerhedsbgjlen (10/2) ind mod hand-
taget (10/3) (10/b). Motor og skaereveerket
starter.

3. Slip sikkerhedsknappen (10/1), og hold fast i
sikkerhedsbgjlen (10/2).

BEMARK
Sikkerhedsbgijlen gar ikke i lIas. Hold den

ind mod handtaget under arbejdet.

Stop motoren

1. Slip sikkerhedsbgjlen (10/2). Denne gar auto-
matisk i nulstilling.

Motoren stopper med det samme. Skeerevaerket
kearer videre et stykke tid og standser sa.

FORSIGTIG!
Fare for snitsar

Der er fare for snitsar, hvis
du stikker fingrene ind i det
efterlgbende skaereveerk.

® Vent, indtil klippekniven
star helt stille.
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6.7

Service og vedligeholdelse

Isaetning og udtagning af
grasopsamlingspose [ekstraudstyr]
(1)

Montering: Se billederne (03) til (04).

Maskinen kan bruges med og uden greesopsam-
lingspose.

Saet graesopsamlingsposen i

1.
2.

3.

Loft beskyttelsesklappen (11/1) op (11/a).

Saet graesopsamlingsposen (11/2) ind i hol-
derne bagfra (11/b).
Slip beskyttelsesklappen.

Udtagning og temning af
graesopsamlingsposen

1.

2.
3.

4.
5,

6.8

For
nen
gen

Stop maskinen og vent, indtil skeerevaerket
star stille.

Loft beskyttelsesklappen (11/1) op.

Laft graesopsamlingsposen (11/2) ud af hol-
derne, og traek den bagud og af.

Tem graesopsamlingsposen.
Saet greesopsamlingsposen i (se ovenfor).

Fering af maskinen pa grasplanen (12)
maskinen (12/1) sadan hen over graesplae-
som vist pa billedet for at undga, at lednin-
(12/2) beskadiges. Overhold sikkerhedsan-

visningerne (se kapitel 3.2 "Sikkerhedsanvisnin-

ger
[ |

for vertikalskeereren", side 253).

Pas pa genstande i graesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

Hold ledningen bag ved maskinen.
Styr kun maskinen med handtaget.
Far maskinen i skridttempo.
For altid maskinen pa tveers af skraninger.
Hvis motoren pludselig stopper: Motorafbry-
deren er udlgst pa grund af overbelastning.
Vent nogle minutter, og prgv sa at starte mo-
toren igen.
Opsgg et kundeserviceveerksted i falgende
tilfeelde:
Motoren starter ikke mere.
Maskinen er kgrt mod en forhindring.
Maskinen vibrerer og karer uroligt.
Skeerevalsens knive eller luftervalsens
(ekstra udstyr) stélfiedertaender er bgje-
de.

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

FORSIGTIG!
Fare for snitsar

Der er fare for snitsar, hvis
du stikker fingrene ind i det
efterlgbende eller standse-
de skeereveerk.

m Stop maskinen, og vent
til skaereveerket star stil-
le.

m Traek stikket ud for at af-
bryde stremmen til ma-
skinen.

® Beer beskyttelseshand-
sker.

Rengering af skaerevarket

OBS!
Fare pa grund af vand

Vand i maskinen medfgrer

kortslutning og gdelaeggel-

se af elektriske komponen-

ter.

m Sprgijt ikke vand pa ap-
paratet.

® Brug kun en handfeje-
kost eller bgrste til ren-
geringen.

Stop maskinen og vent, indtil skaereveerket
star stille.

Traek stikket ud.

Tag greesopsamlingsposen af (se kapitel 6.7
"Isaetning og udtagning af greesopsamlings-
pose [ekstraudstyr] (11)", side 258).

Stil maskinen pa siden, og renger skaereveer-
ket med en handfejekost eller barste.
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Transport

ALKO

7.2 Afmontering af vertikalskarer- eller
luftervalse (ekstraudstyr) (13)

Skaerevalsen er beregnet til grov vertikalskaering

(ekstraudstyr) og luftervalsen til fin vertikalskae-

ring (se kapitel 2.3 "Leveringsomfang", side 247).

Afmontering af valsen

1. Stop maskinen og vent, indtil skaereveerket
star stille.

2. Treek stikket ud.

3. Vend apparatet om.

4. Tryk lasebgjlen (13/1) ned, indtil lasen abner
sig (13/a).

5. Klap lasebgijlen (13/1) op (13/b).

6. Skub valsen (13/2) let mod huset (13/c).

7. Tag valsen (13/2) af (13/d).

Montering af valsen
Ga frem i omvendt reekkefalge.

8 TRANSPORT

OBS!

Risiko for beskadigelse
af maskinen

Skeereveerket beskadiges,
hvis maskinen kgres hen
over en fast overflade med
saenket skeereveerk.

m Saet indstillingshjulet til
indstilling af arbejdsdyb-
den pa HIGH (trin 1) for
at heeve skaereveerket.

1. Stop motoren og vent, indtil skeerevaerket
star stille.

2. Seet indstillingshjulet til indstilling af arbejds-
dybden pa HIGH (trin 1).

3. Treek stikket ud af stikdasen, rul ledningen

sammen.

Transport af maskinen mellem to

arbejdsomrader

®  Kgr maskinen til arbejdsomradet med hzevet
skeereveerk.

®  Hvis du lgfter maskinen: Lgft maskinen i bae-
rehandtaget.

Transport af maskinen i et koretgj
®m  Klap handtaget sammen.

®  Sikr maskinen mod at veelte eller glide rundt i
koretgjet.

®m  Sikr maskinen mod at stede sammen med
omkringliggende genstande.

m  Stil ikke genstande pa maskinen.

9 OPBEVARING
1. Treek stikket ud.

2. Seetindstillingshjulet til indstilling af arbejds-
dybden pa HIGH (trin 1).

3. Klap handtaget sammen (se kapitel 6.2
"Sammen- og udklapning af handtaget (06)",
side 256).

4. Renggr apparatet grundigt (se kapitel 7.1
"Rengering af skaerevaerket”, side 258).

5. Smer alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.

6. Opbevar maskinen pa et tart, rent og frostbe-
skyttet sted. Afdeek maskinen med en andbar
presenning for at beskytte den mod stov.
Brug ikke plastfolie for at undga akkumuleret
fugt.

10 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E ®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

= Udtjente batterier samt udtjente genop-
ladelige batterier, som ikke er fast
monteret i det brugte redskab, skal ta-
ges ud, fgr redskabet smides ud! Bort-
skaffelsen af batterier er reguleret af lo-
ven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og
elektronisk udstyr er forpligtet til at til-
bagesende redskabet efter brug iht. lo-
ven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at
slette alle personlige data pa det gamle
redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.
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ﬂ Bortskaffelse

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den

Europaeiske Union kan der vaere andre bestem-

melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk

udstyr.
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Kundeservice/service Mm

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerksted ved spergsmal til garanti, reparation eller reservede-
le.

Disse oplysninger findes pa internettet pa adressen:
www.al-ko.com/service-contacts

12 HJALP VED FEJL

FORSIGTIG!
Fare for kvaestelser
Skarpe samt bevaegelige maskindele kan medfagre kvaestelser.

m Beer altid handsker under vedligeholdelse, pleje samt ren-
gering af maskinen!

Fejl Arsag Afhjlpning
Motoren kgrer ikke. Ingen strgm ®m  Kontroller ledningen og afbryderen.

Traek sikkerhedsbgjlen sa langt ind
mod handtaget som muligt.

Skeereveerket er blokeret af Indstil en mindre arbejdsdybde.

greesfilt og mos. ®  Rengor skaerevaerket.
Omgaende kortslutning Elektriske komponenter i ma- ® Kontakt kundeservicevaerksted.
ved iseetning af stikket skinen er defekte.
Skeereveerket drejer ikke. Skeereveerket er blokeret af ~ ®  Indstil en mindre arbejdsdybde.
greesfilt og mos. ®  Renger skaerevaerket.
Motor- og skaereeffekten Skeereveerket bremses. ®  |ndstil en mindre arbejdsdybde.
aftager. Sla greesset.
Skeereknivene er slidt. m  Udskift skeerevalsen.

Maskinen vibrerer og kgrer =~ Skaereknivene er beskadiget.
uroligt.

Udskift skeerevalsen.
Kontakt kundeservicevaerksted.

BEMARK
Ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes
du henvende dig til vores kundeservice.
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13 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen fglges B egenhaendige forsgg pa reparation
®m  apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitteringen
er geeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kabt, eller den naermeste autoriserede kundeser-
vice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke kabers
lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

14 EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsstandarderne samt de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Ansvarlig

Elektrisk vertikalskaerer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

61062012 Tyskland Tyskland

Type EU-direktiver Harmoniserede standarder

Combi-Care 36.8 E Comfort 2006/42/EF EN 60335-1:2012+A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014

Lydtryksniveau 2000/14/EF EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011

malt/garanteret EN 55014-2:2015

94,0 dB(A) /97,0 dB(A) Overensstemmelseserklaering EN 61000-3-2:2014
2000/14/EF bilag V EN 61000-3-3:2013

Kotz, 22-10-2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denna bruksanvisning

ALKO

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Det ar viktigt att Iasa igenom denna bruksan-
visning noggrant fore drifttagningen. Detta ar
en forutsattning for en saker hantering utan
problem.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om redskapet.

B Lamna bara vidare redskapet till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenférklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personska-
dor.

VARNING!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personska-
dor.

OBSERVERA!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till min-
dre eller medelsvara per-
sonskador.

OBS!

Anger en situation, som
om den inte undviks, kan
leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre forstael-

se och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvédndning

Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och
lufta grasmattor (vertikalskara) pa privata omrade
och far endast anvandas pa torrt, kortklippt gras.

Varje annan anvandning samt otillatna om- och
tillbyggnader betraktas som stridande mot &nda-
malet och har till féljd att garantin upphavs, over-
ensstdmmelsen (CE-markning) gar forlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk. Den far inte an-
vandas for trimning av buskar och hackar eller for
markutjamning.
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2.3 Leveransomfattning

| leveransen ingar alla har listade komponenter.

Produktbeskrivning

Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

Symbol

Nr.

a A 0N

8
9

10

Komponent

Styrhandtagets 6verdel med sakerhets-
spak och motorbrytare

Styrhandtagets nederdel
Kabelavlastare
Kabelklammor (x2)

Genomgaende stift undre styrhandtag
for snabbspannare (2x)

Genomgaende stift 6vre styrhandtag for
snabbspannare (2x)

Rundbrickor (4x)
Snabbspéannare for styrhandtag (x6)
Vertikalskarare

Vertikalskarningsvals

Tillbehor som kan bestéllas som tillval:
®  Luftningsvals, artikelnummer: 113621
B Uppsamlarsack, artikelnummer: 113622

2.4 Symboler pa maskinen

Betydelse

Las igenom bruksanvisningen innan
du borjar anvanda maskinen!

Hall utomstaende borta fran riskomra-
det! Hall tillrackligt langt sakerhetsav-
stand!

Hall hander och fotter pa avstand fran
knivarna! Innan underhalls-, skotsel
och rengoringsarbeten utfors maste
redskapet kopplas bort fran stromna-
tet!

Kor inte dver stromsladden! Skadad
strémsladd kan ge upphov till fara for
elstotar.

Bar horselskydd och skyddsglaségon.
Dra omgéende ut stromsladden fran
natuttag om sladden fastnat eller blivit
skadad.

Procedur vid start av motorn

se Kapitel 6.6 "Starta och stoppa mo-
torn (10)", sida 276
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ALKO

Forlangningsstycke med snabbspannare

Produktbeskrivning
2.5 Sékerhets- och skyddsanordningar Nr. Komponent
VARNING! 1 Styrhandtagets 6verdel, fallbart
Skaderisk 2 Styrhandtagets nederdel, hojdjusterbar
RA 3 Sékerhetsbygel
Defekta och forbikopplade . Ma ermeshyge - 5
o t t a it t
sékerhets- och skyddsan- yach natroniakt cretsorviare ¢
ordningar kan leda till sva- 5 | Kabelaviastare
ra krop.psskador. Snabbspannare for falining av styrhand-
m Se till att reparera even- taget
tuella skadade saker- 7 Fortangningss nabb
5r Ianadinstalini ¢ ¢
hets- och skyddsanord- or langdinstalining av styrhandtag
ningar. 8 Handtag
= q - Installningsratt for arbetsd
m Sitt aldrig sakerhets- e 'kg e P -
och skyddsanordningar ftningsvals: e S
ur funktion!. 11 Kollisionslucka
Sékerhetsspak 12 Uppsamlarsack®

Redskapet ar utrustat med en sakerhetsspak
som stoppar redskapet om du slépper den.
Kollisionslucka

Redskapet ar utrustat med en kollisionslucka
som forhindrar att grés och féremal kommer ut
nar grasuppsamlaren ar borttagen.

2.6 Produktoversikt

* Ingar inte i leveransen.
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Sakerhetsanvisningar

3 SAKERHETSANVISNINGAR

FARA!

Livsfara och risk for all-
varliga personskador
pga bristande kannedom
om sakerhetsanvisning-
arna

Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och
bruksanvisningar kan leda
till allvarliga personskador
och t.o.m. dodsfall.

® | 3s och beakta alla sa-
kerhetsanvisningar och
andra anvisningar i den-
na bruksanvisning innan
maskinen anvands.

®m Spara all bifogad doku-
mentation for framtida
behov.

3.1 Allméanna
sdkerhetsanvisningar for
elverktyg

VARNING!

Las igenom alla saker-
hetsanvisningar, anvis-
ningar, bilder och teknis-
ka data som galler for
detta elverktyg.

Om sakerhetsanvisningar
och annan information inte
beaktas finns det risk for
elstotar, brand och/eller
allvarliga personskador.

m Forvara sakerhetsanvis-
ningar och information
pa ett sakert stalle for
framtida bruk.

Begreppet "elverktyg" som an-
vénds i sGkerhetsanvisningarna
avser nétdrivna elverktyg (med
nétkabel) och batteridrivna el-
verktyg (utan nétkabel).

3.1.1 Elsakerhet

m Elverktygets kontakt maste
passa i eluttaget. Kontakten
far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte adapter-
kontakt tilsammans med
jordade elverktyg. Oférand-
rade kontakter och passande
eluttag minskar risken for el-
stot.
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

® Undvik kroppskontakt med
jordade ytor, sasom ror, ele-
ment, spisar och kylskap.
Risken for elstdtar 6kar nar
din kropp ar jordad.

m Utsatt inte elverktyg for
regn och vata. Om vatten
tranger in i elverktyg risken for
elektriska slag.

® Anvand inte anslutningska-
beln till annat @an vad den ar
avsedd for, t.ex. for att bara
eller hanga upp elverktyget.
Dra inte heller i sjalva ka-
beln nar du ska dra ur kon-
takten. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran hetta,
olja, vassa kanter och rorli-
ga delar. Skadade eller till-
trasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

m Anvand vid arbete utomhus
enbart forlangningskablar
som ar avsedda for utom-
husbruk. Detta minskar ris-
ken for elstotar.

® Om anvandning i fuktig mil-
jo inte gar att undvika ska
en jordfelsbrytare anvan-
das. Jordfelsbrytare minskar
risken for elstotar.

3.1.2 Personsikerhet

m Var uppmarksam, vaksam
och anvand sunt fornuft vid
arbete med ett elverktyg.

Anvand inget elverktyg om
du ar trott eller ar paverkad
av droger, alkohol eller la-
kemedel. Ett 6gonblick av
ouppmarksamhet nar du an-
vander ett elverktyg kan leda
till allvarliga personskador.

Bar personlig skyddsutrust-
ning och anvand alltid
skyddsglasdgon. Beroende
pa elverktygets typ och ar-
betssituationen ska alltid per-
sonlig skyddsutrustning, t.ex.
andningsskydd, halksakra
skor, skyddshjalm eller horsel-
skydd anvandas for att mins-
ka risken for skador.

Se till att maskinen inte kan
startas oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget ar av-
stangt innan du ansluter det
till stromforsorjningen eller
batteriet, eller lyfter och bar
det. Risk for olyckor om du

haller fingret pa strombrytaren
nar du bar elverktyget eller

om det ar paslaget nar det an-
sluts till stromforsorjningen.

Ta bort installningsverkty-
gen eller nycklarna innan
du slar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel som
sitter i en roterande del kan
leda till personskador.
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® Undvik att arbeta i onormala

Sakerhetsanvisningar

kroppsstallningar. Se till att
du star stadigt och alitid
haller balansen. Pa sa satt
kan du battre kontrollera det
elverktyget i en oférutsedd si-
tuation.

Bar lampliga klader. Bar
inga lost sittande klader el-
ler smycken. Hall har och
klader borta fran rorliga de-
lar. Lost sittande klader,
smycken eller langt har kan
fastna i de rorliga delarna.

Om spansug och andra
upptagningsanordningar
kan monteras ska dessa an-
slutas och anvandas pa f6-
reskrivet satt. Anvandning av
dammuppsugning kan minska
risken for skador fororsakade
av damm.

Invagga dig inte i falsk sa-
kerhet. Missakta inte gallan-
de sdkerhetsregler for el-
verktyg dven om du efter
langre tids anvandning kan-
ner till hur elverktyget ska
anvandas. Oaktsamt ageran-
de kan inom brakdelar av en
sekund leda till allvarliga per-
sonskador.

3.1.3 Anvandning och

hantering av eldrivet
redskap

Overbelasta inte elverkty-
get. Anvand ett elverktyg
som ar avsett for det arbete
du utfor. Med ett passande
elverktyg arbetar du battre
och sakrare i det angivna ef-
fektomradet.

Anvand inte elverktyg med
defekta strombrytare. Ett el-
verktyg som inte langre kan
kopplas till eller ifran ar farligt
och maste repareras.

Dra ut kontakten ur elutta-
get och/eller ta ut batteriet
innan du gor instéllningar,
byter tillbehorsdelar eller
lagger undan elverktyget.
Dessa forsiktighetsatgarder
forhindrar att elverktyget star-
tas oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte
anvands utom rackhall for
barn. Lat inte personer som
saknar kunskaper eller inte
har last dessa anvisningar
anvanda elverktyget. Elverk-
tyg ar farliga om de anvands
av oerfarna personer.

Var noga med underhallet
av elverktyg och insatsverk-
tyg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och in-
te klams fast. Kontrollera
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ocksa att inga andra delar
ar skadade och paverkar el-
verktygets funktion. Lamna
in verktyget for att reparera
skadade delar innan det tas
i bruk. Manga olyckor orsa-
kas av daligt underhallina el-
verktyg.

Se till att skarverktygen ar
vassa och rena. Ordentligt
skotta skarverktyg med vassa
kanter fastnar inte lika latt och
ar lattare att manovrera.

Anvand elverktyg, insats-
verktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hansyn till
arbetssituationen och det
arbete som ska utforas. Om
elverktyget anvands till andra
syften an avsedda anvand-
ningar kan leda till farliga situ-
ationer.

Hall handtagen torra, rena
och fria fran olja och fett.
Om handtagen ar smorda kan
elverktyget inte mandvreras
och hallas under kontroll i en
ofdrutsedd situation.

3.1.4 Sakerhet pa

arbetsplatsen
Se till att arbetsomradet ar
stadat och har god belys-
ning. Risk for olyckor om ar-
betsomradet ar ostadat eller
daligt belyst.

Arbeta inte med elverkyget i
explosionsfarlig miljé dar
brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg gene-
rerar gnistor som kan antanda
damm eller angor.

Hall barn och andra perso-
ner pa avstand fran elverk-
tyget medan det anvands.
Om du blir distraherad kan du
forlora kontrollen dver elverk-

tyget.

3.1.5 Service

Lat endast kvalificerad per-
sonal reparera ditt elverktyg
under anvandande av origi-
nalreservdelar. Detta garan-
terar det eldrivna redskapets
sakerhet.

3.2 Sakerhetsanvisningar for

vertikalskarare

3.2.1 Anvandare

Ungdomar under 16 ar eller
personer som inte ar fértrogna
med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta
gallande sakerhetsforeskrifter
om lagsta alder fér anvanda-
re.

Anvand inte redskapet om du
ar paverkad av alkohol, dro-
ger eller medicin.
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3.2.2 Sakerhet pa

arbetsplatsen

Fore arbetet ska farliga fore-
mal som grenar, stenar och
glas-/metallbitar avlagsnas
fran arbetsomradet.

Arbeta endast i dagsljus eller i
mycket stark belysning.
Anvand endast redskapet pa
fast och jamnt underlag och
aldrig i branta lutningar.

Se till att sta pa stabilt under-

lag.

3.2.3 Sakerhet for manniskor,

djur och egendom

Observera att anvandaren ar
ansvarig for olyckor eller
skador som kan ske med an-
dra manniskor eller deras
egendom.

Anvand endast maskinen for
avsett andamal. Annan an-
vandning kan leda till saval
personskador som skador pa
foremal.

Starta endast maskinen om
ingen annan finns inom ar-
betsomradet, vare sig djur el-
ler manniska.

Se till att uppratthalla ett sa-
kerhetsavstand och stang av
maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

3.2.4 Maskinsdkerhet
® Anvand enbart redskapet un-

der féljande forutsattningar:
Redskapet ar inte smutsigt.
Redskapet har inga skador.

Alla mandverelement fung-
erar korrekt.

m Overbelasta aldrig redskapet.

Det ar enbart avsett for lattare
arbete i pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till
skador pa redskapet.

® Anvand aldrig redskapet med

nedslitna eller defekta kompo-
nenter. Ersatt alltid defekta
komponenter med originalre-
servdelar fran tillverkaren. Om
redskapet anvands med utslit-
na eller defekta komponenter
kan inte garantiansprak stal-
las pa tillverkaren.

ANMARKNING

Reparationsarbeten far en-
dast genomfdéras av kom-
petent fackhandel eller AL-
KO:s servicecenter.
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3.2.5 Vibrationsbelastning

VARNING!

Risk for vibration

Det faktiska vibrations-

emissionsvardet nar ma-

skinen anvands kan avvika

fran tillverkarens angivna

varde. Beakta féljande in-

verkande faktorer fore

resp. under anvandningen:

® Anvands maskinen for
avsett andamal?

m Skars eller bearbetas
materialet pa ratt satt?

m Ar maskinen i gott
skick?

m Ar skarverktyget tillrack-
ligt vasst och ar ratt
verktyg monterat?

m Ar handtag och i fore-
kommande fall vibra-
tionshandtag monterade
och fast angjorda vid
maskinen?

® Anvand enbart redskapet med

det for arbetet rekommende-
rade motorvarvtalet. Undvik
att anvanda maximalt varvtal
for att pa sa satt férebygga
buller och vibrationer.

Felaktigt underhall liksom fel-
aktig hantering av redskapet
kan leda till hogre buller och

allvarligare vibrationer. Detta

kan leda till halsoproblem.
Stang i sadana fall omedel-
bart av redskapet och lamna
det till en auktoriserad servi-
ceverkstad for reparation.

Belastningsgraden till foljd av
vibration beror pa det arbete
som ska genomforas resp.
anvandningen av redskapet.
Gor en uppskattning av be-
lastningsgraden och ta raster
darefter. Darigenom minskas
vibrationsbelastningen over
hela arbetstiden avsevart.

Langre tids arbete med red-
skapet kan leda till cirkula-
tionsbesvar for anvandaren,
sk "vita fingrar". Till forebyg-
gande av sadana besvar bor
man alltid bara arbetshand-
skar och halla handerna var-
ma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar" ska
man omgaende uppsoOka laka-
re. Till symptomen hor: kans-
loloshet, reducerad kansel, il-
ningar, klada, smartor, férmin-
skad muskelstyrka, forandring
av hudens farg och tillstand.
Normalt upptrader dessa
symptom forst pa fingrar, han-
der och marks pa pulsen. Fa-
ran ar sarskilt stor vid lagre ut-
omhustemperaturer.
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®m Ta langre pauser under ar-
betsdagen for fa vila fran bul-
ler och vibrationer. Planera ar-

Montering

skrank arbetstiden till den abso-
lut nédvandiga. Bar alltid horsel-
skydd under arbetet och se aven

betet sa att anvandning av
redskapet som ger sarskilt
kraftiga vibrationer fordelas

till att personer i narheten bar
horselskydd.

4 MONTERING

over flera arbetsdagar.
® Om du kanner obehag eller

Montering: Se bilderna (01) — (04).

noterar fargférandringar i hu- VARNING! o
den ska du genast avbryta ar- Faror p.g.a. ofullstandig
betet med redskapet. Lagg in montering!

Drift av ofullstandigt mon-
terad maskin kan leda till

regelbundna vilopauser under
arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt allvarliga kroppsskador
hand-arm-vibrationssyndrom och skador pa maskinen.
uppsta. ® Anvénd enbart maski-

m SOk alltid minimera riskerna nen nar den har monte-
med att utsatta sig for vibratio- rats komplett.

ner. Skot redskapet i enlighet m Kontrollera att alla sa-
med anvisningarna i bruksan- kerhets- och skyddsan-
visningen. ordningar ar pa plats

m Kontakta din fackhandlare om och funktionsdugliga!
du anvander redskapet ofta
och kop till antivibrationstillbe-

hor (t.ex. handtag).

® Undvik allt arbete med red-
skapet vid temperaturer under
10 °C. Skapa en arbetsplan
som begransar exponeringen 3.
for vibrationer.

3.2.6 Buller

Ett visst buller fran redskapet gar
inte att undvika. Forlagg alltid
bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och in-

5 IDRIFTTAGNING

5.1 Genomfor visuell kontroll

1. Kontrollera att maskinen inte har nagra skad-
or och att inga skruvar sitter 16st. Byt ut de-
fekta komponenter och dra at skruvarna.

2. Kontrollera att stromsladden inte ar skadad.

Byt stromsladd som har defekter.

Kontrollera att maskinen inte &r nedsmutsad.

Rengor maskinen.

5.2 Anskaffa stromsladd och kontrollera
natanslutning

Beakta sakerhetsanvisningarna pa stromsladden
(se Kapitel 3.1.1 "Elsékerhet”, sida 268).
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Krav pa natkabeln

Inforskaffa en stromsladd som uppfyller féljande
krav:

® 3 ledare med min. diameter pa 2,5 mm (dvs
med skyddsledare)

langd max. 40 m
tal vattensténk (skyddsklass IP44)
lamplig fér utomhusbruk (HOSRN-F, dvs med
gummiholje)
Krav pa natanslutning
Kontrollera att natuttaget uppfyller féljande krav:
®  s3kring min. 10 A

®  jordfelsbrytare med utlésningsstrom pa max
30 mA

6 ANVANDNING

ANMARKNING
Klipp alltid gransmattan fore vertikalskar-

ningen (max graslangd: 4 cm).
Ta bort frammande féremal fran gras-
mattan.

6.1 Oppna kollisionsluckan (05)
Redskapet kan anvandas med eller utan upp-
samlarsack. Uppsamlarsacken finns som tillbe-
hor.

Vertikalskadra utan uppsamlarsack

ANMARKNING
Kollisionsluckan ar sténgd vid leverans.

Oppna alltid kollisionsluckan fére verti-
kalskarning sa att vertikalskarningsgod-
set kan stromma ut vid kollisionsluckan.

1. Fall upp kollisionsluckan (05/1) bakat tills den
horbart hakar i vid en vinkel pa ca 30°.

Vertikalskdra med uppsamlarsack

Kollisionsluckan falls upp helt. Anvanda uppsam-
larsack: se Kapitel 6.7 "Héanga i och ta av upp-
samlarsécken l[tillval] (11)", sida 277 .

6.2 Falla styrhandtaget ut och in (06)

OBSERVERA!
Fara for klamning

Fingrar eller andra kropps-
delar kan klammas mellan
de rorliga delarna av styr-

handtaget.

m Se till att halla de rorliga
delarna av styrhandta-
get i ett fast grepp.

® |nga fingrar eller andra
kroppsdelar far komma
in mellan de rorliga de-
larna.

OBS!
Fara for kabelskador

Motorkabel och stromsladd
kan komma att klammas
mellan de roérliga delarna
av styrhandtaget och ska-
das.

m Se till att inga kablar
kommer i klam vid ut-
eller infallning av styr-
handtaget.

Falla in styrhandtaget

1. Lossa snabbspannarna (06/1) och fall ner
(06/a) det 6vre styrhandtaget (06/2).

2. Lossa de nedre snabbspannarna vid férlang-
ningsstycket (06/3) sa att hela det infallda
styrhandtaget kan vridas fram till vagrat posi-
tion (06/b).

3. Dra at alla snabbspannare nagot.

Falla ut styrhandtaget

Som féregaende men i omvand ordning.
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6.3 Anpassa styrhandtaget efter
kroppsstorlek (07)

1. Lossa snabbspannarna fran forlangnings-
stycket (07/1).

2. Stallin (07/a) styrhandtaget (07/2) till 6nskad
héjd. Handtaget kan dras upp till och med an-
slaget (07/3) pa forlangningsstycket.

3. Dra at snabbspannarna (07/1).

6.4 Stélla in arbetsdjupet (08)
Ratt arbetsdjup beror pa:

®m  grasmattans skick (valvardad: litet arbets-
djup, vildvuxen: stort arbetsdjup)

®  knivens skick (ny kniv: litet arbetsdjup, sliten
kniv: stort arbetsdjup)

Om arbetsdjupet ar for stort: Maskinen blir staen-
de och motorn kan inte dra runt.

OBS!
Fara for maskinskada

Installning av arbetsdjup
nar maskinen ar igang le-
der till maskinskador.

m Stall endast in arbets-
djup nar motor och skar-
verk star stilla.

1. Vrid instéllningsratten (08/1) till HIGH. Skar-
verket lyfts upp maximalt.
2. Kontrollera arbetsdjupet:
®  Starta maskinen (se Kapitel 6.6 "Starta
och stoppa motorn (10)", sida 276).
®m Kor ett kort stycke pa gransmatten och
kontrollera arbetsresultatet. Om vertikal-
skarningen pa grasmattan ar otillracklig
eller ojamn maste skarverket sankas.

3. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

4. Vrid instéllningsratten (08/1) nagot mot LOW.
Skarverket sanks.

5. Provkor och upprepa tills vertikalskarningen
pa gréasmattan blir jamn.

6.5 Ansluta stromsladden (09)

1. Anslut kopplingsdonet (09/1) pa stromslad-
den till kontakten (09/2) pa motorbrytaren.

2. Klam fast natkabeln (09/3) i kabelavlastaren
(09/4) (09/a) och (09/b) sa att den inte kan
fastna i motorbrytaren.

6.6 Starta och stoppa motorn (10)

OBS!
Fara for maskinskada

Upprepade till- och fran-
kopplingar med korta mel-
lanrum kan skada bade
motor och skarverk.

m Satt enbart pa motorn
nar skarverket star helt
stilla.

Starta motorn

1. Tryckin (10/a) sékerhetsbrytaren (10/1) och
hall den intryckt. .

2. For (10/b) och hall sakerhetsbygeln (10/2)
mot styrhandtaget (10/3) . Starta motorn och
skarverket.

3. Slapp upp sakerhetsbrytaren (10/1) men hall
kvar sakerhetsbygeln (10/2) mot handtaget.

ANMARKNING
Sakerhetsbygeln kan inte snappas fast.

Se darfor till att halla sakerhetsbygeln
mot styrhandtaget under hela arbetet.

Stidnga av motorn

1. Slapp sakerhetsbygeln (10/2). Den gar auto-
matiskt till nollstallningen.

Motorn stannar omgaende. Skarverket I0per en

stund till och stannar sedan.
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OBSERVERA!
Risk for skarskador

Vid beréring av skarverk
som fortfarande &r i rorelse
foreligger alltid en risk for
skarskador.

m Vanta till skarverket har
stannat.

6.7 Hangaioch taav
uppsamlarsacken [tillval] (11)

Montering: Se bilderna (03) — (04).

Redskapet kan anvandas med och utan uppsam-
larsack.

Hénga i uppsamlarsack

1. Lyft upp (11/a) kollisionsluckan (11/1).

2. Hang i uppsamlarsacken (11/2) bakifran i hal-
laren (11/b).

3. Slapp kollisionsluckan.

Ta av och tomma uppsamlarsécken

1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Lyft upp kollisionsluckan (11/1).

3. Lyft ur uppsamlarsacken (11/2) ur hallarna
och ta av den bakat.

4. Tém uppsamlarsacken.
5. Hang i uppsamlarsacken (se ovan).

6.8 Kora maskinen pa grasmatta (12)

Kor maskinen (12/1) pa grasmattan sa att du

undviker att skada stroémsladden (12/2). Beakta

sakerhetsanvisningarna (se Kapitel 3.2 "Séaker-

hetsanvisningar for vertikalskérare", sida 271).

®  Var uppmarksam pa foremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

®  Om motorn plétsligt stannar: Motorskydds-
brytaren har utldst pga 6verbelastning. Vanta
nagra minuter och férsok sedan att starta
motorn igen.

m | foljande fall bér man alltid kontakta service-
verkstad:

Motorn startar inte.
Redskapet har kort pa ett hinder.
Redskapet vibrerar och gar ojamnt.

Knivarna pa vertikalskararvalsen/stalfja-
derspetsarna pa luftningsvalsen (tillval)
ar bojda.

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

OBSERVERA!
Risk for skarskador

Vid arbete pa stillastaende
skarverk/skarverk i rorelse
foreligger alltid en risk for
skarskador.

m Stang av maskinen och
vanta tills skarverket
stannat helt.

® Dra ut stromkontakten
for att gora maskinen
helt stromlos.

m Bar skyddshandskar.
7.1 Rengoring av skarverket
OBS!

Fara pga vatten
Vatten pa redskapet leder

B Dra strémsladden for hand.
®  Styr endast redskapet med styrhandtaget. till kortslutning och skador
®  Kor maskinen i ganghastighet. pé eIkomponenter.
B For alltid redskapet pa tvaren pa sluttningar. .
®m Spola aldrig av redska-
pet.
® Anvand endast borste
vid rengdring.
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1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Dra ut strémkontakten.

3. Taav uppsamlarsacken (se Kapitel 6.7
"Hénga i och ta av uppsamlarsécken [tillval]
(11)", sida 277).

4. Lagg maskinen pa sidan och rengér skarver-
ket med borste.

7.2 Byta ut (13) vertikalskararvals eller
luftningsvals (tillval)

Vertikalskararvalsen ar avsedd for grévre verti-
kalskarning och luftningsvalsen (tillval) for finare
vertikalskarning (se Kapitel 2.3 "Leveransomfatt-
ning", sida 266).

Demontera valsen.

1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Dra ut strémkontakten.

Vand pa redskapet.

4. Tryck pa lasbygeln (13/1) tills laset ar upplast
(13/a).

5. Fall upp (13/b) lasbygeln (13/1).

6. Skjut valsen (13/2) latt mot huset (13/c).

7. Taut (13/d) valsen (13/2).

Atermontera valsen
Som féregaende men i omvand ordning.

w

8 TRANSPORT

OBS!
Fara for maskinskada

Nedsankt skarverk skadas

om det kors Over fasta un-

derlag.

® Anvand installningsratten
for att forst stalla in skar-
verktyget pa arbetsdjup
HIGH (niva 1).

1. Stoppa motorn och vanta till skarverket star
helt stilla.

2. Satt installningsratten for arbetsdjup pa HIGH

(niva 1).
3. Dra ut strémkontakten ur vaggdosan.

Transportera maskinen mellan tva arbetsytor

®m  Skarverket maste vara upplyft vid kdrningen.

B Om maskinen maste baras: Lyft endast ma-
skinen i barhandtaget.

Transport av maskinen i fordon

®  Fall in styrhandtaget.

®  Forankra maskinen i fordonet sa att den inte
kan valta eller kana.

®  Se till sa att maskinen inte stéter ihop med
andra foremal i narheten.

B Placera ingenting pa maskinen.

9 FORVARING
1. Dra ut stromkontakten.
2

Satt installningsratten for arbetsdjup pa HIGH
(niva 1).

3. Fall ihop styrhandstaget (se Kapitel 6.2 "Félla
styrhandtaget ut och in (06)", sida 275).

4. Rengor redskapet noga (se Kapitel 7.1 "Ren-
g0ring av skérverket", sida 277).

5. Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager ol-
ja eller silikon som skydd mot korrosion.

6. Forvara redskapet pa en torr och ren plats
med skydd mot frost. Tack redskapet med
overdrag i andningsbart material som skydd
mot damm. Anvand inte 6verdrag av plast, sa
dessa kan orsaka fuktskador.

10 AVFALLSHANTERING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast

inbyggda maste avlagsnas fore atervin-
ningen! Atervinningen regleras i den
sarskilda batteriférordningen.

= Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att
avlagsna eventuella personuppgifter pa
den utrustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.
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Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast for maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfor den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestdammelser galla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

442246 _a
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Kundtjanst/service

11 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservdelar vander man sig till narmaste AL-KO:s servicecen-

ter.

Kontaktinformation finns pa internet, pa adressen
www.al-ko.com/service-contacts

12 AVHJALPA FEL

OBSERVERA!
Skaderisk

Vassa maskindelar och delar i rorelse kan orsaka personska-

dor.

m Bar alltid skyddshandskar under underhall, skétsel och ren-

goring av maskinen!

Storning Orsak

Motorn gar inte. Ingen strém

Skarverket blockeras av gras

och mossa.
Kortslutning sa fort strom-  Defekta elkomponenter i ma-
sladden ansluts skinen.
Skarverket gar inte runt. Skarverket blockeras av gras
och mossa.

Dalig motoreffekt och verti- = Skarverket bromsas.
kalskarning.

Vertikalskarknivarna ar utslit-
na.

Redskapet vibrerar och gar = Vertikalskarkniven ar ska-
ojamnt. dad.

Atgird

Kontrollera stromsladd och skydds-
brytare.

For sakerhetsbygeln hela vagen
mot anslaget pa styrhandtaget.

Valj ett Iagre arbetsdjup.
Rengor skarverket.

Uppsok en serviceverkstad.

Valj ett lagre arbetsdjup.
Rengor skarverket.

Valj ett lagre arbetsdjup.
Klipp grasmattan.

Byt vertikalskarkniv.

Byt vertikalskarkniv.
Uppsok en serviceverkstad.

ANMARKNING
Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som du inte

sjalv kan atgarda.

280

COMBI-CARE 36.8 E comfort



13 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garantiti-
den genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gallan-
de lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning ®  egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska forandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjianst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berors inte av denna forklaring.

14 EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller kraven i de har-
moniserade EU-direktiven, EU:s sakerhetsstandarder samt de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Auktoriserad representant

Eldriven vertikalskarare AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

61062012 Tyskland Tyskland

Typ EU-direktiv Harmoniserade standarder

Combi-Care 36.8 E Comfort 2006/42/EG EN 60335-1:2012+A11:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014

Ljudniva 2000/14/EG EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011

uppmatt/garanterad EN 55014-2:2015

94,0 dB(A) / 97,0 dB(A) Forsédkran om o6verensstimmelse EN 61000-3-2:2014
2000/14/EG bilaga V EN 61000-3-3:2013

Kétz, 2017-10-22

i faget
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denne bruksanvisningen

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

B |es grundig gjennom bruksanvisningen for
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og felg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart far-
lig situasjon som farer til
dad eller alvorlige person-
skader hvis den ikke unn-
gas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
dad eller alvorlige person-
skader hvis den ikke unn-
gas.

FORSIKTIG!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
mindre eller moderate per-
sonskader hvis den ikke
unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre forstaelig-

het og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Denne mosefjerneren er konstruert for a lgsne
opp og lufte en gressplen (fierne mose) til privat
formal, og ma kun brukes pa tert, kortklipt gress.
Enhver annen anvendelse, savel som ikke god-
kjent om- og pabygging, anses upassende, og
har til falge at garantien forfaller, at samsvaret
(CE-tegnet) gar tapt, samt at produsenten fraskri-
ver seg ethvert ansvar for skader som pafgres
brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er ikke konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer, el-
ler til bruk innen jord- og skogbruk. Det skal ikke
benyttes til & forkorte busker og hekker, eller til &
foreta utjevninger pa bakken.
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Produktbeskrivelse Mm

2.3 Leveransens omfang 2.4 Symboler pa maskinen
Leveransens omfang omfatter posisjonene som 5

her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er Symbol  Betydning

omfattet:

Les bruksanvisningen fer driften settes

A i gang!

B

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det! Overhold sikkerhetsavstanden!

Hold hender og fatter unna skjeereinn-
retningen! For vedlikehold, pleie og
rengjering skal maskinen frakobles
strgm!

Ikke kjar over stremkabelen! Fare for
stromstgt dersom strgmkabelen blir
skadet.

Nr. Komponent

1 @vre styrestang med motorbryterspak
og motorbryter

Nedre styrestang

Bruk hgrselsvern og vernebriller.
Strgmkabelen skal kobles fra strem-
nettet dersom den setter seg fast eller
skades.

Kabelstrekkavlastning
Kabelklemme (2x)

> [@] [B[>] [s4B>] [$TB] |

a ~ W N

Gjennomgaende stifter pa nedre sty-
restang for hurtigspenneren (2 stk.)

|
@)

Prosedyre for start av motoren

- se Kapittel 6.6 "Starte og stoppe moto-
ren (10)", side 295

6  Gjennomgaende stifter pa avre sty-
restang for hurtigspenneren (2 stk.)

7  Underlagsskiver (4 stk.)

—
[

z

8  Hurtigspenner for styrestang (4 stk.)
9  Mosefjerner
10 Mosefjernevalse

Som tilbehor fas ogsa:
®  |uftevalse, artikkelnr.: 113621
B Gressoppsamlingssekk, artikkelnr.: 113622
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m Produktbeskrivelse

2.5 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger Nr. Komponent
ADVARSEL! 1 Qvre styrestang, sammenleggbar
Fare for personskader! 2 Nedre styrestang, haydejusterbar
. 3 Motorbryterbgyle
Defekte sikkerhets- og be- ey
4 Motorbryter med sikkerhetsbryter og in-

skyttelsesanordninger som

A tegrert stgpsel
er satt ut av kraft kan forar-

. 5  Kabelstrekkavlastning

sake alvorllge skader. Hurtigspenner for a sla ned styrestan-

m Sgrg for a fa reparert gen
defekte sikkerhets- og 7  Dreie-/rasteledd med hurtigspenner for
beskyttelsesanordnin- justering av handtakets hgyde
ger. 8  Handtak

m Aldri sett sikkerhets- og Jufterir.]gshjullfor arbeidsdybfje
beskyttelsesanordninger 10| Seereinnratning med mosafjemevalae
ut av funksjon. 11 Beskyttelsesdeksel

Motorbryterspak 12 Gressoppsamlingspose*

Maskinen er utstyrt med en motorbryterspak som

. . : * Ikke inkludert i leveringsomfanget.
stanser maskinen nar den slippes opp.

Beskyttelsesdeksel

Apparatet er utstyrt med et beskyttelsesdeksel
som forhindrer utkast av gress og gjenstander
ved fjernet gressoppsamlingsbeholder.

2.6 Produktoversikt
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

FARE!

Livsfare og fare for de al-
vorligste personskader
ved uleselige sikkerhets-
henvisninger.

Uleselige sikkerhetshen-
visninger og betjeningsan-
visninger kan fgre til de al-
vorligste personskader, in-
kludert dad.

Falg alle sikkerhetshen-
visninger og betjenings-
anvisninger i denne
bruksanvisningen samt
bruksanvisninger som
det vises til, far maski-
nen tas i bruk.

Alle medfelgende doku-
menter ma oppbevares
for fremtidig bruk.

3.1 Generelle
sikkerhetsanvisninger for
elektroverktoy

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvis-
ninger, anvisninger, bil-
deanvisninger og teknis-
ke data som dette elek-
troverktoyet er utstyrt
med.

Hvis de etterfglgende an-
visningene ikke overhol-
des, kan det fgre til stram-
stet, brann og/eller alvorli-
ge personskader.

m Ta vare pa alle sikker-
hetsanvisningene og
anvisningene for fremti-
dig bruk.

Begrepet "Elektroverktay" som
brukes i sikkerhetsanvisningene
handler om nettdrevne elektro-
verktay (med nettledning) og
batteridrevne elektroverktay
(uten nettledning).

3.1.1 El-sikkerhet

m Stopselet pa elektroverktoy-
et ma passe inn i stikkon-
takten. Pluggen ma ikke for-
andres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapter-
plugger sammen med elek-
troverktgy som er jordet.
Plugger som ikke er forandret

442246 _a
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Sikkerhetshenvisninger

og stikkontakter som passer
reduserer faren for elektrisk
stat.

Unnga kroppskontakt med
jordete overflater som f.eks.
fra ror, varmeovner, komfy-
rer eller kjgleskap. Det er gkt
fare for stramstat nar kroppen
din er jordet.

Hold elektroverktoy unna
regn og fuktighet. Hvis det
trenger vann inn i et elektro-
verktgy, gker det faren for
stremstat.

Ikke bruk tilkoblingslednin-
gen til a baere elektroverk-
toyet, til 8 henge det opp el-
ler til & trekke pluggen ut av
stikkontakten med. Hold til-
koblingsledningen unna
varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skad-
de eller sammenviklede tilkob-
lingsledninger gker faren for
stramstot.

Hvis du arbeider utendors
med et elektroverktoy, ma
du kun bruke skjotelednin-
ger som er egnet for uten-
dors bruk. Nar man bruker
en skjgteledning som er be-
regnet for utendars bruk, re-
duserer det faren for a fa
stramstat.

® Hvis man ma bruke elektro-

verktoyet pa fuktige steder,
ma du bruke en jordfeilbry-
ter. Bruk av jordfeilbryter re-
duserer faren for a fa stram-
stat.

3.1.2 Personsikkerhet
® Var oppmerksom og pass

pa hva du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du arbeider
med et elektroverktay. lkke
bruk elektroverktoy hvis du
er trott eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller me-
disiner. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fgre til alvorli-
ge personskader.

Bruk personlig verneutstyr
og alltid beskyttelsesbriller.
Bruk av personlig verneutstyr,
som stgvmaske, sklisikre ver-
nesko, beskyttelseshjelm eller
hagrselsvern, avhengig av type
elektroverktgy og bruken av
det, reduserer faren for per-
sonskader.

Unnga utilsiktet igangset-
ting. Forsikre deg om at
elektroverktgyet er slatt av
for du kobler det til stramtil-
forselen ogl/eller batteriet,
og for du tar det opp eller
baerer det. Hvis du har finge-
ren pa bryteren nar du baerer
elektroverktgyet eller hvis det
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

er slatt pa nar du kobler det til
stroamtilfgrselen, kan det fare
til ulykker.

Fjern innstillingsverktay el-
ler skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner
seg i en del av elektroverktgy-
et som gar rundt, kan fare til
personskader.

Unnga unormale kroppsstil-
linger. Sorg for a sta stott
og pass alltid pa a ha like-
vekt. Pa den maten kan du
kontrollere elektroverktoyet
bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnet bekledning. Ikke
bruk lgstsittende klaer eller
smykker. Hold har og klaer
unna bevegelige deler. Be-
vegelige deler kan ta tak i
lgstsittende kleer, smykker el-
ler langt har.

Nar stovavsugs- og -opp-
samlingsinnretninger kan
monteres, skal disse kobles
til og brukes riktig. Bruk av
stevavsug kan redusere farer
pa grunn av stav.

Ikke fol deg for sikker slik at
du unnlater a bruke sikker-
hetsreglene for elektroverk-
tey, ogsa nar du er godt
vandt med elektroverktayet
gjennom hyppig bruk av

det. Uaktsom handtering kan
fore til alvorlige skader innen
en brgkdel av et sekund.

3.1.3 Bruk og handtering av
elektroverktoyet

m Elektroverktoyet ma ikke
overbelastes. Bruk elektro-
verktoyet som er beregnet
til arbeidet du skal utfore.
Du arbeider bedre og sikrere i
det angitte effektomradet med
et elektroverktgy som passer.

m |kke bruk elektroverktoy
hvis bryteren er defekt. Et
elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og
ma repareres.

m Trekk stopslet ut av stik-
kontakten og/eller ta ut det
uttakbare batteriet for du
foretar innstillinger pa ap-
paratet, for du bytter reser-
vedeler eller legger bort
elektroverktayet. Disse for-
holdsreglene hindrer at elek-
troverktgyet starter utilsiktet.

m Oppbevar ubrukte elektro-
verktoy utilgjengelig for
barn. Personer som ikke er
kjent med elektroverktoyet
eller som ikke har lest an-
visningene, ma ikke bruke
det. Elektroverktgy er farlige
nar de brukes av uerfarne
personer.
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Sikkerhetshenvisninger

Stell elektroverktoyet og
bruksverktgyet med omhu.
Kontroller at bevegelige de-
ler fungerer feilfritt og ikke
er i klem, og om deler er
brukket eller skadet, slik at
det pavirker funksjonen til
elektroverktoyet. Sorg for at
skadde deler blir reparert
for elektroverktoyet tas i
bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikehold av elektro-
verktgyet.

Sorg for at skjaereverktoy

holdes skarpe og rene. Ved-
likeholdte skjsereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa
lett i klem og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, appa-
rat, bruksverktgy osv. i hen-
hold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsbetin-
gelsene og arbeidet som
skal utferes. Hvis elektro-
verktayet brukes til andre ting
enn det det er beregnet for,
kan det fare til farlige situasjo-
ner.

Hold handtakene og gripe-
flatene torre og fri for olje
og fett. Handtak og gripeflater
som glipper, gjor sikker betje-
ning og kontroll av elektro-
verktgyet umulig i uforutse-
bare situasjoner.

3.1.4 Sikkerhet pa

arbeidsplassen

® Hold arbeidsomradet rent

og godt luftet. Rotete og
ubelyste arbeidsomrader kan
fare til ulykker.

Du ma ikke arbeide med
elektroverktgyet pa eksplo-
sjonsfarlige omrader hvor
det er brennbare vaesker,
gasser eller stgv. Elektro-
verktgy avgir gnister som kan
antenne stgvet eller dampen.

Hold barn og andre unna
mens elektroverktoyet er i
bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over
elektroverktgyet.

3.1.5 Service
m Elektroverktoyet skal repa-

reres av kvalifisert fagper-
sonell og bare med origina-
le reservedeler. P4 den ma-
ten kan du veere sikker pa at
sikkerheten til elektroverktgy-
et blir opprettholdt.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for

mosefjerneren

3.2.1 Operator
® Ungdom under 16 ar eller per-

soner som ikke kjenner til
bruksanvisningen skal ikke
bruke maskinen. Fglg eventu-
elle sikkerhetsforskrifter med
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

hensyn til brukerens mini-
mumsalder som matte gjelde i
landet.

m |kke bruk maskinen hvis du er
under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner.

3.2.2 Sikkerhet pa
arbeidsplassen

m Fgr arbeidet skal du fjerne far-
lige gjenstander fra arbeids-
omradet, f.eks. grener, glass-
og metallgjenstander, steiner.

m Arbeid bare i dagslys eller ved
sveert kraftig, kunstig lys.

® Driv maskinen bare pa fast og
jevnt underlag, og ikke i skra-
ninger.

m Veer oppmerksom pa stabili-
tet.

3.2.3 Sikkerhet for personer,
dyr og eiendom
m Vaer oppmerksom pa at bru-
keren er ansvarlig for ulykker
og skader pa andre personer
eller deres eiendom.

® Du skal kun benytte maskinen
til den typen arbeider den er
ment for. Bruk som ikke er for-
skriftsmessig kan forarsake
personskader eller materielle
skader.

m Du skal kun sla pa maskinen
nar det ikke befinner seg noen
andre personer eller dyr i ar-
beidsomradet.

m Hold sikkerhetsavstand til per-

soner og dyr, eller sla av mas-
kinen nar du naermer deg per-
soner eller dyr.

3.2.4 Maskinsikkerhet
® Du skal kun benytte maskinen

under falgende vilkar:

Maskinen er ikke tilsmus-
set.

Maskinen har ingen ska-
der.

Alle betjeningselementer
fungerer.

Maskinen ma ikke overbelas-
tes. Det er kun ment til privat
bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medferer skader
pa maskinen.

Driv aldri maskinen med utslit-
te eller defekte deler. Bytt all-
tid defekte deler ut med origi-
nale reservedeler fra produ-
senten. Hvis apparatet drives
med utslitte eller defekte de-
ler, kan ingen garantikrav gj@-
res gjeldende ovenfor produ-
senten.

MERK

Reparasjonsarbeid ma kun
utfgres av AL-KO service-
verksteder eller autoriserte
fagbedrifter.
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Sikkerhetshenvisninger

3.2.5 Vibrasjonsbelastning

til helseskader. Sla apparatet i

ADVARSEL!
Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonse-
misjonsverdien ved bruk
av apparatet kan avvike fra
produsentens angitte ver-
di. Ta hensyn til felgende
faktorer som kan pavirke
denne fgr og under bru-
ken:

®m Brukes apparatet for-
skriftsmessig?

m Kuttes eller bearbeides
materialet pa riktig ma-
te?

m Befinner apparatet seqg i
en god stand for bruk?

m Er skjeereverktgyet riktig
slipt, eller det riktige
skjeereverktgyet mon-
tert?

m Er handtakene og ev. vi-
brasjonshandtakene
montert, og er disse
godt festet til apparatet?

® Driver du apparatet kun med

ngdvendig motorturtall i hen-
hold til arbeidet som utfgres.
Unnga maksimalt turtall for &
redusere stgy og vibrasjon.
P& grunn av feil bruk og vedli-
kehold kan stgy og vibrasjon
pa apparatet gke. Dette farer

dette tilfellet straks av, og fa
det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibra-
sjon er avhengig av arbeidet
som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og
legg inn tilsvarende arbeids-
pauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over he-
le arbeidstiden vesentlig.

Lengre bruk av apparatet ut-
setter brukeren for vibrasjo-
ner, og kan forarsake krets-
lapsproblemer ("hvite fingre").
For a redusere risikoen for
dette bruk hansker og hold
hendene varme. Hvis et
symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsok lege umid-
delbart. Til disse symptomene
harer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klge,
smerte, tap av kraft, endring
av farge eller tilstand pa hu-
den. Normalt rammer disse
symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved la-
ve temperaturer gker faren.

Legg inn lengre pauser i lgpet
av arbeidsdagen, slik at du
kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg
arbeidet slik at bruk av appa-
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Montering

rater som lager sterke vibra-
sjoner, fordeler over flere
dager.

m Hvis det fastslas ubehagelig
folelse eller misfarging av hud
under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn
tilstrekkelige arbeidspauser.
Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-
arm-vibrasjonssyndrom.

®m Minimer risikoen for a bli ut-
satt for vibrasjoner. Stell ap-
paratet i henhold til anvisnin-
gene i bruksanvisningen.

m Hvis apparatet brukes hyppig,
kontakt forhandler for a an-
skaffe deg antivibrasjonstilbe-
hgr (f.eks. handtak).

m Unnga a arbeide med appara-
tet ved temperaturer under
10 °C. Sett opp en arbeids-
plan slik at vibrasjonsbelast-
ningen kan begrenses.

3.2.6 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette
apparatet er uunngaelig. Legg
stgyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette.
Overhold hviletider, og begrens
arbeidets varighet til det ngdven-
dige. Bruk egnet hgrselsvern til
personlig beskyttelse og til be-
skyttelse i naerheten av perso-
ner.

ALKO
4 MONTERING

Montering: Se bildene (01) til (04).

ADVARSEL!

Fare pa grunn av ufull-
stendig montering!

A drive en ufullstendig
montert maskin kan fare til
alvorlige personskader.

m Bruk maskinen kun nar
den er fullstendig mon-
tert!

®m Forinnkobling kontrolle-
res alle sikkerhets- og
beskyttelsesanordnin-
ger, for a se at de er pa
plass og fungerer!

5 IGANGSETTING

5.1 Foreta visuell kontroll

1. Sjekk om maskinen har noen skader eller 1o-
se skruer. Defekte maskindeler skal byttes ut
og skruene trekkes til.

2. Sjekk streamkabelen for skader. En defekt
stromkabel skal byttes ut.

3. Sjekk om maskinen har noe grovt smuss.
Smuss skal fiernes.

5.2 Skaff en stremkabel og sjekk
stremtilkoblingen

Folge sikkerhetsanvisningene for stramkabelen
(se Kapittel 3.1.1 "El-sikkerhet", side 287).
Krav til stromkabelen

Skaff en stramkabel som oppfyller de fglgende
kriteriene:

3 |edere med et minimum tverrsnitt pa 2,5
mm (dvs. med jordingskabel)

maksimalt 40 m lengde
sprutsikker (beskyttelsesklasse 1P44)

egner seg for bruk utendars (kvaliteten
HO5RN-F, dvs. gummislangeledning)
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Betjening

Krav til stroamtilkoblingen

Sjekk om strgmtilkoblingen oppfyller disse kriteri-

ene:
B minimum 10 A sikring
®m  jordfeilbryter med maks. 30 mA utlgserstrgm

6 BETJENING

MERK
Du skal alltid sla plenen fgr mose fiernes

(maks. plenhgyde: 4 cm).
Fjern fremmedlegemer fra gressflaten.

6.1 Apne beskyttelsesdekslet (05)

Maskinen kan benyttes bade med eller uten
gressoppsamlingssekk. Gressoppsamlingssek-
ken fas som tilbehgr.

Mosefjerning uten gressoppsamlingssekk

MERK
Beskyttelsesdekslet er lukket ved leve-

ring. Apne alltid beskyttelsesdekslet far
mosefjerning slik at det lgsgjorte materi-
alet kan stremme mot beskyttelsesdeks-
let.

1. Vipp beskyttelsesdekslet (05/1) bakover til
det gar hgrbart i 1as i en vinkel pa 30°.
Oppriving med gressoppsamlingssekk
Beskyttelsesdekslet vippes fullstendig opp. Bruk
gressoppsamlingssekken: se Kapittel 6.7 "Hekte

gressoppsamlingssekken av og pa [tilbehor]
(11)", side 296.

6.2 Styrestang foldes sammen og foldes ut

(06)

FORSIKTIG!
Klemfare

Fingre og andre kroppsde-
ler kan bli klemt fast mel-
lom de Igse delene pa sty-
restangen.

®m Hold derfor de Igse
delene pa styrestangen
godt fast.

® Du skal ikke holde noen
fingre eller andre
kroppsdeler mellom de
lgse delene.

ADVARSEL!

Fare for skader pa
stremkabelen

Motor- og stremkabel kan
bli klemt fast og skadet
mellom de Igse delene pa
styrestangen.

m Pase at kabelen ikke
klemmes fast nar sty-
restangen foldes
sammen/ut.

Folde sammen styrestangen

1. Hurtigspenneren (06/1) Igsnes og den gvre
styrestangen (06/2) vippes ned (06/a).

2. Den nedre hurtigspenneren pa dreie-/raste-
ledd (06/3) skal lasnes sapass mye at hele
den sammenfoldede styrestangen (08/4) lar
seg dreie forover til den er vannrett (06/b).

3. Alle hurtigspennere strammes noe.
Styrestangen foldes ut
Foreta alt i omvendt rekkefalge.
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Betjening

ALKO

6.3 Tilpasning av styrestangen til
kroppsstorrelsen (07)

1. Hurtigspenneren lgsnes pa dreie-/rasteledd
(07/1).

2. Hele styrestangen stilles inn til gnsket hayde
(07/2) pa handtaket (07/a). Bevegelsen er
begrenset gjennom anslagene (07/3) pa
dreie-/rasteledd.

3. Stram hurtigspenneren (07/1).

6.4 Still inn arbeidsdybden (08)
Innstillingen av arbeidsdybden retter seg etter:

B Plenens tilstand (velstelt: lav arbeidsdybde,
nedgrodd: stor arbeidsdybde)

m  Knivslitasje (ny: lav arbeidsdybde, slitt: stor
arbeidsdybde)

Ved for stor arbeidsdybde: Maskinen blir stdende
og motoren trekker ikke ordentlig.

ADVARSEL!

Fare for skader pa mas-
kinen

Innstilling av arbeidsdyb-
den mens maskinen er i
gang farer til skader.

® Du skal bare stille inn
arbeidsdybden ved still-
stand hos motor og
skjeereinnretning.

Drei justeringshjulet (08/1) til HIGH. Skjaere-
innretningen heves maksimailt.
2. Sjekk arbeidsdybden:

®  Start maskinen (se Kapittel 6.6 "Starte og
stoppe motoren (10)", side 295).

m Kjor et lite stykke pa plenen og sjekk ar-
beidsresultatet. Dersom mosen fjernes i
for liten grad eller ujevnt pa plenen, sa
ma skjaereinnretningen senkes.

3. Stans maskinen og vent til skjaereinnretnin-
gen star stille.
4. Dreijusteringshjulet (08/1) noe i retning av

LOW. Skjeereinnretningen blir senket.

5. Skrittene foran gjentas inntil mosen fjernes
jevnt over hele plenen.

N

6.5 Opprette nettforbindelse (09)

1. Begssingen til stikkontakten (09/1) hos strem-
kabelen settes godt fast inn i stgpslet (09/2)
pa motorbryteren.

2. Stremkabelen (09/3) klemmes slik (09/a) og
(09/b) inn i kabelstrekkavlastningen (09/4) at
den ikke kan trekkes ut av motorbryteren.

6.6 Starte og stoppe motoren (10)

ADVARSEL!

Fare for skader pa mas-
kinen

Ved gjentatt til-/frakobling
med korte mellomrom vil
motor og skjeereinnretning
bli skadet.

m Motoren skal kun slas
pa nar skjeereinnretnin-
gen star stille.

Starte motoren

1. Trykk og hold (10/a) inne sikkerhetsbryteren
(10/1).

2. Trekk (10/b) motorbryterbgylen (10/2) til sty-
restangen (10/3). Start motor og skjeereinn-
retning.

3. Slipp fri sikkerhetsbryteren (10/1) og hold
samtidig motorbryterbaylen (10/2).

MERK
Motorbryterbaylen gar ikke i l1as. Hold

den fast pa styrestangen hele tiden
mens arbeidet pagar.

Stoppe motoren

1. Slipp fri motorbryterbgylen (10/2). Denne géar
automatisk til nullstilling.

Motoren stanser umiddelbart. Skjaereinnretningen

lgper videre frem til stillstand.
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Vedlikehold og pleie

FORSIKTIG!
Fare for kuttskader

Dersom det gripes inn i

skjeereinnretningen mens
den fortsetter & ga, bestar
det en fare for kuttskader.

m Vent derfor til skjeere-
innretningen star stille.

6.7 Hekte gressoppsamlingssekken av og
pa [tilbeher] (11)

Montering: Se bildene (03) til (04).

Maskinen kan benyttes bade med og uten gress-

oppsamlingssekk.

Hekte pa gressoppsamlingssekken

1. Beskyttelsesdekslet (11/1) heves (11/a).

2. Gressoppsamlingssekken (11/2) henges inn
pa holderen (11/b) bakfra.

3. Slipp fri beskyttelsesdekslet.

Hekte av og temme gressoppsamlingssekken

1. Stans maskinen og vent til skjaereinnretnin-
gen star stille.

2. Beskyttelsesdekslet (11/1) heves.

3. Gressoppsamlingssekken (11/2) lgftes ut av
holderne og tas av bakover.

4. Tom gressoppsamlingssekken.
5. Heng pa gressoppsamlingssekken (se over).

6.8 Bevege maskinen pa plenen (12)

Fer maskinen (12/1) slik som vist pa bildet over
plenen, for & unnga at stremkabelen (12/2) blir
skadet. Fglg i den forbindelse sikkerhetsanvisnin-
gene (se Kapittel 3.2 "Sikkerhetsanvisninger for
mosefjerneren”, side 290).

®  Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.

Strgmkabelen fares etter for hand.

Styr maskinen kun pa faringshandtaket.
Maskinen beveges i skrittempo.

Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng.

®  Dersom motoren plutselig stopper: Motor-
vernbryteren ble utlgst som falge av overbe-
lastning. Vent noen minutter og prev sa a
starte motoren igjen.

| de folgende tilfellene skal du oppsgke et
verksted hos kundeservice:

Motoren starter ikke lenger.
Maskinen har kjert pa en hindring.
Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.

Kniven til mosefjernevalsen hhv. stalfjaer-
gaflene til luftevalsen (valgfri) er bgyd.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FORSIKTIG!
Fare for kuttskader

Dersom det gripes inn i
skjeereinnretningen mens
den fortsetter a ga eller
ved stillstand, bestar det
en fare for kuttskader.

m Stans maskinen og vent
til skjaereinnretningen
star stille.

m Trekk ut stgpslet for a
koble fra strammen til
maskinen.

® Bruk beskyttelseshan-
sker.
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Transport

ALKO

7.1 Rengjering av skjeereinnretning

ADVARSEL!
Fare som fglge av vann

Vann i maskinen kan med-
fare kortslutninger og gde-
leggelse av elektriske
komponenter.

®m Du skal ikke sprute
vann pa maskinen.

®m Bruk kun en feiekost el-
ler en barste til ren-
gjeringen.
1. Stans maskinen og vent til skjaereinnretnin-
gen star stille.
2. Trekk ut stgpslet.

3. Hekt av gressoppsamlingssekken (se Kapittel
6.7 "Hekte gressoppsamlingssekken av og
pa [tilbehar] (11)", side 296).

4. Maskinen vippes pa siden og skjeereinnret-
ningen rengjgres med en feiekost eller en
barste.

7.2 Skifte mosefjerne- eller luftevalse
(ekstrautstyr) (13)

Mosefjernevalsen er ment for grovere mosefjer-

ning og luftevalsen (ekstrautstyr) for finere mo-

sefjerning (se Kapittel 2.3 "Leveransens omfang”,

side 285).

Demontering av valse

1. Stans maskinen og vent til skjaereinnretnin-
gen star stille.

2. Trekk ut stgpslet.
3. Snu maskinen rundt.

4. Lasebgylen (13/1) trykkes til Iasen er last opp
(13/a).

5. Lasebaylen (13/1) vippes oppover (13/b).

6. Valsen (13/2) skyves lett i retning av kapslin-
gen (13/c).

7. Valsen (13/2) tas av (13/d).

Valsen monteres

Foreta alt i omvendt rekkefglge.

8 TRANSPORT

ADVARSEL!

Fare for skader pa mas-
kinen

Skjeereinnretningen ska-
des dersom maskinen kjg-
res over en fast overflate
med senket skjeereinnret-
ning.

m For & heve skjeereinn-
retningen dreier du jus-
teringshjulet for arbeids-
dybden til HIGH (trinn
1).

1. Stans motoren og vent til skjaereinnretningen

star stille.

2. Drei justeringshjulet for arbeidsdybden til
HIGH (trinn 1).

3. Ta stgpselet ut av stikkontakten, legg
sammen stremkabelen.

Transport av maskinen mellom to

arbeidsomrader

®  Maskinen kjgres med hevet skjaereinnretning
til arbeidsomradet.

®  Dersom du baerer maskinen: Lgft maskinen
pa baerehandtaket.

Transport av maskinen i et kjgretoy

B Folde sammen styrestangen.

m  Sikre maskinen mot a velte eller & skli i kjare-
toyet.

®  Sikre maskinen mot stgt fra gjenstander i
naerheten.

®  |kke sett noen gjenstander pa maskinen.

9 OPPBEVARING
1. Trekk ut stgpslet.

2. Dreijusteringshjulet for arbeidsdybden til
HIGH (trinn 1).
3. Folde sammen styrestangen (se Kapittel 6.2

"Styrestang foldes sammen og foldes ut
(06)", side 294).
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m Avfallshandtering

4. Maskinen rengjeres grundig (se Kapittel 7.1
"Rengjering av skjeereinnretning”, side 297).

5. Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

6. Maskinen oppbevares pa et tert og rent sted
som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for & beskytte mot stov.
Ikke bruk plastfolie, for & unngé oppsamling
av fuktighet.

10 AVFALLSHANDTERING
Merknad om WEE-direktivet

®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
E\/ ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som
ikke er montert fast pa det gamle appa-
ratet, ma tas av for overlevering. Av-
fallshandteringen av disse reguleres av
batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elek-
tronikkapparater er forpliktet av lov il
retur etter avsluttet bruk av apparate-
ne.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for
sletting av personopplysninger pa det
gamle apparatet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr
at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-
tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  putikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert

og solgt i EU-landene og som underligger krave-

ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor

Den europeiske union kan avvikende bestemmel-

ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-

nikkapparater gjelde.
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Kundeservice/service Mm

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reservedeler henvend deg til det nsermeste AL-KO-service-
verkstedet.

Dette finner du pa Internett pa folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

12 FEILS@KING

FORSIKTIG!

Fare for personskader!

Apparatdeler med skarpe kanter og bevegelige apparatdeler

kan fare til skader.

® Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-, stelle- og ren-
gjgringsarbeider.

Feil Arsak Utbedring

Motoren gar ikke. Ingen strom m  Sjekk stromkabel og effektbryter.

Trekk motorbryterbgylen mot sty-
restangen til anslaget.

Skjeereinnretningen er blok-  ®  Still inn en mindre arbeidsdybde.
kert som falge av plensopp = Foreta rengjering av skjsereinnret-
0g mose. ningen.

Umiddelbar kortslutning Elektriske komponenter i ®m  Kontakt kundeservice.

nar stgpslet settes inn maskinen er defekte.

Skjeereinnretningen roterer  Skjeaereinnretningen er blok-  ®  Still inn en mindre arbeidsdybde.

ikke. kert som fglge av plensopp = Foreta rengjering av skjsereinnret-
0g mose. ningen.

Motorytelse og mosefjer- Skjeereinnretningen brem- ®  Still inn en mindre arbeidsdybde.

ning svekkes. ses. ®  S|a plenen.

Mosefjernerknivene er slitt. B Mosefjernevalsen byttes ut.

Maskinen vibrerer og er Mosefjernerkniven er skadet. Mosefjernevalsen byttes ut.
urolig ved bruk. = Kontakt kundeservice.

MERK
ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kon-
takte var kundeservice.
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13 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldelses-
fristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®m  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutforte reparasjonsforsgk
®m  Sakkyndig behandling ®  Egenutferte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgivende.
Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice med
denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra kjgper
overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erkleeringen.

14 EU-SAMSVARSERKLARING

Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utferelsen, er i samsvar med kravene i EU-direktivene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt

Elektrisk mosefjerner
Serienummer
G1062012

Type
Combi-Care 36.8 E Comfort

Lydeffektniva

EN ISO 3744

malt / garantert

94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Tyskland
EU-direktiver
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Samsvarserklaering
2000/14/EC vedlegg V

Autorisert representant
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Tyskland

Harmoniserte standarder
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Kotz, 22.10.2017
g gt

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta Mm

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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Tietoa kayttdohjeesta

ALKO

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

B |ue tama kayttdéohje ehdottomasti huolelli-
sesti 1api ennen kayttdonottoa. Kayttdohjeen
lukeminen on laitteen turvallisen ja hairiotto-
man kayton edellytys.

®m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

B |uovuta tdma kayttdohje aina laitteen muka-
na.

B |ue tdman kayttdohjeen sisaltamat turvalli-
suusohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittoman vaa-
ran aiheuttavaa tilannetta,
joka aiheuttaa kuoleman
tai vakavan loukkaantumi-
sen, jos sita ei valteta.

VAROITUS!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen,
jos sita ei valteta.

VARO!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa lievan tai
keskivaikean loukkaantu-
misen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka
voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Tama pystyleikkuri on tarkoitettu nurmikon hoi-
toon ja ilmaukseen (pystyleikkaukseen) yksityisil-
14 pihoilla. Laitteella saa kasitella vain kuivaa, ly-
hyeksi ajettua ruohikkoa.

Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytdksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen (CE-merkki) seka valmistajan
kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle tai
ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
t66n julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa. Sita ei saa kayttaa
pensaiden ja pensasaitojen leikkaamiseen eika
maan tasoittamiseen.
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2.3 Toimitussisalto

Toimitus sisaltaa tadssa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Tuotekuvaus

Sym-
boli

Nro Osa
1 Tyontdaisan yldosa, moottorin turvavipu
ja moottorikytkin
2  Tydntdaisan alaosa
3 Johdon vedonpoistin
4 Kaapelikiinnittimet (2x)
5  Tyodntdaisan alaosan pikakiinnitinten ta-
pit (2 kpl)
6  Tydntdaisan yldosan pikakiinnitinten ta-
pit (2 kpl)
7 Aluslevyt (4 kpl)
8  Tyontdaisan pikakiinnittimet (4 kpl)
9  Pystyleikkuri
10  Pystyleikkurin tela

Lisavarusteina on saatavana seuraavat osat:
B |Imaajatela, tuotenro 113621
B Ruohon keruupussi, tuotenro 113622

> @) |&>] o9

~
.

[
1

t
I
o

2.4 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Merkitys

Lue kayttéohje ennen kayttéonottoa!

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty! Noudata turvae-
taisyytta!

Pida kadet ja jalat loitolla terékoneis-
tosta! Kytke laite irti virtalahteesta en-
nen huolto-, hoito- ja puhdistustgita!

Ala aja verkkojohdon yli! Sahkaiskun
vaara, jos verkkojohto vaurioituu.

Kéayta kuulo- ja silm&suojaimia. Kytke
verkkojohto irti virtalahteesta, jos se
tarttunut kiinni tai vaurioitunut.

Moottorin k&ynnistdminen

katso Luku 6.6 "Moottorin kdynnistdmi-
nen ja sammuttaminen (10)", sivu 314
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2.5 Turvalaitteet ja suojukset

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara

Vialliset ja toiminnasta
poistetut turva- ja suojalait-
teet voivat saada aikaan
vakavia vammoja.

m Korjauta vialliset turva-
ja suojalaitteet.

m Al koskaan poista tur-
va- ja suojalaitteita toi-
minnasta.

Moottorin turvavipu

Laitteessa on moottorin turvavipu. Kun siita paas-
tetaan irti, laite pysahtyy.

Luukku

Laitteessa on luukku, joka estaa ruohon ja esinei-
den ulostulon ruohonkeruulaatikon ollessa pois
paikaltaan.

2.6 Tuotteen yleiskuva

Nro Osa

1 Ty6ntdaisan ylaosa, taitettava

Nro Osa
2  Tydntbaisan alaosa, korkeussaadettava
3 Moottorin turvakahva
4 Moottorin kytkin, turvakytkin ja integroitu
verkkopistoke
Johdon vedonpoistin
6 Pikakiinnitin tydntdaisan taittamista var-
ten
7 Pikakiinnittimellinen lukittava kaantonivel
kahvan korkeussaatoa varten
8  Tartuntasyvennys
Muokkaussyvyyden saatopyora
10  Terdosa, jossa pystyleikkuri- tai iimaaja-
tela*
11 Luukku
12 Ruohonkeruupussi*

* Ei sisally toimitukseen.
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Turvallisuusohjeet

3 TURVALLISUUSOHJEET

VAARA!

Tietamattomyys turvalli-
suusohjeista aiheuttaa
hengenvaaran ja vaka-
vien ruumiinvammojen
vaaran

Tietamattomyys turvalli-
suus- ja kayttdohjeista voi
aiheuttaa erittain vakavia
vammoja ja jopa kuole-
man.

m Tutustu kaikkiin tassa
kayttdohjeessa ja muis-
sa mainituissa kayttooh-
jeissa annettaviin turval-
lisuus- ja kayttoohjeisiin
ja ota ne huomioon en-
nen laitteen kayttoa.

m Sailyta kaikki toimituk-
seen sisaltyvat asiakirjat
tulevaa tarvetta varten.

3.1 Yleisia sahkotyokalujen
kayttoa koskevia
turvaohjeita

VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus-
ohjeet, ohjeet, kuvaukset
ja tekniset tiedot, joita ta-
han sahkotyokaluun liit-
tyy.
Seuraavien ohjeiden nou-
dattamatta jattaminen voi
aiheuttaa sahkoiskun, tuli-
palon ja/tai vakavia vam-
moja.
m Sailyta kaikki turvaoh-
jeet ja ohjeet tulevaa
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytettdvé
sdhkdtybkalun késite viittaa
verkkovirralla toimiviin sGhkotyé-
kaluihin (verkkojohto) ja akku-
kéayttoisiin séhkotydkaluihin (ei
verkkojohtoa).

3.1.1 Sahkoturvallisuus

m Sahkotyokalun liitantapis-
tokkeen on sovittava pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla.
Suojamaadoitettuja sahko-
tyokaluja ei saa kayttaa pis-
tokesovittimien kanssa.
Muuttamattomat pistokkeet ja
sopivat pistorasiat vahentavat
sahkdiskun vaaraa.
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3.1.2 Henkiloturvallisuus
m Ole sahkotyokalua kayttaes-

m Valta koskettamasta maa-
doitettuja pintoja, kuten put-

kia, lampopattereita, liesia
ja jaakaappeja. Niiden kos-
kettaminen lisda sahkoiskun
vaaraa.

Al altista sahkotyokaluja
sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paaseminen sahkotyoka-
lun sisalle lisda sahkoiskun
vaaraa.

Al kiyta liitantijohtoa sah-
kotyokalun kantamiseen, ri-
pustamiseen tai pistokkeen
irrottamiseen pistorasiasta.
Pida liitantajohto loitolla
kuumuudesta, oljysta, tera-
vista reunoista ja liikkuvista
osista. Viallinen tai kiertynyt
liitantgjohto lisda sahkoiskun
vaaraa.

Jos sahkotyokalua kayte-
taan ulkona, kayta ainoas-
taan ulkokayttoon soveltu-
via jatkojohtoja. Ulkokayt-
toon soveltuvan jatkojohdon
kaytté vahentaa sahkdiskun
vaaraa.

Kayta vikavirtasuojakytkin-
ta, jos sahkotyokalua joudu-
taan kayttamaan kosteassa
ymparistossa. Vikavirtasuo-
jakytkimen kaytto vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

sasi aina valppaana, tark-
kaile toimintaasi ja tyosken-
tele huolellisesti. Ali kayta
sahkotyokalua ollessasi va-
synyt tai huumeiden, alko-
holin tai laakityksen alaise-
na. Pienikin tarkkaavaisuuden
herpaantuminen sahkotyoka-
lua kaytettaessa saattaa ai-
heuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilonsuojaimia.
Kayta aina suojalaseja. Sah-
kotydkalun edellyttamien hen-
kilonsuojainten, kuten hengi-
tyksensuojaimen, pitavien tur-
vakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojainten, kaytto pie-
nentaa loukkaantumisen vaa-
raa.

Esta laitteen kdynnistymi-
nen vahingossa. Varmista,
etta sahkotyokalu on kytket-
ty pois paalta ennen tyoka-
lun liittamista verkkovir-
taan, akun laittamista pai-
kalleen tai tyokalun nosta-
mista tai kantamista. Jos pi-
dat sormeasi virtakytkimella
sahkotyodkalua kantaessasi tai
liitat tyokalun verkkovirtaan
sen ollessa kytketty paalle,
seurauksena voi olla tapatur-
mia.
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Poista saatotyokalut tai
avaimet ennen sahkotyoka-
lun kytkemista paalle. Sah-
kotydkalun pyorivaan osaan
jaanyt tyokalu tai avain voi ai-
heuttaa vammoja.

Valta epanormaaleja asen-
toja. Seiso tukevassa asen-
nossa ja sailyta aina tasa-
paino. Siten pystyt hallitse-
maan sahkotyokalua myos
odottamattomissa tilanteissa.

Kayta asianmukaista vaate-
tusta. Ala kayta viljia vaat-
teita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet etaalla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkkuviin osiin.

Jos tyokaluun voi liittaa po-
lynpoisto- tai polynkeruu-
laitteita, niitda on kaytettava
aina ja asianmukaisesti. Po-
lynpoistolaitteen kaytto voi va-
hentaa polysta aiheutuvia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelli-
seen turvallisuuden tuntee-
seen ja lakkaa noudatta-
masta sahkotyokaluja kos-
kevia turvallisuusohjeita,
vaikka tydkalun kaytto olisi
sinulle perin juurin tuttua.
Huolimattomuus voi aiheuttaa
vakavia vammoja jo sekunnin
murto-osassa.

3.1.3 Sahkotyokalun kaytto ja

kasittely

m Ali ylikuormita sihkétyoka-
lua. Kayta aina kuhunkin
tyohon sopivaa sahkotyoka-
lua. Sopiva sahkotyodkalu on
tehokas ja turvallinen valinta
ilmoitetulla tehoalueella.

m Al3 kiyta sihkoétyokalua,
jonka virtakytkin on vialli-
nen. Jos sahkotydkalun kyt-
keminen paalle ja pois paalta
ei ole mahdollista, sahkotyo-
kalu on vaarallinen ja korjatta-
va.

® Irrota pistoke pistorasiasta
jaltai poista irrotettava akku
ennen laitteen saatamista,
osien vaihtamista tai varas-
toimista. Tama estaa sahko-
tyokalun kaynnistymisen va-
hingossa.

m Sailyta sahkotyokalu lasten
ulottumattomissa. Alid anna
sahkotyokalua sellaisten
henkiloiden kayttoon, jotka
eivat tunne sita tai eivat ole
lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kayttajien ka-
sissa.

® Huolla sahkotyokaluja ja
muita valineita huolellisesti.
Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ei-
vatka ole jumissa. Tarkista
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myos, etta mikaan osa ei
ole katkennut tai vioittunut
siten, etta se vaikuttaa sah-
kotyokalun toimintaan. Kor-
jauta vialliset osat ennen
sahkotyodkalun kayttoa. Ta-
paturmat johtuvat yleensa sii-
ta, ettd sahkotyokalua ei ole
huollettu oikein.

Pida leikkuuterat teravina ja
puhtaina. Huolellisesti hoide-
tut ja teravat leikkuuterat eivat
juutu helposti kiinni, ja niita on
helppo ohjata.

Kayta sahkotyokaluja, vali-
neita ym. niiden kayttoohjei-
den mukaisesti. Ota huo-
mioon tyoolosuhteet ja suo-
ritettava tyo. Sahkotyokalu-
jen kayttd muussa kuin niiden
kayttdtarkoituksessa voi ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tartuntapin-
nat kuivina, puhtaina seka
oljyttomina ja rasvattomina.
Jos kahvat tai tartuntapinnat
ovat liukkaita, sahkotyokalua
on vaikea kayttaa ja hallita
odottamattomissa tilanteissa.

3.1.4 Turvalliset

tyoolosuhteet

m Pida tyoskentelyalue puh-

taana ja huolehdi hyvasta
valaistuksesta. Epajarjestys

ja tyoskentelyalueen heikko
valaistus voivat aiheuttaa ta-
paturmia.

m Ali kdytd sdhkotyokaluja ri-
jahdysvaarallisessa ympa-
ristossa, jossa on syttyvia
nesteita, kaasuja tai polyja.
Sahkotyokalut synnyttavat ki-
pinoita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

m AlA paasta lapsia tai muita
ulkopuolisia lahistolle sah-
kotyokalun kayton aikana.
Jos huomiosi kiinnittyy toisaal-
le, voit menettaa sahkotyoka-
lun hallinnan.

3.1.5 Huolto

®m Vain patevat ammattihenki-
Iot saavat korjata sahkotyo-
kaluja ainoastaan alkupe-
raisvaraosia kayttaen. Tama
takaa sahkotyodkalun turvalli-
suuden.

3.2 Pystyleikkuria koskevia
turvallisuusohjeita

3.2.1 Kayttajarajoitukset

m Alle 16-vuotiaat nuoret tai
henkilot, jotka eivat ole luke-
neet kayttdohjetta, eivat saa
kayttaa laitetta. Noudata mah-
dollisia kayttajan vahimmaisi-
kaa koskevia kansallisia tur-
vallisuusmaarayksia.
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m |aitetta ei saa kayttaa alkoho-
lin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena.

3.2.2 Turvalliset

tyoolosuhteet

m Poista ennen tyoskentelyn
aloittamista tyoskentelyalueel-
ta vaaralliset esineet, kuten
oksat, lasin- ja metallinkappa-
leet ja kivet.

m Tydskentele vain paivanvalos-
sa tai erittain kirkkaassa kei-
novalaistuksessa.

m Sijoita laite aina kiintealle, ta-
saiselle alustalle. Sita ei saa
kayttaa vinossa.

® Varmista laitteen vakaus.

3.2.3 Henkiloiden ja elainten
turvallisuus seka
omaisuuden
suojeleminen

m Ota huomioon, etta kayttaja
vastaa tapaturmista ja vahin-
goista, joita voi aiheutua muil-
le ihmisille tai heidan omai-
suudelleen.

m Kayta laitetta vain niihin toihin,
joihin se on tarkoitettu. Kaytto-
tarkoituksesta poikkeava kayt-
t6 voi aiheuttaa vammoja ja
aineellisia vahinkoja.

m Kytke laite paalle vain, kun
tyoskentelyalueella ei ole mui-
ta ihmisia tai elaimia.

® Noudata turvaetaisyytta ihmi-

siin ja elaimiin. Kytke laite
pois paalta, jos ihmisia tai
elaimia tulee lahietaisyydelle.

3.2.4 Laiteturvallisuus
m Kayta laitetta vain seuraavin

edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaan-
laisia vaurioita.
Kaikki kayttoelementit toi-
mivat.

m Al3 ylikuormita laitetta. Se on

tarkoitettu kevyeen tyoskente-
lyyn yksityiskaytossa. Ylikuor-
mitus vaurioittaa laitetta.

Al3 kayta laitetta, jos siiné on
kuluneita tai viallisia osia.
Vaihda viallisten osien tilalle
aina valmistajan alkuperaisva-
raosat. Jos laitetta kaytetaan,
vaikka siina on kuluneita tai
viallisia osia, valmistajalle ei
voida esittaa takuuvaatimuk-
sia.

HUOMAUTUS

Korjaustoita saavat suorit-
taa ainoastaan patevat
ammattiliikkeet tai AL-KO-
huoltopisteet.
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3.2.5 Tarinakuormitus

VAROITUS!

Tarinan aiheuttama vaa-
ra

Laitetta kaytettaessa esiin-
tyva todellinen tarinataso
voi poiketa valmistajan il-
moittamasta arvosta. Ota
huomioon seuraavat tari-
naan vaikuttavat seikat en-
nen laitteen kayttoa ja lai-
tetta kaytettaessa:

m Kaytetaanko laitetta sen
kayttotarkoituksen mu-
kaisesti?

m | eikataanko tai tyoste-
taanko kasviainesta oi-
kein?

® Onko laite asianmukai-
sessa kayttokunnossa?

® Onko tera teroitettu kun-
nolla ja onko laitteessa
paikallaan oikeanlainen
tera?

m QOvatko kahvat ja mah-
dolliset tarinanvaimen-
nuskahvat (lisavaruste)
paikallaan, ja onko ne
litetty laitteeseen pita-
vasti?

m Kayta laitetta ainoastaan kun-

kin tyotehtavan vaatimalla
moottorin kierrosluvulla. Valta

enimmaiskierrosluvun kayttoa
melun ja tarinan vahentami-
seksi.

Epaasianmukainen kaytto ja
huolto voivat lisata laitteen
synnyttamaan melua ja tari-
naa. Ne aiheuttavat haittaa
terveydelle. Kytke laite talloin
valittomasti pois paalta ja kor-
jauta se valtuutetussa huolto-
korjaamossa.

Tarinan aiheuttama kuormitus
maaraytyy suoritettavan tyon
ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa
ja pida tarvittavat tauot. Tama
vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarindkuormituksen koko-
naismaaraa huomattavasti.

Laitteen pitkaaikainen kaytto
altistaa kayttajan tarinalle ja
voi aiheuttaa verenkiertohairi-
Oita (valkosormisuutta). Riskin
pienentamiseksi kayta kasi-
neita ja pida katesi lampimina.
Jos valkosormisuuden oireita
esiintyy, hakeudu valittomasti
laakarin hoitoon. Oireita ovat
mm. tunnottomuus, herkkyy-
den haviaminen, pistely, kuti-
na, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kun-
non muuttuminen. Tavallisesti
oireet ilmenevat sormissa,
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kammenissa tai pulssissa. Mi-
ta matalampi lampdtila, sita
suurempi vaara.

m Pida tyopaivien aikana riitta-
van pitkia taukoja, jotta ehdit
toipua melun ja tarinan vaiku-
tuksista. Suunnittele tyo6t niin,
etta voimakkaasti tarisevien
laitteiden kaytto jakautuu
useille paiville.

m Jos laitetta kayttaessasi ha-
vaitset kasissasi epamiellytta-
via tuntemuksia tai varimuu-
toksia, keskeyta tyoskentely
valittdomasti. Pida riittavasti
taukoja. Jos taukoja ei ole tar-
peeksi, seurauksena voi olla
kammenien ja kasivarsien ta-
rindoireyhtyma.

® Minimoi tarinalle altistumisen
riskit. Huolla laitetta kayttooh-
jeen mukaisesti.

m Jos laitetta kaytetaan usein,
tiedustele jalleenmyyjaltasi ta-
rinaa vaimentavia tarvikkeita,
kuten erikoiskahvoja.

m Valta laitteen kayttoa alle
+10 °C:n lampdtiloissa. Kirjaa
tydsuunnitelmaan tarinakuor-
mitusta rajoittavat toimenpi-
teet.

3.2.6 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiet-
tya melukuormitusta. Tee melua
aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin

niiden tekeminen on sallittua ja
suositeltavaa. Pida kiinni mah-
dollisista hiljaisuusajoista ja ra-
jaa tyon kesto minimiin. Laitteen
kayttajan ja sen laheisyydessa
oleskelevien on kaytettava
asianmukaisia kuulonsuojaimia.

4 ASENNUS
Asennus: Katso kuvat (01) - (04).

VAROITUS!

Puutteellisen asennuk-
sen aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Puutteellisesti asennetun
laitteen kaytto voi aiheut-
taa vakavia vammoja.

m Kayta vain taydellisesti
asennettua laitetta!

m Tarkista aina ennen tur-
va- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan,
etta ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Silmamaarainen tarkastus

1. Tarkista, ettei laitteessa ole vaurioita tai 16ys-
tyneita ruuveja. Vaihda laitteen vialliset osat
ja kirista ruuvit.

2. Tarkista verkkojohto vaurioiden varalta. Vaih-
da viallinen verkkojohto.

3. Tarkista, ettei laitteessa ole karkeaa likaa.
Poista lika.

5.2 Verkkojohdon hankinta ja
verkkoliitdnnan tarkistus

Noudata verkkojohtoa koskevia turvallisuusohjei-

ta (katso Luku 3.1.1 "S&hkéturvallisuus”, si-

vu 306).
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Virtajohdolle asetettavat vaatimukset
Hanki verkkojohto, jotka tayttaa seuraavat vaati-
mukset:
® 3 johdinta, joiden lapimitta on vahintaan 2,5
mm (sis. suojajohtimen)
Pituus enintdadn 40 m
Roiskevesisuojattu (kotelointiluokka IP44)
Soveltuu ulkokayttéon (laatu HOSRN-F eli ku-
mikaapeli)
Verkkoliitdnnadlle asetettavat vaatimukset
Tarkista, vastaako verkkoliitantd seuraavia vaati-
muksia:
®  Sulake vah. 10 A

®  Vikavirtasuojakytkin, jonka laukaisuvirta on
enint. 30 mA

6 KAYTTO

HUOMAUTUS
Leikkaa ruoho aina ennen pystyleikkurin

kayttda (ruohon maksimikorkeus: 4 cm).

Poista ylimaaraiset esineet tai kappaleet
ruohikolta.

6.1 Luukun avaaminen (05)

Laitetta voi kayttda ruohon keruupussin kanssa
tai ilman sitéa. Ruohon keruupussin voi hankkia li-
savarusteena.

Pystyleikkaaminen ilman ruohon keruupussia

HUOMAUTUS
Luukku on suljettu, kun laite toimitetaan.

Avaa luukku aina ennen pystyleikkaa-
mista, jotta leikattava aines voi poistua
luukun kautta.

1. Avaa luukku (05/1) taittamalla sité taakse-
pain, kunnes se lukittuu kuuluvasti 30°:n kul-
maan.

Pystyleikkaaminen ruohon keruupussin
kanssa

Avaa luukku taittamalla se kokonaan yl6s. Ruo-
hon keruupussin kayttdminen: katso Luku 6.7
"Ruohon keruupussin (lisévaruste) laittaminen
paikalleen ja poistaminen paikaltaan (11)", si-
vu 315.

6.2 Tyontoaisan taittaminen kokoon ja auki
(06)

VARO!
Puristumisvaara

Sormet tai muut kehon
osat voivat jaada puristuk-
siin tyontoaisan irrallisten
osien valiin.

m Pida tyontdaisan irralli-
sista osista tukevasti
Kiinni.

m Al3 laita sormia tai mui-
ta kehon osia irrallisten
osien valiin.

HUOMAUTUS!

Sahkojohdon vaurioitu-
misvaara

Moottori- ja verkkojohto
voivat joutua puristuksiin
tyontoaisan irrallisten
osien valiin ja vahingoittua.
® Kun taitat tyontdaisaan
kokoon tai auki, ala jata
johtoa puristuksiin.

Tyontoaisan taittaminen kokoon
1. Loysaa pikakiinnittimet (06/1) ja taita tyonto-
aisan ylaosa (06/2) alas (06/a).

2. Loysaa lukittavien kdantonivelten alempia pi-
kakiinnittimia (08/3), kunnes koko kokoon
taittuva tyontdaisa voidaan taittaa eteen vaa-
katasoon (08/b).

3. Kirista kevyesti kaikkia pikakiinnittimia.
Tyontoaisan taittaminen auki
Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.
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6.3 Tyontoaisan saato kayttajalle
sopivaksi (07)
1. Loysaa lukittavien kdantonivelten pikakiinnitti-
met (07/1).

2. Saada tyontbaisa kahvasta (07/2) kiinni pi-
téaen haluamaasi korkeuteen (07/a). Liiketta
rajoittavat lukittavien kdantonivelten rajoitti-
met (07/3).

3. Kirista pikakiinnittimet (07/1).

6.4 Muokkaussyvyyden saato (08)

Muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:

®  Nurmikon kunto (hoidettu: matala muokkaus-
syvyys, villintynyt: suuri muokkaussyvyys)

B Teran kuluneisuus (uusi: matala muokkaus-
syvyys, kulunut: suuri muokkaussyvyys)

Jos muokkaussyvyys on liian suuri: Laite pysah-
tyy eika moottori pyori.

HUOMAUTUS!

Laitteen vaurioitumis-
vaara

Jos muokkaussyvyytta
saadetaan laitteen kaydes-
sa, seurauksena on vauri-
oita.

m Saada muokkaussyvyyt-
ta vain, kun moottori ja
terdosa ovat pysahdyk-
sissa.

1. Kierra saatopyora (08/1) HIGH-asentoon. Te-
raosa nousee ylimpaan asentoonsa.

2. Muokkaussyvyyden tarkistaminen:

®m  Kaynnista laite (katso Luku 6.6 "Moottorin
kdynnistdminen ja sammuttaminen (10)",
sivu 314).
®  Aja laitetta ruohikolla lyhyen matkaa ja
tarkista muokkausjalki. Jos pystyleikkaus
on liilan vahaista tai epasaanndllista, tera-
osaa on laskettava alemmas.
3. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.
4. Kierra saatopyoraa (08/1) hieman LOW-
suuntaan. Teraosa laskeutuu alemmas.
5. Toista naité vaiheita, kunnes muokkausjalki
on tasaista.

6.5 Verkkoliitannan kytkeminen (09)

1. Tyonna verkkojohdon liitanta (09/1) tukevasti
kiinni moottorikytkimen pistokkeeseen (09/2).

2. Kiinnita verkkojohto (09/3) vedonpoistimeen
(09/4) niin (09/a ja 09/b), etta sita ei voi vetaa
irti moottorikytkimesta.

6.6 Moottorin kdynnistaminen ja
sammuttaminen (10)

HUOMAUTUS!

Laitteen vaurioitumis-
vaara

Moottori ja teraosa vaurioi-

tuvat, jos ne kaynnistetaan

ja sammutetaan useita

kertoja perakkain.

® Kaynnista moottori vas-
ta, kun teraosa on py-
sahtynyt.

Moottorin kdynnistaminen

1. Paina turvakytkinta (10//1) ja pida se painet-
tuna (10/a).

2. Veda moottorin turvakahva (10/2) tyontoai-
saa (10/3) kohti (10/). Kéynnista moottori ja
terdosa.

3. Paasta irti turvakytkimesta (10/1) pitaen sa-
malla kiinni moottorin turvakahvasta (10/2).

HUOMAUTUS
Moottorin turvakahva ei lukitu. Pida kiin-

ni tyontdaisasta koko tydskentelyn ajan.

Moottorin sammuttaminen

1. Paasta irti moottorin turvakahvasta (10/2). Se
palautuu automaattisesti nolla-asentoon.

Moottori sammuu valittdémasti. Terdosan pydrimi-

nen jatkuu hetken ajan, ennen kuin se pysahtyy.
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VARO!

Vaara - teravia teria

Jos viela liikkkuvaan tera-

osaan kosketaan, voi syn-

tya viiltohaavoja.

m Odota, etta teraosa py-
sahtyy.

6.7 Ruohon keruupussin (lisdvaruste)
laittaminen paikalleen ja poistaminen
paikaltaan (11)

Asennus: Katso kuvat (03) - (04).

Laitetta voi kayttda ruohon keruupussin kanssa

tai ilman sita.

Ruohon keruupussin laittaminen paikalleen

1. Nosta luukkua (11/1) (11/a).

2. Ripusta ruohon keruupussi (11/2) takaapain
pidikkeisiin (11/b).

3. Paasta luukku irti.

Ruohon keruupussin poistaminen ja

tyhjentaminen

1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.

2. Nosta luukkua (11/1).

3. Nosta ruohon keruupussi (11/2) pois pidik-
keista ja veda se pois takakautta.

4. Tyhjenna ruohon keruupussi.
5. Kiinnita ruohon keruupussi (ks. edelld).

6.8 Laitteen liikuttaminen nurmikolla (12)
Ohjaa laitetta (12/1) nurmikolla kuvan osoittamal-
la tavalla, jotta valtat verkkojohdon (12/2) vaurioi-
tumisen. Noudata turvallisuusohjeita (katso Luku
3.2 "Pystyleikkuria koskevia turvallisuusohjeita”,
sivu 309).

B Tarkkaile ymparist6a ja poista ylimaaraiset
kappaleet tyoskentelyalueelta.

Ohjaa verkkojohtoa kadella.

Ohjaa laitetta vain tyontoaisasta.

Liikuta laitetta kavelyvauhdilla.

Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-
teeseen nahden.

®  Jos moottori sammuu yhtakkia: Moottorinsuo-
jakytkin on lauennut ylikuormituksen vuoksi.
Odota muutama minuutti ja yrita sitten kayn-
nistda moottori uudelleen.

B Vie laite huoltoon seuraavissa tapauksissa:
Moottori ei kdynnisty enaa.
Laite on osunut esteeseen.
Laite tarisee ja kdy epatasaisesti.

Pystyleikkuriteran terat tai iimaajatelan
(lisdvaruste) terasjousipiikit ovat vaanty-
neet.

7 HUOLTO JA HOITO

VARO!

Vaara — teravia teria

Jos viela liikkuvaan tai py-

sahdyksissa olevaan tera-

osaan kosketaan, voi syn-
tya viiltohaavoja.

m Pysayta laite ja odota,
kunnes teraosa pysah-
tyy.

® Veda pistoke irti, jotta
laitteessa ei ole virtaa.

m Kayta suojakasineita.

7.1 Terdosan puhdistus

HUOMAUTUS!

Veden aiheuttama vaara

Jos laitteeseen paasee

vetta, seurauksena on oi-

kosulku ja sahkoosien rik-

koutuminen.

m Al puhdista laitetta ve-
sisuihkulla.

m Kayta puhdistukseen
vain kasiharjaa.
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Kuljetus

1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.
2. Veda pistoke irti pistorasiasta.

3. Poista ruohon keruupussi (katso Luku 6.7
"Ruohon keruupussin (lisévaruste) laittami-
nen paikalleen ja poistaminen paikaltaan
(11)", sivu 315).

4. Kallista laite sivulle ja puhdista terdosa kasi-
harjalla.

7.2 Pystyleikkuri- tai
ilmaajatelan (lisdavaruste) vaihtaminen
(13)
Pystyleikkuritera sopii karkeaan pystyleikkauk-
seen ja iimaajatela (lisdvaruste) hienompaan
tydskentelyyn (katso Luku 2.3 "Toimitussisélté”,
sivu 304).
Telan irrottaminen
1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.
2. Veda pistoke irti pistorasiasta.
Kaanna laite ylosalaisin.

4. Tyonna lukitussankaa (13/1), kunnes lukitus
aukeaa.

5. Taita lukitussanka (13/1) ylos (13/b).

6. Tyonna telaa (13/2) hieman kotelon suuntaan
(13/c).

7. Poista (13/d) tela (13/2).

Telan asennus

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

e

8 KULJETUS

HUOMAUTUS!

Laitteen vaurioitumis-

vaara

Teraosa vaurioituu, jos lai-

tetta ajetaan kovalla alus-

talla teraosan ollessa alas-
laskettuna.

m Nosta teraosa ylos
kaantamalla muokkaus-
syvyyden saatopyora
asentoon HIGH (saato

1),

1. Sammuta moottori ja odota, kunnes terdosa
pysahtyy.

2. Kaanna muokkaussyvyyden saatopyora
asentoon HIGH (saat6 1).

3. Veda verkkopistoke pistorasiasta, keraa verk-
kojohto kokoon.

Laitteen kuljettaminen kahden muokattavan

alueen valilla

B Aja laite muokattavalle alueelle teraosa ylos-
nostettuna.

®  Jos kannat laitetta: Nosta laite kantokahvas-
ta.

Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa

B Taita tydntaisa kokoon.

B Varmista, ettei laite paase kaatumaan tai luis-
tamaan ajoneuvossa.

B Suojaa laite ymparilla olevien esineiden ai-
heuttamilta iskuilta.

m  Al3 laita mitdan esineita laitteen paalle.

SAILYTYS
Veda pistoke irti pistorasiasta.

K&anna muokkaussyvyyden saatépyora

asentoon HIGH (saato 1).

3. Taita tyontdaisa kokoon (katso Luku 6.2
"Tyéntbaisan taittaminen kokoon ja auki
(06)", sivu 313).

4. Puhdista laite perusteellisesti (katso Luku 7.1
"Terdosan puhdistus", sivu 315).

5. Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niitd ruostumiselta.

6. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-

ta suojatussa paikassa. Suojaa laite pOlylta

hengittavasta materiaalista valmistetulla peit-
teella. Ala kaytéa muovikalvoa, jotta sen alle ei
kerry kosteutta.

N =~
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Havittdminen

10 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan
lakiin liittyvia huomautuksia

m Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
E kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,
— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-

ykseen!

m  Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita
ei ole asennettu kiinteasti laitteeseen,
on poistettava ennen laitteen luovutta-
mista kerdyspisteeseen! Niiden havitta-
misesta on saadetty erikseen paristoja
ja akkuja koskevassa lainsaadannos-
sa.

®  Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omis-
tajat/kayttajat ovat lain nojalla velvolli-
sia palauttamaan laitteet, kun ne on
poistettu kaytosta.

B |oppukayttdja on vastuussa siita, etta
hanen henkilokohtaiset tietonsa poiste-
taan havitettavasta laitteestal

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,

etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka

asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-

luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/

EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi

olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittdmisesta.
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Asiakaspalvelu ja huolto

11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa kysymyksissa ota yhteytta Iahimpaan AL-KO-huolto-

pisteeseen.

Niiden yhteystiedot 16ytyvat internet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

12 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

VARO!

Loukkaantumisvaara
Laitteen teravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa tapa-

turmia.

® Pida huolto-, hoito- ja puhdistustéiden aikana aina suojaka-

sineita!

Hairioé

Moottori ei toimi.

Oikosulku heti kun verkko-
pistoke kytketédan

Terdosa ei pyori.

Moottorin teho ja muok-
kausteho heikkenevat.

Laite tarisee ja kay epata-
saisesti.

Syy
Ei virtaa

Takkuuntunut ruoho ja sam-
mal on tukkinut terdosan.

Laitteen sahkdosissa on vi-
kaa.

Takkuuntunut ruoho ja sam-
mal on tukkinut terdosan.

Teraosaa jarrutetaan.

Pystyleikkurin terat ovat kulu-
neet.

Pystyleikkurin terat ovat vau-
rioituneet.

Korjaaminen

Tarkista verkkojohto ja suojakytkin.
Veda moottorin hatakytkin tyéntbai-
saa kohti rajoittimeen saakka.
S&aada muokkaussyvyys pienem-
maksi.

Puhdista teraosa.

Vie laite huoltoon.

S&ada muokkaussyvyys pienem-
maksi.

Puhdista teraosa.

S&aada muokkaussyvyys pienem-
maksi.

Leikkaa ruoho.

Vaihda pystyleikkurin tela.

Vaihda pystyleikkurin tela.
Vie laite huoltoon.

HUOMAUTUS
Jos hairiéta ei ole mainittu tdssa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota yhteytta asiakas-

palveluumme.
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Takuu ja tuotevastuu

ALKO

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B {3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitellaan asianmukaisesti B |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
m  kaytetaan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
® tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai 1ahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esi-
ta takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esittaa
myyjalle tuotevastuulainsdadanndn piiriin kuuluvia vaatimuksia.

14 EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme taten, etta tdma tuote tayttda markkinoille tuodussa muodossaan yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.

Tuote

Sahkokayttoinen pystyleik-
kuri

Sarjanumero

G1062012

Tyyppi

Combi-Care 36.8 E Comfort

Aanitehotaso

EN ISO 3744
mitattu/taattu

94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Saksa

EU-direktiivit
2006/42/EY
2014/30/EU
2000/14/EY
2011/65/EU

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
2000/14/EY liite V

Valtuutettu

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Saksa

Yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g bt

Wolfgang Hergeth
toimitusjohtaja
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Selle kasutusjuhendi kohta

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®m  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Ko&ik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Lugege kasutusjuhend enne aku kasutusele-
vottu kindlasti tahelepanelikult labi. See on
ohutu t66 ja rikkevaba kasitsemise eeldus.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Siimbolite ja médrksonade seletus

OHT!

Tahistab vahetult ohtlikku
olukorda, mille eiramine
toob kaasa surmava voi
raske vigastuse.

HOIATUS!

Tahistab voimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine
vOib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

ETTEVAATUST!

Tahistab voimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine
vOib tuua kaasa kerge voi
mdodduka vigastuse.

TAHELEPANU!

Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine vaib tuua
kaasa materiaalse kahju.

MARKUS
Erijuhised arusaamise ja kasitsemise

parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See Ohutaja on ette nahtud muru kobestamiseks
ja 6hutamiseks (aereerimiseks) erakasutuses
ning sellega tohib toé6tada vaid kuival luhikeseks
niidetud murul.

Igasugune muu kasutamine ning Umber- ja juur-
deehitused muudavad seadme otstarvest ja tu-
histavad garantii ja vastavuskinnituse (CE-mar-
gis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul kasuta-
jale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette nahtud &riotstarbel kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.
Seda ei tohi kasutada pdosaste ja hekkide lthen-
damiseks ega pinnase tasandamiseks.

2.3 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas.

Nr. Osa

1 Kéepide koos mootorilliliti hoova ja moo-
torilUlitiga

Alumine kaepide
Kaabli tombetdkis
4 Kaabliklambrid (2x)
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Nr.

8
9
10

Osa

Alumise kaepideme labistustihvtid kiir-
kinnitusele (2 x)

Ulemise kaepideme labistustihvtid kiir-
kinnitusele (2 x)

Kaasasolevad seibid (4 x)
Kéepideme kiirkinnitus (4 x)
Ohutaja

Kobestusvalts

Lisavarustusena saadaval:
®  Jhutusvalts, tootenr: 113621
= murukogumiskott, tootenr: 113622

2.4 Simbolid seadmel

Siim-

> [ @] [E-[B] |ew]B>

Tahendus

Lugege enne kasutuselevottu kasutus-
juhend labi!

Hoidke kdrvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal! Hoidke ohutut kaugust!

Hoidke kaed ja jalad I16ikeseadmetest
eemal! Enne hooldus-, korrashoiu- ja
puhastustoid tuleb seade toitevorgust
lahutada!

Arge sbitke (ile toitekaabli! Elektrild6-
gioht kahjustunud toitekaabli korral.

Kandke kuulmiskaitsevahendit ja sil-
makaitsmeid. Lahutage kinnijadnud
voi kahjustunud toitekaabel toitevor-
gust.

Siim-
bol

= °
oz

Tahendus

Mootori kaivitamine

vt Peatiikk 6.6 "Mootori kdivitamine ja
seiskamine (10)", lehekiilg 333

2.5 Ohutus- ja kaitseseadised

Mootori

HOIATUS!
Kehavigastuste oht
Vigased ja valjalulitatud
ohutus- ja kaitseseadised
vdivad tekitada raskeid vi-
gastusi.

m | aske vigased ohutus-
ja kaitseseadised re-
montida.

m Arge blokeerige ohutus-
ja kaitseseadiseid.

liliti hoob

Seadmel on mootorillliti hoob, mille lahtilaskmi-
sel seade seiskub.

Kaitsekate

Seadmel on kaitsekate, mis takistab muru ja ese-
mete valjapaiskumist, kui murukogur on eemal-

datud.
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2.6 Toote lilevaade

10

11
12

Ulemine kaepide, kokkuklapitav

Alumine kaepide, reguleeritava kérguse-
ga
Mootorililiti hoob

tegreeritud toitepistikuga
Kaabli tombetdkis
Kiirkinnitus kaepideme poéramiseks

P&6rd-/fikseerimisliigend koos kiirkinni-
tusega pidemekdrguse reguleerimiseks

Kaepideme suivend
Todstigavuse seadistusratas

Léikemehhanism koos kobestus- voi
ohutusvaltsiga*

Kaitsekate

Murukogumiskott*

* Ei sisaldu tarnekomplektis.

3 OHUTUSJUHISED

OHT!

Ohutusjuhiste eiramine
voib olla eluohtlik voi
pohjustada uliraskeid ke-
havigastusi

Ohutus- ja kasutusjuhiste

eiramine vOib kaasa tuua

ulirasked kehavigastused

vOi pdhjustada koguni sur-

ma.

® Tutvuge enne seadme
kasutamist kdigi selles
ja muudes viidatavates
kasutusjuhendites ole-
vate ohutus- ja kasutus-
juhistega.

® Hoidke koik kaasasole-
vad dokumendid edas-
pidiseks kasutamiseks
alles.
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3.1 Elektritooriistade lildised

ohutusjuhised

HOIATUS!
Lugege labi koik ohutus-
juhised, juhendid, jooni-
sed ja tehnilised and-
med, mis selle elektritoo-
riistaga kaasas on.
Alljargnevate juhiste eira-
mise tagajarg vdib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
m Hoidke kdik ohutusjuhi-
sed ja juhendid edaspi-
diseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav moiste
Lelektritboriist” téhistab vorgutoi-
tel elektritdoriistu (toitekaabliga)
Ja akutoitel elektritboriistu (ilma
toitekaablita).

3.1.1 Elektriohutus

Elektritooriista ihenduspis-
tik peab sobima pistikupe-
saga. Pistikut ei tohi mitte
mingil viisil muuta. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega
elektritooriistadega adapter-
pistikuid. Modifitseerimata ja
sobivad pistikupesad vahen-
davad elektril66gi ohtu.
Valtige kehalist kontakti to-
rude, klitteseadmete, pliiti-
de ja kiilmikute maandatud

pindadega. Kui teie keha on
maandatud, on suurem elekt-
riloogi oht.

Kaitske elektritooriistu vih-
ma ja niiskuse eest. Vee tun-
gimine elektritdoriista suuren-
dab elektriloogi ohtu.

Arge kasutage iihendus-
kaablit elektritooriista kand-
miseks, riputamiseks ega
pistiku eemaldamiseks pe-
sast. Kaitske Uihendusjuhet
kuumuse, 0li, teravate ser-
vade ja liikuvate osade eest.
Kahjustunud voi keerdus
uhenduskaablid suurendavad
elektrilddgi ohtu.

Kui tootate elektritooriista-
ga oues, kasutage ainult va-
listingimustesse sobivadi
pikendusjuhtmeid. Valistingi-
mustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

Kui elektritooriista kasuta-
mist niiskes keskkonnas ei
saa valtida, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoo-
lukaitseluliti kasutamine va-
hendab elektriloogi ohtu.

3.1.2 Inimeste ohutus
m Olge tahelepanelik, jalgige

oma tegevust ning sailitage
elektritooriistaga tootamisel
kaine moistus. Arge kasuta-
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ge elektritooriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alko-
holi voi ravimite moju all.
Uks hetk tdhelepanematust
elektritooriista kasutamisel
vOib pbhjustada raskeid vigas-
tusi.

m Kasutage isikukaitsevahen-
deid ja alati kaitseprille. Isi-
kukaitsevahendite, nagu tol-
mumaks, libisemiskindlad
kaitsekindad, kaitsekiiver voi
korvaklapid soltuvalt elektri-
tooriista liigist ja kasutusest,
kasutamine vahendab vigas-
tuste ohtu.

m Valtige juhuslikku kaivitu-
mist. Veenduge, et elektri-
tooriist on enne selle toite-
vorku uhendamist ja/voi
akuga lihendamist, katte
votmist voi teisaldamist val-
ja lulitatud. Kui hoiate elektri-
tooriista teisaldamise ajal sér-
me lUlitilt v&i lUlitate elektritdo-
riista toitevorku sisselulitatu-
na, voib see pdhjustada dnne-
tusi.

® Enne elektritooriista sis-
selulitamist tuleb eemalda-
da seadistusvahendid ja
kruvikeerajad. Elektritdoriista
poorlevates osades olev t66-
riist vdi voti voib pdhjustada
vigastusi.

Valtige ebanormaalset ke-
hahoiakut. Jalgige, et teie
asend oleks stabiilne ning
et oleksite alati tasakaalus.
Nii saate elektritdoriista oota-
matus olukorras paremini
kontrolli all hoida.

Kandke sobivat riietust. Ar-
ge kandke avarat riietust
ega ehteid. Hoidke juuksed
ja riideesemed liikuvatest
osadest eemal. Avarad rii-
ded, ehted ja pikad juuksed
voivad liikuvate osade vahele
jaada.

Kui paigaldada saab tolmui-
mu- ja toimukogumisseadi-
seid, tuleb need paigaldada
ja neid oigesti kasutada.
Tolmuimeja kasutamine va-
hendab tolmu tottu tekkivaid
ohte.

Arge laske tekkida petteku-
jutelma ohutusest ning arge
eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju, isegi kui
olete elektritooriista kordu-
valt kasutanud. Tahelepane-
matu tegutsemine vaib viia
murdosa sekundi jooksul ras-
kete vigastusteni.
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ALKO

3.1.3 Elektritooriistad

kasutamine ja
kasitsemine

Arge koormake elektritoo-
riista lile. Kasutage tooks
sobivat elektritooriista. So-
biva elektritooriistaga kulgeb
t00 paremini ja ohutumalt ning
ettenahtud véimsusvahemi-
kus.

Arge kasutage elektrit66-
riista, mille luliti on defekt-
ne. Elektritdoriist, mida ei saa
enam sisse ega valja lulitada,
on ohtlik ja tuleb parandada.

Enne seadmel seadistuste
tegemist, varuosade vaheta-
mist voi elektritooriista
hoiule panekut lahutage
pistik pistikupesast ja/voi
eemaldage eemaldatav aku.
See ettevaatusabinou takistab
elektritdoriista juhuslikku kaivi-
tumist.

Hoiule pandud elektritoo-
riistad peavad asuma laste-
le kittesaamatus kohas. Ar-
ge lubage elektritooriista
kasutada inimestel, kes se-
da ei tunne voi kes ei ole
seda juhendit labi lugenud.
Elektritooriistad on kogene-
matute isikute kaes ohtlikud.
Hooldage elektritooriistu ja
rakendustooriistu ettevaatli-
kult. Kontrollige, kas liiku-

vad osad tootavad laitma-
tult ega jaa kinni, ega osad
pole murdunud voi kahjus-
tunud ja ega elektritooriista
toimimises pole torkeid.
Laske kahjustunud osad en-
ne elektritooriista kasuta-
mist parandada. Paljude 6n-
netuste pohjus on halvasti
hooldatud elektritdoriistas.

Hoidke loiketooriistu terava
ja puhtana. Korralikult hool-
datud ja teritatud I6iketooriis-
tad jaavad vahem kinni ja on
lihtsamini juhitavad.

Kasutage elektritdooriistu,
rakendustooriistu jne koos-
kolas selle juhendiga. Ar-
vestage sealjuures tootingi-
muste ja labiviidava tegevu-
sega. Elektritdoriistade kasu-
tamine mitteettenahtud otstar-
beks voib kaasa tuua ohtlikke
olukordi.

Hoidke kaepidemed ja haar-
depinnad kuiva, puhta ning
oli- ja rasvavabana. Libedad
pidemed ja haardepinnad ei
vdimalda ootamatus olukorras
elektritooriista ohutult kasuta-
da ja kontrolli all hoida.

3.1.4 Ohutus tookohal
m Hoidke tookoht puhas ja

hasti valgustatud. Korralage-
dus ja valgustamata tookoht
vOib pbhjustada dnnetusi.
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m Arge kasutage elektrit66-
riista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siit-
tivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Elektritdoriistad tekita-
vad sademeid, mis voivad
suudata tolmu vai aurud.

® Hoidke lapsed ja muud isi-
kud elektritooriista kasuta-
mise ajal eemal. Tahelepanu
hajumise korral vdite kaotada
kontrolli elektritdoriista Ule.

3.1.5 Teenindus

m Laske elektritooriista re-
montida uksnes kvalifitsee-
ritud spetsialistil, kes peab
kasutama originaalvaruosi.
Sellega tagate, et elektritoo-
riista ohutus sailib.

3.2 Ohutaja ohutusjuhised

3.2.1 Kasutaja

m Alla 16 aasta vanused noored
jaisikud, kes ei ole kasutusju-
hendiga tutvunud, ei tohi sea-
det kasutada. Jargige vdima-
likke riigisiseseid ohutusees-
kirju kasutaja vanuse alampiiri
kohta.

m Seadet ei tohi kasutada alko-
holi, narkootikumide voi ravi-
mite mdju all.

3.2.2 Ohutus todkohal
m Eemaldage enne t60 alusta-

mist toopiirkonnast ohtlikud
esemed, naiteks oksad, klaa-
si- ja metallitukid, kivid.
Tootage ainult paevavalguses
vOi vaga ereda kunstvalgustu-
sega.

Seadet tohib kasutada Uksnes
tugeval ja tasasel aluspinnal,
mitte kaldpinnal.

Jalgige, et teie asend oleks
stabiilne.

3.2.3 Inimeste, loomade ja

materiaalse vara ohutus

®m Pidage meeles, et seadme

kasutaja vastutab teiste isiku-
tega aset leidvate dnnetuste
ja nende omandi kahjustami-
se korral.

Kasutage seadet ainult nende
toode jaoks, mille jaoks see
on ette nahtud. Mitteotstarbe-
kohane kasutamine vdib poh-
justada vigastusi ja tekitada
materiaalset kahju.

Lilitage seade sisse ainult ju-
hul, kui toopiirkonnas ei viibi
inimesi ega loomi.

PuUsige inimestest ja looma-
dest ohutul kaugusel voi lulita-
ge seade valja, kui sellele |a-
henevad inimesed vai loo-
mad.
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3.2.5 Vibratsioonikoormus

3.2.4 Seadme ohutus
m Kasutage seadet ainult alljarg-

nevatel tingimustel.
Seade ei ole maardunud.
Seadmel ei ole kahjustusi.

Kadik juhtelemendid toimi-
vad.

Arge koormake seadet Ule.
Seade on ette nahtud kerge-
teks toodeks eramajapidami-
ses. Ulekoormus vdib pdhjus-
tada seadme kahjustumist.

Arge kasutage seadet kunagi
kulunud voi vigaste osadega.
Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu.
Seadme kasutamisel kulunud
vOi vigaste osadega kaotate
diguse esitada tootjale garan-
tiindudeid.

MARKUS

Remonditoid tohivad teha
ainult padevad ettevotted
vOi AL-KO teenindused.

HOIATUS!
Oht vibratsiooni tottu

Tegelik vibratsiooniemis-
siooni vaartus seadme ka-
sutamisel voib erineda
tootja naidatud vaartusest.
Arvestage enne kasuta-
mist ja kasutamise ajal
jargmiste mojuteguritega:
m Kas seadet kasutatakse
otstarbekohaselt?

m Kas materjali I6igatakse
vOi toddeldakse bigesti?

m Kas seade on tookor-
ras?

m Kas I6iketdoriist on kor-
ralikult teritatud ja kas
paigaldatud on oige I6i-
ketooriist?

m Kas hoidepidemed ja li-
savarustusse kuuluvad
vibratsioonipidemed on
paigaldatud ja seadme-
ga tugevalt Uhendatud?

Kasutage seadet ainult vasta-
va to0 jaoks ndutaval poorle-
miskiirusel. Valtige maksi-
maalset poorlemiskiirust, et
vahendada mura ja vibratsioo-
ni.

Ebadige kasutamise ja hool-
duse korral vo6ib seadme mura
ja vibratsioon suureneda. See
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toob kaasa tervisekahjustu-
sed. Sellisel juhul lUlitage sea-
de kohe valja ja laske see vo-
litatud hooldustookojas paran-
dada.

m Vibratsioonikoormus séltuv
tehtavast to0st ning seadme
kasutamisest. Hinnake vibrat-
siooni ja tehke vastavaid t00-
pause. See vahendab vibrat-
sioonikoormust kogu t66 ajal
oluliselt.

m Seadme pikemal kasutamisel
puutub kasutaja kokku vibrat-
siooniga, mis voib tekitada ve-
reringeprobleeme (valged soér-
med). Selle riski vahendami-
seks kasutage kindaid, mis
hoiavad kasi soojas. Valge
sdrme sumptomi tuvastamisel
pddrduge kohe arsti poole.
Valge sérme sumptomid on:
tundetus, tundlikkuse kadumi-
ne, kihelus, sugelus, valu, jou
vahenemine, naha varvi voi
seisundi muutumine. Tavali-
selt puudutavad need simpto-
mid sormi, kasi voi pulssi. Ma-
dalal temperatuuril oht suure-
neb.

m Murast ja vibratsioonist taas-
tumiseks tehke toopaeva
jooksul pikemaid pause. Pla-
neerige to60 nii, et tugevat vib-

ratsiooni tekitavate seadmete
kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

m Kui teil tekib seadme kasuta-
mise ajal kates ebameeldiv
tunne vdi nahavarvi muutus,
katkestage kohe t00. Tehke
piisavalt toopause. llma piisa-
vate toopausideta voib tekkida
kaelaba ja kasivarre vibrat-
siooni sundroom.

®m Vahendage vibratsiooniga
kokkupuutumise riski. Hoolda-
ge seadet kooskdlas kasutus-
juhendis olevate juhistega.

m Kui seadet kasutatakse sage-
li, p6drduge vibratsioonivas-
taste tarvikute (nt pidemed)
ostmiseks oma edasimuuja
poole.

m Valtige tootamist alla 10 °C
temperatuuril. Maarake to0-
plaanis vibratsioonikoormuse
piiramise viis.

3.2.6 Mirakoormus

Seade tekitab paratamatult tea-

tavat murakoormust. Kavandage

intensiivse muraga t66d lubatud
ja ettenahtud aegadele. Jargige
puhkeaegu ning piirake t60 kes-
tus hadavajalikule. Iseenda ja la-
heduses viibivate isikute kaitsmi-
seks tuleb kanda sobivat kuul-
miskaitsevahendit.

330

COMBI-CARE 36.8 E comfort



Monteerimine

4 MONTEERIMINE
Monteerimine: vt jooniseid (01) kuni (04).

HOIATUS!

Mittetaielik monteerimine
on ohtlik!

Mittetaielikult monteeritud
seadme kaitamine vdib
pdhjustada raskeid vigas-
tusi.

m Kaitage seadet ainut
siis, kui see on taielikult
monteeritud!

® Enne sisselulitamist
kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja
toimimist.

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Visuaalne kontroll

1. Kontrollige, ega seadmel ei ole kahjustusi ja
lahtiseid kruve. Vahetage vigased sead-
meosad ja keerake kruvid kinni.

2. Kontrollige, ega toitekaablil ei ole kahjustusi.
Vahetage vigane toitekaabel valja.

3. Kontrollige, ega seadmel ei ole tugevat mus-
tust. Eemaldage mustus.
5.2 Toitekaabli hankimine ja toiteiihenduse
kontrollimine
Jargige toitekaabli ohutusjuhiseid (vt Peatiikk
3.1.1 "Elektriohutus”, lehekiilg 325).
Nouded toitekaablile

Hankige toitekaabel, mis vastab alljargnevatele
nduetele.

B kolm juhet minimaalse ristldikega 2,5 mm (st
koos kaitsejuhiga);

maksimaalne pikkus 40 m;
pritsmeveekaitsega (kaitseklass IP44);

sobib kasutamiseks valistingimustes (kvali-
teet HO5RN-F, st kummilmbrisega juhe)

ALKO
Nouded toiteiihendusele

Kontrollige, kas toitelhendus vastab alljargneva-
tele nduetele:

B min 10 A kaitse

®  rikkevoolu kaitsellliti max 30 mA rakendus-
vooluga

6 KASUTAMINE

MARKUS
Niitke muru alati enne dhutamist (muru

max korgus: 4 cm).
Eemaldage murupinnalt vodrkehad.

6.1 Kaitsekatte avamine ( 05)

Seadet saab kasutada nii murukogumiskotiga kui
ka ilma selleta. Murukogumiskott on saadaval li-
satarvikuna.

Muru 6hutamine ilma murukogumiskotita

MARKUS
Kaitsekate on tarneolekus suletud. Ava-

ge enne muru 6hutamist alati kaitsekate,
et dhutatav materjal saaks kaitsekatte
juurest ara liikkuda.

1. Avage kaitsekate (05/1) suunaga tahapoole,
kuni see umbes 30° nurga all kuuldavalt fik-
seerub.

Muru 6hutamine koos murukogumiskotiga
Kaitsekate pooratakse taielikult Gles. Murukogu-
miskoti kasutamine: vt Peatlikk 6.7 "Murukogu-
miskoti paigaldamine ja eemaldamine (11) (lisa-
varustus)"”, lehekiilg 333.
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6.2 Kaepideme kokku- ja lahtiklappimine
(06)

ETTEVAATUST!
Muljumisoht

Soérmed ja muud kehaosad
voivad kaepideme lahtiste
osade vahel muljuda saa-
da.

m Hoidke kaepideme lah-
tistest osadest tugevalt
kinni.

m Arge hoidke sdrmi ega
muid kehaosi lahtiste
osade vahel.

TAHELEPANU!

Toitekaabli kahjustumise
oht

Mootori- ja toitekaabel vdi-

vad kaepideme lahtiste

osade vahele jaada ning

kahjustada saada.

m Arge jatke kaepideme
kokku- ja lahtiklappimi-
sel kaablit selle vahele.

Kaepideme kokkuklappimine

1. Keerake kiirkinnitus (06/1) lahti ja klappige
Ulemine kaepide (06/2) alla (06/a).

2. Keerake alumised p6ord-/fikseerimisliigendi-
tel olevad kiirkinnitused (06/3) nii palju lahti,
et kogu sissepdoratud kaepideme saab pdo-
rata ette, horisontaalsesse asendisse (06/b).

3. Keerake koik kiirkinnitused kergelt kinni.
Kaepideme lahtiklappimine
Toimige vastupidises jarjekorras.

6.3 Kaepideme kohandamine kasutaja
pikkusele (07)

1. Keerake poord-/fikseerimisliigendite kiirkinni-
tused (07/1) lahti.

2. Seadke kogu pidemel olev kaepide (07/2)
soovitud kérgusele (07/a). Liikumist piiravad
poord-/fikseerimisliigendite piirajad (07/3).

3. Keerake kiirkinnituse (07/1) kinni.

6.4 Toosiigavuse reguleerimine (08)

Toosugavus reguleeritakse vastavalt alljargneva-
tele tingimustele:

B muru seisukord (hooldatud: vaike td6stiga-
vus; metsik: suur tddstigavus);

®  tera kulumine (uus: vaike té6stigavus; kulu-
nud: suur tédsligavus);

Liiga suure tédsugavuse korral: Seade jaab seis-
ma ja mootor ei jdua vedada.

TAHELEPANU!

Seadme kahjustumise
oht

Toosugavuse reguleerimi-
ne tootaval seadmel toob
kaasa kahjustused.

m Seadistage to0sugavust
ainult siis, kui mootor ja
Idikemehhanism seisa-
vad.

1. Keerake seadistusratas (08/1) asendisse
HIGH. Léikemehhanism tduseb maksimaal-
sele koérgusele.

2. Toostigavuse kontrollimine:

m  Kaivitage seade (vt Peatiikk 6.6 "Mootori
kéivitamine ja seiskamine (10)", lehe-
kiilg 333).
®  Liikuge murul veidi edasi ja kontrollige
tédsugavust. Kui muru 6hutatakse liiga
vahe voi ebakorraparaselt, tuleb 16ike-
mehhanismi langetada.
3. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.
4. Poorake seadistusratast (08/1) veidi suunas
LOW. Léikemehhanism langetatakse.

5. Korrake eelnevaid samme nii kaua, kuni mu-
ru 6hutatakse Uhtlaselt.
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6.5 Toitevorku iihendamine (09)

1. Asetage toitekaabli pistik (09/1) mootoriluliti
pistikupessa (09/2).

2. Kinnitage toitekaabel (09/3) kaabli tombetdki-
sesse (09/4) nii (09/a) ja (09/b), et seda ei
saa mootorilllitilt &ra tdmmata.

6.6 Mootori kaivitamine ja seiskamine (10)

TAHELEPANU!

Seadme kahjustumise
oht

Korduv luhiajaline jarjesti-
kune sisse-/valjalllitamine
kahjustab mootorit ja 16ike-
mehhanismi.

m | ulitage mootor sisse ai-
nult siis, kui I1dikemeh-
hanism seisab.

Mootori kaivitamine

1. Vajutage ja hoidke all turvanuppu (10/1) (10/
a).

2. Témmake mootorililiti hooba (10/2) juhtpide-
me (10/3) poole (10/b). Kaivitage mootor ja
lI6ikemehhanism.

3. Laske turva-kontaktluliti (10/1) lahti ja hoidke
samal ajal mootorililiti hooba (10/2) kinni.

MARKUS
Mootoriliiliti hoob ei lukustu. Hoidke t66

ajal kogu aeg kaepidemest kinni.

Mootori seiskamine
1. Laske mootorililiti hoob (10/2) lahti. See la-
heb automaatselt nullasendisse.

Mootor seiskub kohe. Léikemehhanism p&orleb
edasi, kuni jadb seisma.

ETTEVAATUST!

Loikevigastuste oht!

Kate asetamine poorlevas-

se Idikemehhanismi voib

pdhjustada I6ikevigastusi.

m Oodake, kuni loiketera
jaab seisma.

6.7 Murukogumiskoti paigaldamine ja
eemaldamine (11) (lisavarustus)

Monteerimine: vt jooniseid (03) kuni (04).

Seadet saab kasutada nii murukogumiskotiga kui
ka ilma selleta.

Murukogumiskoti paigaldamine

1. Tostke kaitsekate (11/1) Ules (11/a).

2. Kinnitage murukogumiskott (11/2) suunaga
tagantpoolt hoidikusse (11/b).

3. Laske kaitsekate lahti.

Murukogumiskoti eemaldamine ja

tiihjendamine

1. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Tostke kaitsekate (11/1) ules.

3. Tostke murukogumiskott (11/2) hoidikutest
ara ja eemaldage suunaga tahapoole.

4. Tuhjendage murukogumiskott.
5. Paigaldage murukogumiskott (vt eestpoolt).

6.8 Seadme liigutamine murul (12)

Juhtige seade (12/1) nii Gle muru, nagu joonisel
on naidatud. Muidu voib toitekaabel (12/2) kah-
justada saada. Jargige ohutusjuhiseid (vt Pea-

tiikk 3.2 "Ohutaja ohutusjuhised”, lehekiilg 328).

®m  Jalgige, ega muru sees ei ole esemeid ning
eemaldage need toopiirkonnast.

Aidake toitekaablit kaega jarele.
Juhtige seadet ainult kdepidemest.
Liikuge seadmega kdnnikiirusel.
Liikuge seadmega kallaku suhtes risti.
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Hooldus

Kui mootor seiskub ootamatult: Mootori kait-
seluliti rakendus ulekoormuse tottu. Oodake
moni minut ja ptldke seejarel mootor uuesti
kaivitada.
P&6rduge alljargnevatel juhtudel klienditee-
nindusse:
Mootor ei kaivitu enam.
Seade sbitis vastu takistust.
Seade vibreerib ja té6tab ebaulhtlaselt.
Kobestusvaltsi terad v&i dhutusvaltsi (li-
savarustus) terasvedru piid on paindu-
nud.

7 HOOLDUS

ETTEVAATUST!
Loikevigastuste oht!

Kate asetamine poorlevas-
se vOi seisvasse |ldikemeh-
hanismi vdib pdhjustada
|6ikevigastusi.

m Seisake seade ja ooda-
ke, kuni I6ikemehha-
nism jaab seisma.

m Seadme vabastamiseks
pinge alt lahutage toite-
pistik.

m Kandke kaitsekindaid.

7.1 Loikemehhanismi puhastamine

TAHELEPANU!
Oht vee tottu

Seadmes olev vesi pdhjus-
tab lthiseid ja elektriosa
kahjustumist.

m Arge pritsige seadmele
vett.

m Kasutage puhastami-
seks ainult kasiluuda voi
harja.

1. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.
2. Eemaldage toitepistik.

3. Votke murukogumiskott valja vt Peatiikk 6.7
"Murukogumiskoti paigaldamine ja eemalda-
mine (11) (lisavarustus)", lehekiilg 333.

4. Kallutage seade kiljele ja puhastage |6ike-
mehhanism kasiluua vo6i harjaga.

7.2 Kobestus- voi 6hutusvaltsi
(lisavarustus) vahetamine (13)

Kobestusvalts on ette ndhtud jamedaks kobesta-

miseks, dhutusvalts (lisavarustus) peeneks ko-

bestamiseks (vt Peatlikk 2.3 "Tarnekomplekt", le-

hekiilg 322).

Valtsi eemaldamine

1. Seisake seade ja oodake, kuni I6ikemehha-
nism seisma jaab.

2. Eemaldage toitepistik.

3. Po&brake seade Umber.

4. Vajutage sulgurhooba (13/1) (13/a), kuni sul-
gur vabaneb.

5. Poorake sulgurhoob (13/1) les (13/b).

6. Lukake valtsi (13/2) kergelt korpuse suunas
(13/c).

7. Votke valts (13/2) valja (13/d).
Valtsi paigaldamine
Toimige vastupidises jarjekorras.
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8 TRANSPORTIMINE

TAHELEPANU!

Seadme kahjustumise
oht

Kui seadet liigutatakse lan-
getatud 16ikemehhanismi-
ga Ule kdva pinna, saab
I6ikemehhanism kahjusta-
da.

m Keerake to0sugavuse
seaderatas lIdikemehha-
nismi tdstmiseks asen-
disse HIGH (1. aste).

1. Seisake mootor ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Keerake t6dsligavuse seaderatas asendisse
HIGH (1. aste).

3. Keerake toitepistik pistikupesast valja, pange
toitekaabel kokku.

Seadme transportimine kahe t66piirkonna

vahel

B Seadme todpiirkonda viimise ajal peab I6ike-
mehhanism olema ules téstetud.

®  Kui hoiate seadet kdes: Tostke seade Ules
kandepidemest.

Seadme transportimine séidukis

®  Klappige kaepide kokku.

®  Kinnitage seade sdidukis imbermineku ja li-
bisemise vastu.

m  Kaitske seadet timbritsevate esemete 166kide
eest.

= Arge asetage seadmele esemeid.

HOIULEPANEK

Eemaldage toitepistik.

Keerake todsligavuse seaderatas asendisse

HIGH (1. aste).

3. Klappige kaepide kokku (vt Peatlikk 6.2
"Kdepideme kokku- ja lahtiklappimine (06)",
lehekilg 332).

4. Puhastage seade hoolikalt (vt Peatiikk 7.1

"Lbikemehhanismi puhastamine”, lehe-
kiilg 334).

N o= ©

5. Kandke kdigile metallosadele korrosioonikait-
seks 6huke kiht 8li voi silikooni.

6. Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kiulma eest
kaitstud kohas. Katke kaitskeks tolmu eest
8hku labi laskva kattega. Arge kasutage kilet,
muidu voib tekkida niiskuse kogunemine.

10 JAATMEKAITLUS

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta
B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid
— tuleb sorteerida!

B Vanad akud ja patareid, mis ei ole stat-
sionaarselt vanasse seadmesse pai-
galdatud, tuleb enne seadme korvalda-
mist valja votta! Nende kdrvaldamine
toimub kooskdlas akuseadusega.

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete oma-
nikud ja kasutajad on seadusega ko-
hustatud akud ja patareid parast nende
kasutamist tagasi andma.

® | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt
oma isikuga seotud andmete kustuta-
mise eest korvaldatavast vanast sead-
mest!

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei
tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-6iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

®  elektroonikaseadmete muugikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimuija
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad (iksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides voivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaadtmekaitlusele keh-
tida erinevad néuded.
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Klienditeenindus/teenindus

11 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisimustes pdérduge lahimasse AL-KO teenindusse.

Nende kontaktandmed leiate internetist aadressile:
www.al-ko.com/service-contacts

12 ABI TORGETE KORRAL

ETTEVAATUST!
Kehavigastuste oht
Teravad ja likuvad seadme osad vdivad pohjustada vigastusi.
m Kandke hooldus- ja puhastustoode ajal alati kaitsekindaid!

Rike

Mootor ei toota.

Kohene lihistumine parast
toitepistiku Uhendamist

Léikemehhanism ei pdorle.

Mootori ja kobestusvoim-
sus on vahenenud.

Seade vibreerib ja té6tab
ebauhtlaselt.

Pohjus
Toide puudub

Léikemehhanism on muru ja
samblaga ummistunud.

Seadme elektriosa on viga-
ne.

Léikemehhanism on muru ja
samblaga ummistunud.

Léikemehhanismi pidurda-
takse.

Kobestusterad on kulunud.

Kobestusterad on kahjustu-
nud.

Korvaldamine

Kontrollige toitekaablit ja kaitseldlitit.

Todmmake mootorillliti hoob kuni pii-
rajani vastu kaepidet.

Seadistage madalam tédstigavus.
Puhastage I6ikemehhanism.

P66rduge klienditeenindusse.

Seadistage madalam tédstigavus.
Puhastage I6ikemehhanism.

Seadistage madalam t6dstigavus.
Niitke muru.

Vahetage kobestusvalts valja.

Vahetage kobestusvalts valja.
P&o6rduge klienditeenindusse.

MARKUS
Torgete korral, mida selles tabelis pole kirjeldatud voi mida te ei suuda ise kdrvaldada, poor-
duge meie volitatud klienditeeninduse poole.
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13 GARANTII

Voimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses etten@htud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: = omavolilised remondikatsed;
B kasutusjuhendi jargimine; ®  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; ®  mitteotstarbekohane kasutamine.

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

= kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupédev. P6orduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimiilja voi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miilija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.

14 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame ké&esolevaga, et see toode taidab turul levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi ohu-

tusstandardite ja tootep&histe standardite ndudeid.

Toode

Elektriline 6hutaja
Seerianumber
G1062012

Tilip
Combi-Care 36.8 E comfort

Miiravoimsuse tase
EN ISO 3744
mdddetud/garanteeritud
94,0 dB(A) / 97,0 dB(A)

Tootja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Saksamaa

ELi direktiivid
2006/42/EU
2014/30/EL
2000/14/EU
2011/65/EL

Vastavusdeklaratsioon
2000 /14/EU, V lisa

Volitatud isik

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Saksamaa

Harmoneeritud standardid
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g bt

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Apie Sig naudojimo instrukcijg,

1 APIE SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  \okiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  PrieS eksploatuodami batinai atidziai perskai-
tykite Sig naudojimo instrukcijg. Tai yra sau-
gaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymuy.

1.1 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
PAVOJUS!
Nurodo gresiancig pavojin-
g4q situacija, kurios neis-
vengus galimas mirtinas
arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!

Nurodo galimg pavojingg
situacija, kurios neiSven-

gus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

ATSARGIAl!

Nurodo galimg pavojingg
situacijg, kurios neisven-
gus galimas lengvas arba
vidutinio sunkumo suZzaloji-
mas.

DEMESIO!

Nurodo situacijg, kurios
neiSvengus galima materi-
aliné zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio su-

prantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis aeratorius yra skirtas vejai purenti ir védinti
(aeruoti) privacioje valdoje ir jj galima naudoti tik
ant sausos, trumpai nupjautos vejos.

Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas permon-
tavimas arba primontavimas laikomas naudojimu
ne pagal paskirtj, todél garantija tampa negalio-
janti ir netenkama atitikties (CE Zenklo) bei ga-
mintojas neprisiima atsakomybés uz naudotojo
arba treciyjy asmeny patirtg Zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

|renginys neskirtas naudoti komerciniams tiks-

lams vieSuose parkuose ir sporto aikStése bei Ze-

més ir miSky tkyje. Jo negalima naudoti kro-

mams ir gyvatvoréms trumpinti bei dirvai lyginti.

2.3 Komplektas

Komplekta sudaro ¢ia iSvardintos pozicijos. Pati-
krinkite, ar jos visos yra:

Nr. Konstrukciné dalis

1 Virsutiné kreipiamoji rankena su variklio
jungiklio svirtele ir variklio jungikliu

2 Apatiné kreipiamoji rankena
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Nr. Konstrukcineé dalis
Kabelio apsauga nuo istraukimo
4 Kabelio gnybtai (2x)

Apatinés kreipiamosios rankenos kais-
Ciai spartaus jtempimo jtaisui (2x)

6  VirSutinés kreipiamosios rankenos kais-
¢iai spartaus jtempimo jtaisui (2x)

7  Poverzlés (4x)

Kreipiamosios rankenos spartaus jtvirti-
nimo jtaisai (4x)

9  Aeratorius
10  Aeratoriaus velenélis

Pasirinktinai galima jsigyti tokius priedus,
kaip:

®  Ventiliatoriaus velenélis, gaminio Nr.: 113621
m  Zolés surinkimo mai$as, gaminio Nr.: 113622

2.4 Antjrenginio esantys simboliai

Sim- ReikSmé
bolis

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaity-
A kite naudojimo instrukcija!
LY

Pasaliniams asmenims liepkite pasi$a-
A linti i pavojaus zonos! Laikykités sau-
gaus atstumo.
[t

Laikykite plastakas ir pédas toliau nuo
pjovimo mechanizmo! Prie$ techninés
priezidros, prieZidros ir valymo darbus
iSjunkite jrenginj i$ elektros maitinimo
tinklo!

Nepervaziuokite tinklo kabelio! Elek-
tros smagio pavojus esant pazeistam
tinklo kabeliui.

Sim- ReikSmé

bolis

Naudokite klausos ir akiy apsauga.
Atjunkite tinklo kabelj nuo elektros
maitinimo tinklo.

A

:4001 Variklio paleidimo veiksmai
K‘;;:A,; zr. Skyrius 6.6 "Variklio paleidimas ir
sustabdymas (10)", puslapis 351

2.5 Saugos ir apsauginiai jtaisai

A ISPEJIMAS!
Pavojus susizaloti
Dél pazeisty ir iSjungty
saugos bei apsauginiy jtai-
sy galima sunkiai susizalo-
ti.

®m Sugedusius saugos ir
apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.
® Niekada neatjunkite
saugos ir apsauginiy,
jtaisy.
Variklio jungiklio svirtelé

|renginyje yra sumontuota variklio jungiklio svirte-
1&, kuri, jg paleidus, iSjungia jrenginj.

Sklendé su atvartu

|renginys yra su sklende su atvartu, kuri neleidzia
iSmesti Zolés ir daikty iSémus Zolés surinkimo dé-
ze.
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2.6 Gaminio apzvalga

9
10

11
12

Konstrukciné dalis

Virdutiné kreipiamoji rankena, sudeda-
ma

Apatiné kreipiamoji rankena, reguliuoja-
mo aukscio
Variklio jungiklio apkaba

Variklio jungiklis su apsauginiu lieCiamu
jungikliu ir integruotu elektros kistuku

Kabelio apsauga nuo iStraukimo

Spartaus jtvirtinimo jtaisas, skirtas krei-
piamajai rankenai sudéti

Sukamasis / uzsifiksuojantis lankstas su
spartaus jtempimo jtaisu, skirtas ranke-
nos auks$ciui reguliuoti

ISéma
Darbinio gylio nustatymo ratukas

Pjovimo mechanizmas su aeratoriaus
arba ventiliatoriaus velenéliu®

Sklendé su atvartu

Zolés surinkimo mai$as*

* Nejeina | komplekta.

3 SAUGOS NUORODOS

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei ir sun-
kiy suzalojimy pavojus
nezinant saugos nuoro-
dy

NeZinant saugos nuorody
ir valdymo instrukcijy, gali-
ma sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

® PrieS pradédami naudo-
tis prietaisu, atsizvelkite
| visas saugos nuorodas
bei valdymo instrukcijas,
pateiktas Sioje naudoji-
mo instrukcijoje, bei |
nurodytas naudojimo
instrukcijas.

® Visus pristatytus doku-
mentus iSsaugokite ba-
simam naudojimui.
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3.1 Elektriniy jrankiy
bendrosios saugos
nuorodos

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visas sau-
gos nuorodas, nurody-
mus, iliustracijas ir tech-
ninius duomenis, kurie
yra ant Sio elektrinio
irankio.

Toliau pateikty nurodymy
nesilaikymo pasekmés gali
bati elektros smugis, gais-
ras ir (arba) sunkis suza-
lojimai.
® |Ssaugokite visas sau-
gos nuorodas ir nurody-
mus ateiciai.
Saugos nuorodose vartojama
sgvoka ,Elektrinis jrankis“ yra
taikoma i$ elektros tinklo maiti-
namiems elektriniams jrankiams
(su tinklo laidu) ir akumuliatori-
niams elektriniams jrankiams (be
tinklo laido).

3.1.1 Elektros sauga

m Elektrinio jrankio jungties
kistukas privalo tikti kistuki-
niam lizdui. KiStuka drau-
dziama kaip nors keisti. Ne-
naudokite kiStuky adapteriy
kartu su jzemintais elektri-
niais jrankiais. Nepakeisti

kiStukai ir tinkami kiStukiniai
lizdai sumaZzina elektros smu-
gio rizika.

Venkite kiino kontakto su
izemintais pavirsiais, tokiais
kaip vamzdziy, Sildytuvy, vi-
rykliy ir Saldytuvy. Kils di-
desné elektros smugio rizika,
jei Jusy kunas bus jzemintas.
Saugokite elektrinius jran-
kius nuo lietaus arba susla-
pimo. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros
smugio rizikg.

Jungiamojo laido nenaudo-
kite ne pagal paskirtj, uz jo
nenesiokite, nekabinkite
elektrinio jrankio ir netrauki-
te kistuko is kistukinio liz-
do. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karsc€io, alyvos,
astriy briauny ir judanciy
daliy. PaZeisti arba susiraizge
jungiamieji laidai padidina
elektros smagio rizika.
Dirbdami su elektriniu jran-
kiu lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus,
kurie yra tinkami ir darbui
lauke. Laukui tinkamo ilgina-
mojo laido naudojimas suma-
Zina elektros smugio rizika.
Jei su elektriniu jrankiu ne-
iSvengiamai tenka dirbti
drégnoje aplinkoje, naudo-
kite liekamosios srovés ap-
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sauginj jtaisg. Liekamosios
sroves apsauginio jtaiso nau-
dojimas sumazina elektros
smagio rizika.

3.1.2 Asmeny sauga
m Bukite atidus, galvokite, ka

darote, iSmintingai imkités
darbo su elektriniu jrankiu.
Nenaudokite elektrinio jran-
kio, jei esate pavarge arba
paveikti narkotiky, alkoholio
ar medikamenty. Neatidumo
akimirka, naudojant elektrinj
jrankj, gali turéti rimty suzaloji-
my pasekmes.

Naudokite asmens apsau-
gos priemones ir visada ap-
sauginius akinius. Asmens
apsaugos priemoniy, tokiy,
kaip dulkiy kauké, neslidus
apsauginiai batai, apsauginis
Salmas arba klausos organy
apsaugos priemonés, naudoji-
mas, priklausomai nuo elektri-
nio jrankio tipo ir naudojimo,
sumazina suzalojimy rizika.
ISvenkite neplanuoto palei-
dimo. Pries prijungdami
prie elektros maitinimo tin-
klo, paimdami arba nesda-
mi, jsitikinkite, kad elektri-
nis jrankis ir (arba) akumu-
liatorius yra iSjungtas (-i).
Jei, neSdami elektrinj jrank|,
laikysite pirStg ant jungiklio,
arba jei jjungtg elektrinj jrengi-

nj prijungsite prie elektros
maitinimo tinklo, gali kilti nelai-
mingy atsitikimy.

Pries$ jjungdami elektrinj
irankj, pasalinkite nustaty-
mo jrankius arba verzliarak-
€ius. Jrankis arba raktas,
esantis besisukancioje elektri-
nio jrankio dalyje, gali sukelti
suzalojimus.

Venkite nenormalios kiino
laikysenos. Pasirtipinkite
stabilia stovésena ir visuo-
met iSlaikykite pusiausvyra.
Tokiu badu elektrinj jrankj ga-
lésite geriau kontroliuoti neti-
kétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabu-
zius. Nedeévékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugo-
kite plaukus ir drabuzius
nuo judanciy daliy. Laisvus
drabuzius, papuosalus bei il-
gus plaukus gali jtraukti judan-
cios dalys.

Jei galima sumontuoti dul-
kiy nusiurbimo ir surinkimo
irenginius, juos reikia pri-
jungti ir tinkamai naudoti.
Dulkiy nusiurbimo jrenginio
naudojimas gali sumaZzinti dul-
kiy keliamus pavojus.
Atsizvelkite | sauga ir laiky-
kités elektriniams jrankiams
galiojanciy saugos taisykliy
net ir tada, jei po daugkarti-
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nio naudojimo esate susipa-
zine su elektriniu jrankiu.
Dél nedémesingos elgsenos
per kelias sekundés dalis gali-
ma sunkiai susizaloti.

3.1.3 Elektrinio jrankio
naudojimas ir elgesys
su juo

® Neperkraukite elektrinio
irankio. Savo darbui naudo-
kite tam skirtg elektrinj jran-
ki. Su tinkamu elektriniu jran-
kiu nurodytame nasumo dia-
pazone dirbsite geriau ir sau-
giau.

® Nenaudokite elektrinio jran-
kio, kurio jungiklis yra su-
gedes. Elektrinis jrankis, kurio
nebejmanoma jjungti arba is-
jungti, yra pavojingas ir jj rei-
kia taisyti.

m Pries atlikdami prietaiso nu-
statymus, keisdami atsargi-
nes jrankio dalis arba padeé-
dami prietaisa j Salj, iStrau-
kite kiStuka i$ kistukinio liz-
do ir (arba) iSimkite iSima-
ma akumuliatoriy. Si atsar-
gumo priemoné apsaugo nuo
neplanuoto elektrinio jrankio
paleidimo.

® Nenaudojamus elektrinius
irankius laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Ne-
leiskite elektrinio jrankio
naudoti asmenims, kurie

néra su juo susipazine arba
néra perskaite Siy nurody-
muy. Elektriniai jrankiai yra pa-
vojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys.

Kruopsdciai prizitrekite elek-
trinius jrankius ir jstatomajj
jirankj. Patikrinkite, ar judan-
Cios dalys veikia nepriekais-
tingai ir nestringa, ar dalys
néra lize arba pazeistos,
kas turéty jtakos elektrinio
jrankio veikimui. Paveskite
pazeistas dalis sutaisyti
pries elektrinio jrankio nau-
dojima. Daug nelaimingy atsi-
tikimy kyla dél blogos elektri-
niy jrankiy techninés priezia-
ros.

ISlaikykite pjovimo jrankius
astrius ir Svarius. Kruopsciai
astriomis pjovimo briaunomis
maziau stringa ir yra lengviau
valdomi.

Elektrinj jrankj, jstatomuo-
sius jrankius ir t. t. naudoki-
te pagal Siuos nurodymus.
Taip pat atsizvelkite j darbo
salygas ir atlikting darba.
Elektriniy jrankiy naudojimas
kitais nei numatyti naudojimo
atvejais gali sukelti pavojingas
situacijas.
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Rankenos ir suémimo pavir-
Siai turi buti sausi ir nesu-
tepti tepalu ar alyva. Jei ran-
kenos ir suémimo pavirsiai sli-
dus, elektrinio jrankio negali-
ma saugiai valdyti ir kontro-
liuoti nenumatytose situacijo-
se.

3.1.4 Sauga darbo vietoje

ISlaikykite savo darbo zong
Svaria ir gerai apSviesta. Dél
netvarkos arba neapsSviesty
darbo zony gali kilti nelaimin-
gy atsitikimy.

Su elektriniu jrankiu nedirb-
kite potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy
skysc¢iy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai skelia ki-
birkstis, kurios gali uzdegti
dulkes ar garus.

Naudodami elektrinj jrankj,
neleiskite artintis vaikams ir
kitiems asmenims. Nukreip-
dami savo démesj, galite ne-
sukontroliuoti elektrinio jran-
kio.

3.1.5 Aptarnavimas

Elektrinj jrankj paveskite
taisyti tik kvalifikuotiems
specialistams ir tik su origi-
naliomis atsarginéms da-
lims. Tokiu btdu yra uztikri-
nama, kad bus iSsaugota
elektrinio jrankio sauga.

3.2 Aeratoriaus saugos
nuorodos

3.2.1 Operatoriai

® Jaunuoliams iki 16 mety arba
asmenims, nesusipazinu-
siems su naudojimo instrukci-
ja, naudoti jrenginj yra drau-
dZiama. Laikykités galimy Sa-
lyje galiojanciy saugos reika-
lavimy dél naudotojo amziaus
cenzo.

® Nevaldykite jrenginio, jei var-
tojote alkoholio, narkotiky ar-
ba medikamenty.

3.2.2 Sauga darbo vietoje

m |S darbo zonos prie§ darbus
pasalinkite pavojingus daik-
tus, pvz., Sakas, stiklines ir
metalines dalis, akmenis.

m Dirbkite dienos Sviesoje arba
esant labai Sviesiam dirbti-
niam apSvietimui.

m Eksploatuokite prietaisg tik
tvirto ir lygaus pavirSiaus ir
neeksploatuokite staciose js-
trizose padétyse.

m Atkreipkite démesj | stabilu-
ma.
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3.2.3 Asmeny, gyvuny ir

daikty sauga
Nepamirskite, kad uz nelai-
mingus atsitikimus ir Zalg, ga-
linCius nutikti kitems asme-
nims ar jy turtui, atsako nau-
dotojas.
Naudokite jrenginj tik tiems
darbams, kuriems jis numaty-
tas. Naudojant ne pagal pa-
skirtj, galima susizaloti ir ap-
gadinti daiktus.
Junkite jrenginj tik tada, kai
darbo zonoje néra kity zmoniy,
ir gyvanuy.
Laikykités saugaus atstumo
iki asmeny ir gyviny arba, jei
artinasi asmenys arba gyvu-
nai, iSjunkite prietaisa.

3.2.4 Jrenginio sauga

Naudokite jrenginj tik Siomis
salygomis:
|[renginys nepurvinas.
I[renginys neapgadintas.
Visi valdymo elementai vei-
kia.
Neperkraukite jrenginio. Jis
skirtas lengviems darbams
privaCiame sektoriuje. Dél
perkrovos jrenginys apgadina-
mas.
Niekada nenaudokite jrenginio
su nudévetomis arba sugedu-
siomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik ga-

mintojo originaliomis atsargi-
némis dalimis. Jei prietaisas
naudojamas su nudévetomis
arba sugedusiomis dalimis,
pretenzija dél garantijos ga-
mintojui negalioja.

NUORODA

Remonto darbus leidZziama
atlikti tik kompetentingoms
specializuotoms jmonéms
arba AL-KO techninés
priezidros tarnyboms.
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3.2.5 Vibraciné apkrova

® Netinkamai naudojant ir atlie-

ISPEJIMAS!

Pavojus dél vibracijos

Tikroji vibracijos emisijos

verté naudojant prietaisg

gali skirtis nuo nuo tos, ku-

rig nurodé gamintojas.

PrieS naudodami arba

naudojimo metu atsizvelki-

te | Siuos jtakos turinCius

veiksnius:

® Ar prietaisas naudoja-
mas pagal paskirtj?

® Ar medziaga pjaunama
arba apdirbama tinka-
mai?

® Ar prietaisas yra tvarkin-
gos buklés?

® Ar pjovimo jrankis tinka-
mai pagalastas arba ar
sumontuotas tinkamas
pjovimo jrankis?

® Ar sumontuotos ranke-
nos ir, jei reikia, vibraci-
nés rankenos, bei ar jos
tvirtai sujungtos su prie-
taisu?

m Eksploatuokite prietaisg tik su

tam tikram darbui reikalingu
variklio sukiy skai€iumi. Ven-
kite maksimalaus sukiy skai-
Ciaus, kad sumazintumeéte
triukSma ir vibracija.

kant technine priezilra, gali
padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai su-
trikdys sveikatg. Tokiu atveju
nedelsdami iSjunkite prietaisg
ir paveskite jj suremontuoti
igaliotoms techninés priezia-
ros dirbtuvéms.

Apkrovos laipsnis dél vibraci-
jos priklauso nuo darbo, kurj
reikia atlikti, arba nuo prietai-
so naudojimo. |vertinkite ap-
krovos laipsnj ir darykite atitin-
kamas pertraukas tarp darbuy.
Taip per visg darbo laikg ge-
rokai sumazés vibraciné ap-
krova.

llgesnj laikg naudojant prietai-
sa, operatoriy veikia vibracija,
kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas®).
Norédami iSvengti Sios rizikos,
muveékite pirstines ir stebekite,
kad rankos baty Siltos. Jei at-
pazjstami ,balto pir§to“ simp-
tomai, nedelsdami kreipkités |
gydytoja. Prie Siy simptomy
priskiriami: nejausmingumas,
jautrumo praradimas, perseji-
mas, niezéjimas, skausmas,
jégy sumazéjimas, odos spal-
vos arba blsenos pasikeiti-
mas. Paprastai Sie simptomai
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badingi pirstams, plastakoms
arba pulsui. Zemoje tempera-
tdroje padideja pavojus.

®m Savo darbo dieng darykite il-
gesnes pertraukas, kad galé-
tuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo
darba taip, kad prietaisy, kurie
sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per
kelias dienas.

®m Jei naudodami prietaisg savo
plastakose juntate nemalony
jausma arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami
nutraukite darbus. Darykite
pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy
pertrauky, gali atsirasti ranky
vibracijos sindromas.

®m Sumazinkite vibracijos Jums
keliama rizikg. Priziarékite
prietaisg pagal nurodymus
naudojimo instrukcijoje.

m Jei prietaisas daznai naudoja-
mas, susisiekite su savo pre-
kybos atstovu, kad galétume-
te jsigyti nuo vibracijos apsau-
ganciy priedy (pvz., ranke-
nas).

m Stenkités nedirbti su prietaisu
zemesnéje nei 10 °C tempe-
ratdroje. Savo darbo plane
nustatykite, kaip galima apri-
boti vibracine apkrova.

3.2.6 TriukSmo apkrova

Tam tikras triuk8mas naudojant
8| prietaisg yra neiSvengiamas.
Paskirstykite su intensyviu
triukSmu susijusius darbus | leis-
tinus ir tam skirtus laikus. Prirei-
kus laikykités rimties laiky ir apri-
bokite darbo trukme iki batino-
sios. Norédami apsisaugoti pa-
tys ir apsaugoti Salia esancius
asmenis, naudokite tinkamg
klausos apsauga.

4 MONTAVIMAS
Montavimas: Zr. (01)—(04) pav.

A ISPEJIMAS!

Pavojai nevisiskai su-

montavus!

Eksploatuojant nevisiSkai

sumontuotg jrenginj, gali-

ma sunkiai susizaloti.

m Eksploatuokite jrenginj
tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

® PrieS jungdami patikrin-
kite visus saugos ir ap-
sauginius jtaisus, ar jie
yra ir veikial

5 PALEIDIMAS

5.1 Apziarimoji kontrolé

1. Patikrinkite jrenginj, ar jis neapgadintas ir ar
néra atsilaisvinusiy varzty. Pakeiskite apga-
dintas jrenginio dalis ir priverzkite varztus.

2. Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis. Pa-
Zeistq tinklo kabelj pakeiskite.

3. Patikrinkite, ar jrenginys néra labai purvinas.
Pasalinkite neSvarumus.
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5.2 Tinklo kabelio pariipinimas ir tinklo
jungties tikrinimas

Laikykités saugos nuorody dél tinklo kabelio (zr.

Skyrius 3.1.1 "Elektros sauga", puslapis 343).

Reikalavimai tinklo kabeliui

Parapinkite tinklo kabelj, kuris atitinka Siuos rei-
kalavimus:

® 3 laidai, kuriy min. skerspjavis yra 2,5 mm (t.
y. su apsauginiu laidu)
maks. 40 m ilgio

apsaugotas nuo vandens pursly (apsaugos
klasé 1P44)

® tinka naudoti lauke (HO5RN-F kokybe, gumi-
né zarny sgranka)

Reikalavimai tinklo junggéiai

Patikrinkite, ar tinklo jungtis atitinka Siuos reikala-

vimus:

B min. 10 A saugiklis

B apsauginis nuotékio sroveés jungiklis su maks.

30 mA grjzimo srove

6 VALDYMAS

NUORODA
PrieS aeruodami, visada nupjaukite veja

(maks. vejos aukstis: 4 cm).
Pasalinkite i$ vejos ploto svetimkanius.

6.1 Sklendés su atvartu atidarymas ( 05)
lrenginj galima naudoti su Zolés surinkimo maisu
arba be jo. Zolés surinkimo maisg galima sigyti
kaip prieda.

Aeravimas be Zolés surinkimo maiso

NUORODA
Pristatyta sklendé su atvartu yra uzdary-

ta. Prie$ aeruodami visada atidarykite
sklende su atvartu, kad aeruojama me-
dziaga galéty nubyréti nuo sklendés su
atvartu.

1. Atlenkite sklende su atvartu (05/1) atgal, kol ji
girdimai uzsifiksuos mazdaug ties 30° kam-
pu.

Aeravimas su zolés surinkimo maisu

Sklendé su atvartu atlenkiama iki galo j virsy. Zo-

lés surinkimo maiSo naudojimas: zr. Skyrius 6.7

"Zolés surinkimo maiso uzkabinimas ir nukabini-
mas [pasirinktinai] (11)", puslapis 352.

6.2 Kreipiamosios rankenos uzlenkimas ir
atlenkimas (06)

ATSARGIAIl!
Suspaudimo pavojus
Tarp nepritvirtinty kreipia-
mosios rankenos daliy gali
bati prispausti pirsStai arba
kitos kdno dalys.

m Tvirtai laikykite nepritvir-
tintas kreipiamosios ran-
kenos dalis.

® Tarp nepritvirtinty daliy
nelaikykite pirSty arba
kity kuno daliy.

DEMESIO!

Elektros srovés kabelio
pazeidimo pavojus

Tarp nepritvirtinty kreipia-
mosios rankenos daliy gali
bati prispaustas ir pazeis-
tas variklio arba tinklo ka-
belis.

m UZlenkdami / atlenkda-
mi kreipiamajg rankena,
neprispauskite kabelio.

Kreipiamosios rankenos uzlenkimas

1. Atlaisvinkite spartaus jtempimo jtaisg (06/1) ir
virsuting kreipiamaja rankenag (06/2) atlenkite
Zemyn (06/a).

2. Apatinj spartaus jtempimo jtaisg uz sukamuy-
ju / uzsifiksuojanciy lanksty (06/3) atlaisvinki-
te tiek, kad visg suskleistg kreipiamajg ranke-
ng baty galima pasukti j priekj | horizontalig
padétj (06/b).

3. Visus spartaus jtempimo jtaisus Siek tiek pri-
verzkite.

Kreipiamosios rankenos atlenkimas
Atlikite veiksmus atvirkStine eilés tvarka.
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6.3 Kreipiamosios rankenos pritaikymas
pagal tgi (07)

1. Atlaisvinkite spartaus jtempimo jtaisg uz su-
kamujy / uzsifiksuojanciy lanksty (07/1).

2. Nustatykite visg kreipiamajg rankeng uz ran-
kenos (07/2) iki norimo auk$¢io (07/a). Judesj
riboja sukamujy / uzsifiksuojanciy lanksty,
atramos (07/3).

3. Priverzkite spartaus jtempimo jtaisg (07/1).

6.4 Darbinio gylio nustatymas (08)

Darbinio gylio nustatymas priklauso nuo:

B vejos bilsenos (prizilreta: mazesnis darbinis
gylis, sulaukéjusi: didesnis darbinis gylis);

B peiliy susidévéjimo (nauji mazesnis darbinis
gylis, susidévéje: didesnis darbinis gylis).

Kai darbinis gylis per didelis: jrenginys lieka sto-

véti ir variklis trokéioja.

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pa-

vojus

Kai darbinis gylis nustato-

mas veikiant jrenginiui, at-

siranda pazeidimy.

m Darbinj gylj nustatinékite
tik tada, kai variklis ir
pjovimo mechanizmas
sustoja.

1. Pasukite nustatymo ratuka (08/1) ties HIGH.
Pjovimo mechanizmas pakeliamas maksima-
liai.

2. Patikrinkite darbinj gylj:
®  paleiskite jrenginj (zr. Skyrius 6.6 "Vari-

klio paleidimas ir sustabdymas (10)",

puslapis 351).

= Siek tiek pavaZiuokite ant vejos ir pati-
krinkite darbo rezultaty. Jei veja aeruoja-

ma per mazai arba netolygiai, pjovimo
mechanizma reikia nuleisti.

3. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

4. Nustatymo ratuka (08/1) Siek tiek pasukite
kryptimi LOW. Pjovimo mechanizmas nulei-
dziamas.

5. Ankstesnius veiksmus kartokite tol, kol veja
bus aeruota tolygiai.

6.5 Prijungimas prie tinklo (09)

1. Tinklo kabelio kistukine jungtj (09/1) tvirtai
ikiskite | variklio jungiklio kistuka (09/2).

2. Tinklo kabelj (09/3) jspauskite | kabelio jtem-
pimo mazinimo jtaisg (09/4) taip (09/a) ir (09/
b), kad jo nebuty galima nutraukti nuo variklio
jungiklio.

6.6 Variklio paleidimas ir sustabdymas (10)

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pa-
vojus

Kelis kartus i$ eilés trum-
pai jjungiant / iSjungiant,
variklis ir pjovimo mecha-
nizmas apgadinami.

® Jjunkite variklj tik tada,
kai pjovimo mechaniz-
mas stovi.

Variklio uzvedimas

1. Paspauskite apsauginj mygtuka (10/1) ir lai-
kykite paspaude (10/a).

2. Patraukite variklio jungiklio apkabg (10/2)
kreipiamosios rankenos (10/3) link (10/b). Pa-
leiskite variklj ir pjovimo mechanizma.

3. Atleiskite apsauginj mygtuka (10/1) ir tuo me-
tu laikykite variklio jungiklio apkabg (10/2).

NUORODA
Variklio jungiklio apkaba neuzsifiksuoja.

Per visg darbo trukme laikykite jg tvirtai
uz kreipiamosios rankenos.

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite variklio jungiklio apkaba (10/2). Ji
automatiskai grizta | nuline padétj.

Variklis i$ karto sustoja. Pjovimo mechanizmas

veikia i$ inercijos, kol sustoja.
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Techniné priezilra ir priezidra

ATSARGIAl!

Pavojus jsipjauti!

KiSant rankas | iS inercijos

veikiantj pjovimo mecha-

nizma, kyla pavojus jsi-

pjauti.

m Palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

6.7 Zolés surinkimo mai$o uzkabinimas ir
nukabinimas [pasirinktinai] (11)

Montavimas: Zr. (03)—(04) pav.

|renginj galima naudoti su zolés surinkimo maisu

ir be jo.

Zolés surinkimo mai$o uzkabinimas

1. Pakelkite (11/1) sklende su atvartu (11/a).

2. Zolés surinkimo mai$a (11/2) i$ galo jkabinki-
te i laikikl (11/b).

3. Atleiskite sklende su atvartu.

Zolés surinkimo mai$o nukabinimas ir

iStustinimas

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. Pakelkite sklende su atvartu (11/1).

3. ISkelkite Zolés surinkimo maisg (11/2) i$ laiki-
kliy ir nuimkite j gala.

4. IStustinkite zolés surinkimo maisa.

5. Uzkabinkite Zolés surinkimo maisa (zr. pir-
miau).

6.8 [Irenginio judinimas ant vejos (12)

Kreipkite jrenginj (12/1) veja taip, kaip parodyta

paveikslelyje, kad nepazeistumeéte tinklo kabelio

(12/2). Tuo metu laikykités saugos nuorody (zr.

Skyrius 3.2 "Aeratoriaus saugos nuorodos”, pus-

lapis 346).

m  Atkreipkite démesj | daiktus Zoléje ir pasalin-

kite juos i$ darbo zonos.

Kreipkite kabelj ranka.

|renginj valdykite tik kreipiamaja rankena.

Judinkite jrenginj Zingsnio greiciu.

Visada judinkite jrenginj skersai Slaito.

Jei variklis staiga sustoja: Apsauginis variklio
jungiklis suveiké dél perkrovos. Kelias minu-
tes palaukite ir tada paméginkite vél paleisti
variklj.
Toliau nurodytais atvejais kreipkités j klienty,
aptarnavimo tarnyba;:
Nebepasileidzia variklis.
|renginys uzvaziavo ant klidties.
|renginys vibruoja ir veikia netolygiai.
Aeratoriaus velenélio peiliai arba ventilia-
toriaus velenélio (pasirinktinai) spyruo-
kliuojantys plieniniai dantys deformuoti.

7 TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIURA

ATSARGIAl!

Pavojus jsipjauti!

KiSant rankas | iS inercijos

veikiantj arba stovintj pjovi-

mo mechanizma, kyla pa-
vojus sipjauti.

m Sustabdykite jrenginj ir
palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

® Norédami atjungti elek-
tros srovés tiekima |
jrenginj, iStraukite elek-
tros kistuka.

® Maveékite apsaugines
pirstines.
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7.1 Pjovimo mechanizmo valymas

DEMESIO!
Pavojus dél vandens

Patekus j jrenginj vandens,
jvyksta trumpasis jungimas
ir sugadinamos elektrinés
konstrukcinés dalys.

®m Nepurkskite | jrenginj
vandens.

m Norédami iSvalyti, nau-
dokite tik rankine Sluote-
le arba Sepet;.

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. I$traukite elektros kistuka.

3. Nukabinkite zoles surinkimo mai$g (zr. Sky-
rius 6.7 "Zolés surinkimo maiso uzkabinimas
ir nukabinimas [pasirinktinai] (11)", pusla-
pis 352).

4. Paverskite jrenginj | Song ir rankine Sluotele
arba Sepeciu iSvalykite pjovimo mechanizma.

7.2 Aeratoriaus arba ventiliatoriaus

velenélio (pasirinktinai) keitimas (13)

Aeratoriaus velenélis numatytas didesniems ae-

ravimo darbams ir ventiliatoriaus velenélis (pasi-

rinktinai) mazesniems aeravimo darbams (zr.

Skyrius 2.3 "Komplektas", puslapis 340).

Velenélio iSmontavimas

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. IStraukite elektros kistuka.

3. Apsukite jrengin;.

4. Paspauskite uzdarymo apkabg (13/1), kol uz-
raktas bus atrakintas (13/a).

5. Atlenkite uzdarymo rankeng (13/1) j virSy (13/
b).

6. Siek tiek pastumkite velenélj (13/2) korpuso
kryptimi (13/c).

7. ISimkite velenélj (13/2) (13/d).

Velenélio jmontavimas

Atlikite veiksmus atvirkstine eilés tvarka.

8 TRANSPORTAVIMAS

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pa-

vojus

Pjovimo mechanizmas bus

apgadintas, jei jrenginys

su nuleistu pjovimo me-
chanizmu bus vezamas
kietu pavirSiumi.

m Norédami pakelti pjovi-
mo mechanizma, darbi-
nio gylio nustatymo ra-
tukg pasukite ties HIGH
(1 pakopa).

1. Sustabdykite variklj ir palaukite, kol pjovimo

mechanizmas sustos.

2. Pasukite darbinio gylio nustatymo ratuka ties
HIGH (1 pakopa).

3. IStraukite elektros kistuka i$ kistukinio lizdo ir
sulankstykite tinklo kabelj.

Irenginio transportavimas tarp dviejy darbo

zony

®  Pakéle pjovimo mechanizma, nuvezkite jren-
ginj | darbo zona.

®  Jei jrenginj neSate: pakelkite jrenginj uz ran-
kenos.

Irenginio transportavimas transporto

priemone

m  UZlenkite kreipiamajg rankena.

m  Uzfiksuokite jrenginj transporto priemonéje,
kad neapvirsty ir nenuslysty.

®  Apsaugokite renginj nuo smagiy dél aplink
gulin¢iy daikty.

®m  Nestatykite ant jrenginio jokiy daikty.

SANDELIAVIMAS

IStraukite elektros kiStuka.

Pasukite darbinio gylio nustatymo ratuka ties
HIGH (1 pakopa).

3. Uzlenkite kreipiamajq rankeng (zr. Skyrius
6.2 "Kreipiamosios rankenos uZlenkimas ir
atlenkimas (06)", puslapis 350).

N = ©
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ISmetimas

4. Kruopsciai iSvalykite jrenginj (zr. Skyrius 7.1
"Pjovimo mechanizmo valymas", pusla-
pis 353).

5. Kad apsaugotuméte visas metalines dalis
nuo korozijos, sutepkite jas plonai alyva arba
silikonu.

6. Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
¢io apsaugotoje vietoje. Norédami apsaugoti
nuo dulkiy, uzdenkite orui laidziu tentu. Ne-
naudokite plastikinés plévelés, kad iSvengtu-
méte drégmés kaupimosi.

10 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy
istatyme (vok. ElektroG)

prietaisai néra buitinés atliekos, todél
— jiems priskiriamos atskiros taisyklées ar-
ba iSmetimas!

®  Prie$ atiduodant prietaisus senas bate-
rijas arba akumuliatorius, jei jie néra
tvirtai jstatyti prietaise, privaloma iSimti!
Jy iSmetimg reglamentuoja baterijy
istatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savi-
ninkas arba naudotojas juos panaudo-
jes jstatymais yra jpareigotas juos gra-
Zinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakin-
gas uz savo asmeniniy duomeny pasa-
linima i$ iSmetamy seny prietaisy!

E\/ B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-
dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.
Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:
®  vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);
®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sajungos Salyse ir ku-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.
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11 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA / TECHNINES PRIEZIOROS PUNKTAS
ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsarginiy daliy, kreipkités | savo artimiausig AL-KO techni-

nés priezidros skyriy.

Jj rasite internete tokiu adresu:
www.al-ko.com/service-contacts

12 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

ATSARGIALI!

Pavojus susizaloti

Astriabriaunés ir judancios prietaiso dalys gali suzeisti.

®m Techninés apziuros, priezitros ir valymo darby metu visada
dévékite apsaugines pirstines!

Sutrikimas

Neveikia variklis.

Trumpasis jungimas tik jki-
Sus elektros kiStuka

Pjovimo mechanizmas ne-
sisuka.

Sumazéja variklio ir aerato-
riaus galia.

|renginys vibruoja ir veikia
netolygiai.

Priezastis

Néra elektros srovés

Pjovimo mechanizma uzblo-
kavo zolé ir samanos.

Sugedusios jrenginio elektri-
nés konstrukcinés dalys.

Pjovimo mechanizma uzblo-
kavo Zolé ir samanos.

Pjovimo mechanizmas stab-
domas.

Susidévéjo aeratoriaus pei-
liai.

Pazeisti aeratoriaus peiliai.

Salinimas

Patikrinkite tinklo kabelj ir apsauginj
laido jungiklj.

Apsaugine variklio apkabg iki galo
patraukite kreipiamosios rankenos
link.

Nustatykite maZesnj darbinj gyl;.
ISvalykite pjovimo mechanizma.
Kreipkités | klienty aptarnavimo dirb-
tuves.

Nustatykite mazesnj darbinj gyl|.
ISvalykite pjovimo mechanizma.
Nustatykite mazesnj darbinj gyl;.
Nupjaukite veja.

Pakeiskite aeratoriaus velenél|.

Pakeiskite aeratoriaus velenél;.
Kreipkites | klienty aptarnavimo dirb-
tuves.

NUORODA
Esant sutrikimy, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,
kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnyba.
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Garantija

13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozilra remonto arba keitimo badu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo sigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankigkai remontuoti jrenginj;
®  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
B jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu | savo pardavéja arba artimiausia jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija ne-
daro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.

14 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

PareiSkiame, kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka darniyjy ES direktyvy, ES saugos stan-
darty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas lgaliotasis atstovas

Elektrinis aeratorius AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serijos numeris il vl

61062012 Vokietija Vokietija

Tipas ES direktyvos Darnieji standartai

,Combi-Care 36.8 E Com-  2006/42/EB EN 60335-1:2012+A11:2014

fort* 2014/30/ES EN 50636-2-92:2014
2000/14/EB EN 62233:2008

Garso galios lygis 2011/65/ES EN 55014-1:2006+A2:2011

EN ISO 3744 EN 55014-2:2015

iSmatuotas / garantuojamas  Atitikties deklaracija EN 61000-3-2:2014

94,0 dB(A) / 97,0 dB(A) 2000/14/EB V priedas EN 61000-3-3:2013

Kétz, 2017-10-22

Wolfgang Hergeth
Generalinis direktorius

356 COMBI-CARE 36.8 E comfort



Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums m m

ORIGINALAS LIETOSANAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Saturs
1 Par 30 1ietoSanas INSTIUKCIJU ......ooiuiiiiiiii et 359
1.1 Zimju skaidrojums un SigNaIVardi............ccooouiiiiiiiiii e 359
2 1ZStrad@JUmM@ @PFAKSES ... ..eeiiiieii ettt
2.1 Paredzétais lietojums
2.2 lespéjama iepriek§ paredzama nepareiza izmantoSana ............cccocveiiiiiiinie e 359
2.3 1EPAKOJUMA SATUIS ...ttt ettt ettt ettt n e aees 360
2.4 SIiMDOIi UZ IEKAIAS ......ooeiiiiiiie et 360
2.5 Dro8ibas un aizsardzibas i€ITCES ..........ccueiuiiiiiiiiiiiii e 361
2.6 1zStradGjuma @PSKALS ......cooiiiiiiiiii et 361
3 DroSTDAs NOTEATJUMI....ccitiiieiiiie ettt e et e ek e e ek e e st e e nate e e e nnneeeebnreeenes 362
3.1 Vispargjie droSibas tehnikas noradijumi elektroinstrumentam ............cccccoiiiiiiiiiicns 362
3.1.1 Elektrisk@ droSTha..........coouiiiiiiiii e 362
3.1.2  Personiga droSTDa ........c.ooiiiiiiiiiiei e 363
3.1.3  Lieto$ana un riko$anas ar elektroinStrumentu .............cocoeviiiiiiiiciicnicceesee 364
3.1.4  Drodiba darba VIeta ...........coociiiiiiiiiii 365
315 Serviss.....cccoiieiiiiiieiiieie ... 366
3.2 DroSibas noradijumi darbam ar KUltivatoru ..o 366
120 B IR 1 (o] - PRSP RPR 366
3.2.2  DroS1ba darba VIEta ........cccciiiiiiiieiiie e 366
3.2.3  Cilvéku, dzivnieku un Tpasuma droSTha..........ccceeueeeiiieeeiiie e e seee s 366
3.2.4  1erTCeS droSTDA. ... ..oiiuiiiiiiiii e
3.2.5  VIDracijas SIOAZE ......cccueeiiiiiiiiiiee et
3.2.6  Trok3na piesarnojums
A IMONEAZA ... e et
5 EKSPIUAACITAS SAKS@NA .....eeiieiiiiiiei et 370
LT Y VAU | b= oF- T o =T Lo [ S PRSPPI 370
5.2 Stravas vada un stravas piesléguma parbaude ............ccoooeiiiiiiiiiiiiie e 370
[CR N o =1 oo T3 o = PSPPSRSO 370
6.1 Novirzitajplaksnes atverS§ana (05) .......cccueiuiiiiiiiieiie ettt 370
6.2 Roktura noliek§8ana un atliek§ana (06) ..........c.eiiiiiiiiiiiieiii e 371
6.3 Roktura noreguléSana atbilstoSi augumam (07).........cocueeriiiiiiiiiiniiieeeee e 371
6.4 Darba dziluma regul€Sana (08) .........c.coiiiiiiiiiiiiiecee s 371
6.5 PieslégSana elektrottklam (09) .........ccoiiiiiiiiiii e 372
6.6 Motora ieslégSana un apturésana (10)... .. 372
6.7 Zales savacejgroza piestiprinaSana un nonems$ana (izvéles aprikojums) (11) .....cccceeennee 372
6.8 lerices parvietoSana pa ZalIeNU (12) .....cooouiiiiiiiieiie e 372
7 Tehnisk@ apKope UN HTIISANA ...ccouiiiiiiiiie ittt et et e e e e e ane e e e abeeeeanes 373
7.1 Griez€)MehaniSMa tIITSANE ......oouiiiiiiie et e e e e e e e e e enee e e aneeeeanneeeane 373
7.2 Kultivatora vai aeratora varpstas (izvéles aprikojums) nomaina (13)........cccceevvvvereirieennen. 373
LI I =T g Yooy (=17= T o - TR USSP PRt 374

442246 _a 357



Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums

O GlADASANA ...ttt ettt 374
OIS (172 o7 - TSP USSP 374
11 Klientu apkalpo$anas diENESES/SEIVISS ......c..uiciiiieiiiiee ettt e eenaea e 375
12 Palidziba trauC&umu GadTjUME ..........oiiiiiiiiiiiieiei ettt 375
T3 GArANTIHA ..ottt e e 376
14 EK atbilstibas dekIaracija..........eeiiuieiiiiiie e 376
358 COMBI-CARE 36.8 E comfort



Par So lietoSanas instrukciju

ALKO

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Pirms lietoSanas obligati uzmanigi izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
droSam darbam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokl, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bis nepiecieSama informacija par ierici.

B Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

1.1 Zimju skaidrojums un signalvardi

BISTAMI!

Norada uz tieSu, bistamu
situaciju, kuras rezultata,
ja vien no tas neizvairisie-
ties, iestasies nave vai gu-
siet smagas traumas.

BRIDINAJUMS!

Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezulta-
ta, ja vien no tas neizvairi-
sieties, var iestaties nave
vai iespéjams gut smagas
traumas.

ESIET PIESARDZIGI!

Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezulta-
ta, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams gut vieg-
las vai vidéji smagas trau-
mas.

UZMANIBU!

Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezulta-
ta, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams materi-
alo zaudéjumu risks.

NORADIJUMS
Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ma-

nipulésanai.

2 IZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzétais lietojums

Sis kultivators ir paredzéts zaliena augsnes irdi-
nasanai un aeracijai (vertikulé$anai) privatai lieto-
$anai. So ierici drikst izmantot tikai sausa, Tsi no-
plauta zaliena.

Jebkur$ atskirigs lietojums, ka arT neatlauta modi-
fikacija un papildinaSana, tiek uzskatits par ieri-
ces nepareizu lietojumu un padaris nederigu ga-
rantiju, ka arT atbilstibas deklaraciju (CE marke-
jums) un §ada gadijuma razotajs neuznemas at-
bildibu par kaitéjumu, kas nodarita lietotajam vai
kadai treSajai pusei.

2.2 lespéjama iepriek$ paredzama nepareiza
izmantoSana

lerice nav paredzéta komercialiem nolikiem sa-

biedriskos parkos vai sporta laukumos, izmanto-

§anai lauksaimnieciba vai mezsaimnieciba. To

nedrikst izmantot krimu un dzivzogu grieSanai,

ka art ta nav piemérota augsnes lidzinasanai.
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Izstradajuma apraksts

lepakojuma saturs
Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-

tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas.

Nr.

a A O N

8
9
10

Detala

Roktura augs$éja dala ar sviru motora ie-
slégSanai un motora slédzi

Roktura apak$éja dala
Elastiga kabela uzmava
Kabela skavas (2x)

CaurejoSas tapas apakséjai roktura da-
|ai atras savienoSanas spailei (2x)

CaurejoSas tapas aug$€jai roktura dalai
atras savienoSanas spailei (2x)

Plakanpaplaksnes (4x)
Roktura atras savienoSanas spaile (4x)
Kultivators

Kultivatora varpsta

Ka izveles piederumi pieejamas detalas:
B aeratora varpsta, preces Nr.: 113621
B zales savacejgrozs, preces Nr.: 113622

2.4 Simboli uz iekartas

Simbols

Skaidrojums

Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet
lietoSanas instrukciju!

Nelaujiet bistamaja zona atrasties ne-
piedero§am personam! levérojiet dro-
Sibas distanci!

Sargiet rokas un kajas no saskares ar
griezéjmehanismu! Pirms tiriSanas un
apkopes darbiem vienmér atvienojiet

ierici no elektrotikla!

Neuzbrauciet uz stravas vada! Bojata
stravas vada gadijuma pastav elektris-
ka trieciena risks.

Izmantojiet dzirdes un acu aizsardzi-
bas I1dzek|us. Ja stravas vads tiek ie-
rauts iericé vai ja tas ir bojats, atvieno-
jiet vadu no stravas avota.

Motora ieslégSanas kartiba

skatit Nodala 6.6 "Motora ieslégSana
un apturé$ana (10)", lappuse 372

360

COMBI-CARE 36.8 E comfort



Izstradajuma apraksts

ALKO

2.5 Drosibas un aizsardzibas ierices

BRIDINAJUMS!
levainojumu risks!

Bojatas un atslégtas drosi-
bas un aizsardzibas ieri-
ces var bat iemesls sma-
gam traumam.

m Bojatas drosibas un aiz-
sardzibas ierices ir jasa-
remonte.

® Nekada gadijuma nevei-
dojiet droSibas ieriCu un
aizsargieriCu apvadus.

Svira motora ieslégsanai

lerice ir aprikota ar sviru motora ieslégSanai — ja
ta tiek atlaista, ierice tiek apturéta.

Novirzitajvaks
lerice ir aprikota ar novirzitajvaku, kas nepielau;j
zales un priekS8metu izsvieSanu no ierices.

2.6 lzstradajuma apskats

Nr.

9
10

11
12

Detala
Roktura augs$éja dala, nolokama

Roktura apak$éja dala ar reguléjamu
augstumu

Motora ieslégSanas svira

Motora slédzis ar piespiezamu droSibas
slédzi un iebavétu kontaktspraudni stra-
vas vadam

Elastiga kabela uzmava

Atras savieno$anas spaile roktura no-
liekSanai

Pagriezams/nofikséjams savienojums ar
atras savieno$anas spaili roktura aug-
stuma reguléSanai

Rokturis cel$anai
Darba dziluma reguléSanas ritenis

Griezéjmehanisms ar kultivatora vai ae-
ratora varpstu*®

Novirzitajvaks

Zales savacéjgrozs*

* Neietilpst piegades komplektacija.
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DroSibas noradijumi

3 DROSIBAS NORADIJUMI

BISTAMI!

Briesmas dzivibai un
risks gut smagas trau-
mas, kuram iemesils ir
drosibas noradijumu ne-
zinasana.

3.1 Visparéjie drosibas
tehnikas noradijumi
elektroinstrumentam

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosSibas
noradijumus, instrukci-

DroSibas un lietoSanas no-
radijumu nezinaSana var
bat iemesls smagam trau-
mam un pat navei.

® Pirms sakat lietot ierici ir

jaiepazistas ar visiem
81s lieto$anas instrukci-
jas droSibas un lietosa-
nas noradijumiem, ka
art ar citam lietoSanas
instrukcijam, uz kuram ir
ievietota atsauce.
Glabajiet visus doku-
mentus turpmakai uzzi-
nai.

jas, attélus un tehniskos
datus, kas ir paredzeéti
Sim elektroinstrumen-
tam.

So instrukciju neievéro$ana

var novest pie elektriska

trieciena, ugunsgréka un/vai

nopietniem miesas bojaju-

miem.

®m Saglabajiet visus drosi-
bas tehnikas noradiju-
mus un instrukcijas, lai
tos varétu izmantot ari
nakotné.

Drosibas tehnikas noradijumos lie-
tojamais apziméjums , Elektroins-
fruments” attiecas gan uz elektro-
instrumentiem, kas darbojas no
tikla (ar stravas vadu), gan uz
elektroinstrumentiem, kas darbo-
jas no akumulatora (bez stravas
vada).

3.1.1 Elektriska drosSiba

m Elektroinstrumenta kontakt-
daksa ir jaievieto atbilstosa
rozete. Kontaktdaksu ne-
drikst modificéet. Ja elektro-
instruments ir iezemeéts, ne-
drikst lietot kontaktdaksas
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adapterus. Lietojot neparvei-
dotas kontaktdak$as un atbil-
stoSas rozetes, samazinas
elektriska trieciena risks.

Nepieskarieties iezemétam
caurulu, apkures iekartu,
pavardu un ledusskapju
virsmam. Ja jusu kermenis ir
iezemeéts, pastav paaugstinats
elektriska trieciena risks.
Nepaklaujiet elektroinstru-
mentus lietus vai mitruma
iedarbibai. Udens iek|i$ana
elektroinstrumenta paaugstina
elektriska trieciena rasanas
risku.

Lietojiet stravas vadu tikai
tadiem nolukiem, ka pare-
dzéts; nenesiet elektroins-
trumentu, turot to aiz kabe-
la, neiekariet elektroinstru-
mentu aiz kabela un nevel-
ciet kabeli, lai iznemtu kon-
taktdaksu no rozetes. Rau-
gieties, lai stravas vads at-
rastos astatus no karstuma
avotiem, e|las, asam malam
vai ierices kustigajam da-
lam. Bojati vai sapinuSies
stravas vadi palielina elektris-
ka trieciena gusanas risku.

Ja stradajat ar elektroinstru-
mentu arpus telpam, izman-
tojiet tikai tadus stravas va-
dus-pagarinatajus, kas pa-
redzéti lietoSanai arpus tel-

pam. Arpus telpam lieto3anai
paredzétu stravas vadus-pa-
garinataju lietoSana |auj sa-
mazinat elektriska trieciena
gusanas risku.

m Ja elektroinstruments ir ja-

lieto mitra videé, izmantojiet
diferencialas aizsardzibas
ierici. Diferencialas aizsardzi-
bas ierices lietoSana samazi-
na elektriska trieciena risku.

3.1.2 Personiga drosiba
m Stradajot ar elektroinstru-

mentu, uzmanigi sekojiet
tam un saprotiet to, ko da-
rat. Nelietojiet elektroinstru-
mentus, ja esat noguris,
narkotisko vielu, alkohola
reibuma vai zalu ietekme.
Pat Tslaicigi lietoSanas laika
neuzmanigi rikojoties ar elek-
troinstrumentu, var gat nopiet-
nas traumas.

Valkajiet personiskas aiz-
sardzibas lidzeklus un obli-
gati valkajiet aizsargbrilles.
Personiskas aizsardzibas I1-
dzek|u, pieméram, putek]u
masku, zabaku ar neslidosu
pédu, aizsargkiveres vai dzir-
des aizsardzibas lidzekl|u, lie-
toSana, atkariba no elektroins-
trumentu veida un lietoSanas
veida samazina traumu gusa-
nas risku.
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Izvairieties no nejausas ie-
slegsanas. Pirms elektro-
instrumenta pieslégsSanas
elektribas avotam un/vai ta
akumulatora ievietoSanas
vai pirms nesanas, parlieci-
nieties, vai tas ir izslégts. Ja
nesot elektroinstrumentu vai
to pieslédzot elektrotiklam, tu-
résit pirkstu uz ieslégsanas
slédza, sadi var notikt nelai-
mes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas novaciet iesta-
tisanas instrumentus un uz-
grieznu atslégas. Instrumen-
tu vai atslégu iek|uSana elek-
troinstrumenta kustigajas da-
|as var izraisit elektroinstru-
menta bojajumus.

Izvairieties no kermenim ne-
raksturigas stajas. Parupeé-
jieties par to, lai vienmeér
stavetu drosSi un saglabatu
lidzsvaru. Sadi bis vieglak
saglabat kontroli par elektro-
instrumentu negaiditas si-
tuacijas.

Valkajiet piemérotu apgeér-
bu. Nevalkajiet platu apger-
bu vai rotaslietas. Raugie-
ties, lai mati un apgérbs ne-
ieklust kustigajas dalas. Bri-
vu apgérbu, rotaslietas vai ga-
rus matus var ievilkt ierices
kustigas dalas.

® Ja ir paredzéts uzstadit pu-

tek|u atsukSanas un uztver-
Sanas ierices, tam ir jabut
pieslégtam un tas ir pareizi
jaizmanto. Putek|u atsUkSa-
nas ieri¢u lietoSana var mazi-
nat ar putekliem saistitos ris-
kus.

Nerikojieties pargalvigi un
neignoréjiet elektroinstru-
mentu drosibas noteiku-
mus, pat tad, ja elektroins-
trumentu esat jau daudzas
reizes lietojis(-usi). Nevéri-
gas ricibas rezultata jau dazu
sekunzu laika var gut smagas
traumas.

3.1.3 Lietosana un rikoSanas

ar elektroinstrumentu

® Neparslogojiet elektroins-

trumentu. Lietojiet darbam
piemérotu elektroinstru-
mentu. Ar piemérotu elektro-
instrumentu ir labak un drosak
stradat tam paredzétaja darba
videé.

Nelietojiet elektroinstru-
mentu, ja ir bojats ta sle-
dzis. Elektroinstruments, kuru
nevar ieslégt vai izslégt, ir bis-
tams un tas ir jaremonté.
Pirms ierices regulésSanas,
detalu nomainas vai elektro-
instrumenta novietosanas
glabasana atvienojiet kon-
taktdaksu no elektrotikla ro-
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zetes un/vai iznemiet aku-
mulatoru. Sads piesardzibas
pasakums izslédz iespé€ju ne-
jausi ieslegt ierici.

Glabajiet elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vie-
ta. Nelaujiet lietot elektro-
instrumentu personam, kas
nezina, ka to lietot vai nav
izlasijusi Sos noradijumus.
Elektroinstrumenti var bat brs-
tami, ja tos lieto personas bez
pieredzes.

Rikojieties ar elektroinstru-
mentu un ta aprikojumu
saudzigi. Parbaudiet, vai
kustigas dalas darbojas pa-
reizi un nav iesprudusas,
saluzusas vai bojatas, sadi
pasliktinot elektroinstru-
menta veiktspéju. Ja elek-
troinstrumentam ir bojatas
detalas pirms lietoSanas ir
javeic to remonts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek, ne-
veicot elektroinstrumentiem
pienacigu apkopi.
Griezéjinstrumentiem ir ja-
but asiem un tiriem. Kartigi
kopti griez€jinstrumenti ar
asam grieSanas Skautném re-
tak iesprust un ar tiem ir vieg-
lak stradat.

Izmantojiet elektroinstru-
mentu, papildus darbarikus,
pievienojamos uzgalus utt.

atbilstosi noradijumiem. Ne-
miet véra darba apstak|us
un veicama darba specifiku.
Elektroinstrumentu lietoSana
instrukcijas neparedzétiem
noltkiem var novest pie bista-
mam situacijam.

Rupéjieties, lai rokturi un
satveramas virsmas butu
sausas, tiras un uz tam ne-
batu ellas un smeérvielu. Sli-
deni rokturi un satveramas
virsmas nelauj elektroinstru-
mentu drosi lietot un rikoties
ar to neparedzamas situaci-
jas.

3.1.4 Drosiba darba vieta
® Darba vietai ir jabut tirai un

labi apgaismotai. Nekartiba
vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes
gadijumiem.

Ar ierici nedrikst stradat
spradzienbistamas vietas,
kur atrodas viegli aizdedzi-
nami Skidrumi, gazes vai
putekli. Elektroinstrumentu
darbibas laika veidojas dzirk-
steles, kas var aizdedzinat pu-
teklus vai tvaikus.

Elektroinstrumenta lietoSa-
nas laika nelaujiet tuvoties
bérniem un citam perso-
nam. Dalitas uzmanibas gadi-
juma var zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.
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3.1.5 Serviss

Jusu elektroinstrumenta re-
montu drikst veikt tikai kva-
lificets specialists un, iz-
mantojot tikai originalas re-
zerves dalas. Sadi tiek no-
droSinata elektroinstrumenta
droSiba.

3.2 Drosibas noradijumi

darbam ar kultivatoru

3.2.1 Lietotajs

lerici nedrikst lietot jauniesi,
kuriem nav 16 gadu, vai per-
sonas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet attieciga-
ja valsti speka esosos drosi-
bas noteikumus par lietotaja
minimalo vecumu.

Nedarbiniet iekartu, esot alko-
hola, narkotiku vai medika-
mentu ietekmé.

3.2.2 Drosiba darba vieta

Pirms darba iznemiet no dar-
ba zonas bistamus priekSme-
tus, pieméram, zarus, stikla
un metala detalas, akmenus.
Stradajiet tikai dienas gaisma
vai, izmantojot |oti spilgtu
maksligo apgaismojumu.
lerici izmantojiet tikai uz stabi-
|l&m un lidzenam virsmam, ne-
izmantojiet to uz nogazém.
Sekojiet, lai ierice atrastos uz
stabilas virsmas.

3.2.3 Cilveku, dzivnieku un

Ipasuma drosiba

® Nemiet véra, ka par negadiju-

miem un izdaritajiem bojaju-
miem, kas var tikt nodarftti ci-
tam personam un to Tpasu-
mam, atbildigs ir ierices iz-
mantotajs.

|lzmantoijiet ierici tikai atbilstosi
paredzétajam lietojumam. No-
teikumiem neatbilstosa lieto( -
Sana var radit traumas, ka art
mantiskos zaud&jumus.

lerici drikst ieslégt tikai tad, ja
darba zona neatrodas cilveki
un dzivnieki.

leverojiet droSu attalumu no
cilvékiem un dzivniekiem un
gadijuma, ja tuvojas cilveki vai
dzivnieki, ierici izsledziet.

3.2.4 lerices drosiba
® |zmantojiet ierici, noteikti ieve-

rojot turpmak uzskaititos no-
sacijumus.

lerice ir tira.

lericei nav bojajumu.

Visi vadibas elementi dar-

bojas.
Neparslogojiet ierici. Ta ir pa-
redzéta tikai viegliem darbiem
privatai lietoSanai. Parslodze
rada ierices bojajumus.
Nelietojiet ierici ar nolietotam
vai bojatam detalam. Vienmér
aizstajiet bojatas detalas ar
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razotaja originalajam rezerves

dalam. Lietojot ierici ar nolie-
totam vai bojatam detalam,
jus nevarat razotajam izvirzit
garantijas prasibas.

NORADIJUMS

Remontdarbus drikst veikt
tikai kompetentos speciali-
zétajos uznémumos vai
miasu AL-KO servisa cen-
tros.

3.2.5 Vibracijas slodze

BRIDINAJUMS!
Vibracijas radits risks
Faktiska vibraciju izmesu
veértiba ierices lietoSanas
laika var atskirties no razo-
taja dotas vertibas. Pirms
lietoSanas un tas laika ne-
miet veéra Sadus ietekmes
faktorus:

m Vai ierice tiek lietota at-
bilstoSi noteikumiem?

® Vai materials tiek plauts
vai apstradats pareizi?

® Vaiierice ir pareiza lie-
toSanas kartiba?

m Vai griezgjinstruments ir
uzasinats pareizi vai ir
uzstadits pareizais
griezéjinstruments?

m Vai ir uzstaditi rokturu
un vai vajadzibas gadi-
juma ir uzstadtti papildu
vibracijas rokturi, ka art
vai tiek ir cieSi savienoti
ar ierici?

®m Darbiniet ierici tikai ar tadu
motora atrumu, kas nepiecie-
Sams attieciga darba veikSa-
nai. lzvairieties no ierices dar-
binaSanas ar maksimalajiem
apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
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m Nepareizas ekspluatacijas un  ® Darba dienas laika centieties

apkopes dé| var palielinaties
ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu
veselibai. Sada situacija ne-
kavejoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota
servisa centra.

Vibraciju raditais slodzes I1-
menis ir atkarigs no veicama
darba vai ierices izmantoSa-
nas veida. Noveértéjiet So lime-
ni un paredziet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Sadi
rikojoties, ievérojami samazi-
nasiet vibracijas slodzi kopu-
ma visa darba laika.

Parak ilgi lietojot ierici, ta iz-
raisis operatora kermena vib-
racijas, kas var but iemesls
asins cirkulacijas problémam
(pazime — ,pirksti klUst bal-
ti”). Lai mazinatu 3o risku, uz-
velciet cimdus un nodroSiniet,
lai rokas buatu siltas. Ja kon-
statéjat pazimi ,balti pirksti”,
nekavéjoties konsultgjieties
pie arsta. ST pazime ietver:
Jatiguma samazinasanas,
tirp8ana, nieze, sapes, spéka
zudums, adas krasas vai sta-
vokla izmainas. Parasti Sie
simptomi ietekmé pirkstus, ro-
kas vai pulsu. Zema tempera-
tdra Sie riski samazinas.

ieveérot garakus darba partrau-
kumus, lai jisu kermenis va-
rétu atgaties no trokSna un
vibracijam. Planojiet savu dar-
bu ta, lai, stradajot ar iericém,
kam ir augsts vibraciju ITme-
nis, darba laiks batu sadalits
uz vairakam dienam.

Ja darba laika, turot ierici ro-
kas, sajutat diskomfortu vai
notiek adas krasas izmainas,
nekaveéjoties partrauciet dar-
bu. Izmantojiet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Ne-
partraucot darbu pietiekami il-
gi, var iestaties roku-plaukstu
vibracijas sindroms.

Samaziniet vibracijas iedarbi-
bas risku ITldz minimumam.
Veiciet ierices kopS$anu at-
bilstosi noradijumiem lietoSa-
nas instrukcija.

Ja ierici nakas izmantot biezi,
sazinieties ar vietéjo izplatita-
ju, lai iegadatos antivibracijas
piederumus (piem., rokturus).
|zvairieties no stradasanas ar
ierici temperattra zem 10 °C.
Planojot darbu, novértégjiet, ka
var samazinat vibracijas ietek-
mi.
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DroSibas noradijumi

3.2.6 Troksna piesarnojums
Ir noteikts trok8na limenis, no
kura, darbojoties Sai iericei, ne-
var izvairities. Paredziet troks-
nainu darbu, kad to atlauts veikt
un saplanota laika. Ja nepiecie-
Sams, atpatieties un, cik vien ie-
spé€jams, ierobeZojiet stradasa-
nas ilgumu. Individualajai aizsar-
dzibai un blakusesoSajiem cilve-
kiem aizsardzibai ir jalieto pie-
meéroti dzirdes aizsardzibas I1-
dzekli.
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Montaza

4 MONTAZA

Montaza: skatiet (01) lidz (04) attélu.
BRIDINAJUMS!
Nepilniga salikSana ir
bistamal!

Pilntba nesamontétas ieri-

ces ekspluatacija var but

célonis smagam traumam.

m Lietojiet ierici tikai tad,
kad ir pilniba pabeigta
montaza!

® Pirms ierices ieslégSa-
nas parbaudiet, vai vi-
sas droSibas un aizsar-
dzibai paredzétas ieri-
ces ir uzstaditas, ka arT,
vai tas ir darba kartiba!

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Vizuala parbaude

1. Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu un at-
skravéjusos skravju. Nomainiet bojatas deta-
las un pieskravéjiet skraves.

2. Parbaudiet, vai stravas vadam nav bojajumu.

Nomainiet bojatu stravas vadu.

3. Parbaudiet, vai uz ierices nav parlieku lieli
netirumi. Notiriet netirumus.

5.2 Stravas vada un stravas piesléguma
parbaude

levérojiet droSibas noradijumus par stravas vadu

(skatit Nodala 3.1.1 "Elektriska drosiba", lappu-

se 362).

Stravas vada specifikacija

legadajieties stravas vadu, kas atbilst §Tm prasi-

bam:

® 3 dzislu vads ar dzislas Skérsgriezuma dia-
metru ne mazaku par 2,5 mm (t.i. ar zeméju-
ma dzislu);

B maksimalais garums 40 m;

B  ar aizsardzibu no tdens (aizsardzibas klase
IP44);

B Piemérots lietoSanai arpus telpam (kvalitate
HO5RN-F, t.i. Ar gumijas parklajumu).

Prasibas baroSanas avotam

Parbaudiet, vai baroSanas avots atbilst SIm prasi-

bam:

B arvismaz 10 A drosinataju;

®  ar diferencialas aizsardzibas ierici ar maks.
atslégSanas stravu 30 mA.

6 APKALPOSANA

NORADIJUMS
Vienmér pirms kultivéSanas noplaujiet

zalienu (maksimalais zales augstums:
4 cm).

Novaciet no zaliena sveSkermenus.

6.1 Novirzitajplaksnes atvér$ana (05)

lerici var darbinat ar zales savacéjgrozu vai bez
ta. Zales savacgjgrozs ir pieejams ka izvéles pie-
derums.

Kultivé$ana bez zales savaccéjgroza

NORADIJUMS
Piegades bridr novirzitajplaksne ir aiz-

vérta. KultivéSanas laika vienmér atve-
riet novirzitajplaksni, lai kultivéSanas
materials tiktu izmests gar novirzitajplak-
sni.

1. Novirzitajplaksni (05/1) atlieciet atpakal Iidz
ta ar dzirdamu skanu tiek nofikséta 30° lenkT.

KultivéSana ar zales savaccéjgrozu
Novirzitajplaksne ir pilniba noliekta uz augsu. Za-
les savacejgroza lietoSana skatit Nodala 6.7 "Z&-
les savacéjgroza piestiprina$ana un nonemsa-
na (izvéles aprikojums) (11)", lappuse 372.
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Apkalposana

ALKO

6.2 Roktura noliek$ana un atliekSana (06)

ESIET PIESARDZIGI!

Saspiesanas traumu
risks

Starp atbrivotajam roktura
dalam var nejausi iespiest
pirkstus un citas kermena
dalas.

® Turiet 81s atbrivotas rok-
tura dalas stingri.

®m Raugieties, lai pirksti un
citas kermena dalas ne-
atrastos starp atbrivota-
jam roktura dalam.

UZMANIBU!

Stravas vada sabojasa-
nas risks

Motora un stravas pievada

vadus var iespiest starp at-

brivotajam roktura dalam

un $adi sabojat.

m Noliecot/atliecot rokturi,
rikojieties uzmanigi, lai
neiespiestu vadus.

Roktura noliekSana

1. Atbrivojiet atras savienosanas spaili (06/1) un
nolieciet uz leju (06/a) roktura augséjo dalu
(06/2).

2. Atbrivojiet apak8éjo atras savienoSanas spaili
pie pagriezama/nofikséjama savienojuma
(06/3) ta, lai visu saliekto rokturi varétu no-
liekt uz priekSu horizontala stavoklt (06/b).

3. Brivi nostipriniet visas atras savienoSanas
spailes.

Roktura atliekSana
Veiciet visas darbibas pretéja seciba.

6.3 Roktura noregulésSana atbilstosi
augumam (07)

1. Atvienojiet atras savienoSanas spaili pie pa-
griezama/nofikséjama savienojuma (07/1).

2. Noregulgjiet visu rokturi aiz satveramas dalas
(07/2) vélamaja augstuma (07/a). Attalums ir
ierobezots ar pagriezama/nofiks€jama savie-
nojuma atdurém (07/3).

3. Nostipriniet atras savienosanas spaili (07/1).

6.4 Darba dziluma regulésana (08)
Pareizu darba dzilumu nosaka péc:

®  z3laja stavokla (kopts — mazs darba dzi-
lums, aizaudzis — liels darba dzilums);

®  zobu nodiluma (jauni — mazs darba dzijums,
nodilusi — liels darba dzilums).

Parak liels darba dzilums. lerice apstajas un ne-
velk motors.

UZMANIBU!
lerices bojajumu risks

Reguléjot darba dzilumu

iericei darbojoties, var iz-

raisit ierices bojajumus.

® Regulégjiet darba dzilu-
mu tikai tad, kad motors
un griezé€mehanisms ir
apturéti.

1. Grieziet reguléSanas riteni (08/1) Iidz stavok-
lim HIGH. Griezéjmehanisms tiks pacelts
augstakaja stavoklr.

2. Darba dziluma parbaude.

®  |erices ieslégSana (skatit Nodala 6.6
"Motora ieslég$ana un apturésana (10)",
lappuse 372).

B Pabrauciet nelielu attalumu pa zalienu un
parbaudiet, kadi ir rezultati. Ja zaliens ir
nepietiekami vai nevienmérigi nokulti-
véts, griezéjmehanismu nepiecieSams
nolaist zemak.

3. Apturiet ierici un pagaidiet lldz apstajas
griezéjmehanisms.

4. Nedaudz pagrieziet regulésanas riteni (08/1)
virziena uz stavokli LOW. Griezéjmehanisms
tiek nolaists zemak.

5. Atkartojiet iepriek$ teksta uzskaititas darbi-
bas I1dz zaliens tiek kultivéts vienmeérigi.
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Apkalposana

6.5 Pieslégsana elektrotiklam (09)

1. levietojiet kartigi stravas vada kontaktligzdu
(09/1) motora slédza kontaktdakSas kontakta
(09/2).

2. Stravas vadu (09/3) elastigaja kabela uzma-
va(09/4) nostipriniet, kd noradits ilustracijas
(09/a) un (09/b), ta, lai to nevarétu izraut no
motora slédza.

6.6 Motora ieslegSana un apturésana (10)

UZMANIBU!

lerices bojajumu risks

Parak biezi iesledzot/izslé-

dzot ierici var izraistt moto-

ra un griez€jmehanisma
bojajumus.

m Motoru ieslédziet tikai
tad, kad negriezas
griezé€jmehanisms.

Motora iedarbinasana

1. Nospiediet droSibas slédzi (10/1) un turiet to
nospiestu (10/a).

2. Piespiediet motora ieslégSanas sviru (10/2)
pie roktura (10/3), (10/b). ledarbiniet motoru
un griezé€jmehanismu.

3. Turot piespiestu motora ieslég$anas sviru
(10/2), atlaidiet droSibas slédzi (10/1).

NORADIJUMS
Motora ieslégSanas svira netiek fikséta.

Darba laika turiet to visu laiku piespiestu
pie roktura.

Motora apturésana

1. Atlaidiet motora ieslégSanas sviru (10/2). Ta
automatiski novietojas sakuma pozicija.

Motors apstajas uzreiz. Griezéjmehanisms apsta-

jas pakapeniski.

ESIET PIESARDZIGI!
SagrieSanas risks
Sniedzoties ar rokam
griezéjmehanisma, kamér
tas vél nav pilntba apsta-
jies, pastav risks sagriez-
ties.
® Pagaidiet l1dz griezéj-
mehanisms apstajas.

6.7 Zales savacéjgroza piestiprinasana un
nonemsana (izvéles aprikojums) (11)

Montaza: skatiet (03) Iidz (04) attélu.

lerici var darbinat gan ar zales savacéjgrozu, gan

bez ta.

Zales savacéjgroza piestiprinasana

1. Paceliet (11/a) novirzitajvaku (11/1).

2. Zales savacéjgrozu (11/2) no aizmugures
piestipriniet turétaja (11/b).

3. Atlaidiet novirzitajvaku.

Zales savacéjgroza nonemsana un izbér§ana

1. Apturiet ierici un pagaidiet I1dz apstajas
griezéjmehanisms.

2. Paceliet novirzitajvaku (11/1).

3. Noceliet zales savacéjgrozu (11/2) no turéta-
ja un iznemiet virziena uz aizmuguri.

4. IztukSojiet zales savacéjgrozu.

5. Piestipriniet zales savacéjgrozu (skat. iepr.
teksta).

6.8 lerices parvietoSana pa zalienu (12)

Lai nesabojatu stravas vadu (12/2), brauciet ierici
(12/1) pa zalienu, ka noradits attéla. levérojiet
dro$ibas noradijumus (skatit Nodala 3.2 "Drosi-
bas noradijumi darbam ar Kultivatoru", lappu-

se 366).

®  Sekojiet, lai zalé neatrastos sveskermeni un
novaciet tos no darba zonas.

Stravas vadu virziet ar roku.

Vadiet ierici tikai ar rokturi.

lerici parvietojiet ieSanas tempa.

Pa nogazi ierici vienmér parvietojiet Skérsam.
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Tehniska apkope un tirisana

ALKO

7

Riciba situacija, kad motors peksni apstajas

Parslodzes dé| ir aktivizéjies motora droSibas
slédzis. Pagaidiet dazas mindtes un atkal ie-
slédziet motoru.

Turpmak teksta noradrtajos gadijumos sazi-
nieties ar klientu apkalpos$anas servisu.

Motoru vairs nevar iedarbinat.
lerice ir saskarusies ar Skérsli.
lerice vibré un smagi griezas.

Salliekti kultivatora varpstas nazi vai aera-
tora varpstas (izvéles aprikojums) atspe-
ru zobi.

TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

ESIET PIESARDZIGI!
Sagriesanas risks
Sniedzoties ar rokam
griezéjmehanisma, kamér
tas vél griezas vai kad tas
ir apstajies, pastav risks
sagriezties.

m Apturiet ierici un pagai-
diet, Ildz apstajas
griezéjmehanisms.

m Atvienojiet stravas vada
kontaktdaksu, lai ierici
atvienotu no baroSanas.

m |ietojiet aizsargcimdus.

7.1 Griezéjmehanisma tiriSana

UZMANIBU!

Udens iek|iiSsanas risks

leklUstot iericé adenim, tas

izraisis Tssavienojumu un

elektrisko detalu sabojasa-

nos.

® Nemazgajiet ierici ar
adeni.

® TiriSanai izmantojiet ti-
kai rokas birsti vai suku.

1. Apturiet ierici un pagaidiet Iidz apstajas
griezéjmehanisms.
2. Atvienojiet stravas vada kontaktdaksu.

3. Zales savacéjgroza nonemsana (skatit Noda-
la 6.7 "Zales savacéjgroza piestiprinasana un
nonem$ana (izvéles aprikojums) (11)", lappu-
se 372).

4. lerici sagaziet uz saniem un iztiriet ar rokas
birsti vai suku.

7.2 Kultivatora vai aeratora
varpstas (izvéles aprikojums) nomaina
(13)

Kultivatora varpsta ir paredzéta rupjakai kultive-

$anai, savukart aeratora varpsta (izvéles apriko-

jums) smalkakai kultivéSanai (skatit Nodala 2.3

"lepakojuma saturs", lappuse 360).

Varpstas demontaza

1. Apturiet ierici un pagaidiet ITdz apstajas
griezéjmehanisms.

2. Atvienojiet stravas vada kontaktdaksu.

3. Apgrieziet ierici otradi.

4. Spiediet stiprinajuma skavu (13/1) Iidz tiek at-
brivots fiksacijas mehanisms (13/a).

5. Atlieciet uz augsu (13/b) stipringjuma skavu
(13/1).

6. Uzmanigi virziet (13/c) varpstu (13/2) korpu-
sa virziena.

7. lznemiet (13/d) varpstu (13/2).

Varpstas montaza

Veiciet visas darbibas pretéja seciba.
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8

TransportéSana

TRANSPORTESANA

UZMANIBU!
lerices bojajumu risks

Griezéjmehanismu var sa-
bojat, ja ierici ar nolaistu
griezéjmehanismu darbina
uz cietas virsmas.
® Lai paceltu griezéjme-
hanismu, grieziet regu-
|éSanas riteni virziena
uz darba dzijumu HIGH
(1. pozicija).
Apturiet motoru un pagaidiet I1dz apstajas
griezéjmehanisms.
Grieziet darba dziluma regulé$anas riteni uz
poziciju HIGH (1. pozicija).

Atvienojiet stravas vada kontaktdakSu no
kontaktligzdas, satiniet stravas vadu.

lerices transportéSana starp divam darba
vietam

Stumiet ierici uz darba zonu ar paceltu
griez€jmehanismu.

Ja ierici parvietojat, to nesot: celiet ierici aiz
parnésasanai paredzéta roktura.

lerices vesana transportlidzekit

Nolokiet rokturi.

lerTci transportlidzeklT nostipriniet, lai ta neva-
rétu apgazties un slidét.

NodrosSiniet, lai iericei neuztriektos apkart
blakus esoSi priekSmeti.

Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSme-
tus.

GLABASANA

Atvienojiet stravas vada kontaktdaksu.
Grieziet darba dziluma regulé$anas riteni uz
poziciju HIGH (1. pozicija).

Nolokiet rokturi (skatit Nodala 6.2 "Roktura
noliek$ana un atlieksana (06)", lappuse 371).
Rapigi notiriet ierici (skatit Nodala 7.1

"Griezéjmehanisma tirisana", lappuse 373).

5.

Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona kartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.

lerici glabajiet saus3, tird un no aukstuma
aizsargata vieta. Lai aizsargatu ierici no pu-
tekliem, apklajiet to ar gaisu caurlaidigu bre-
zentu. Lai nepielautu mitruma uzkrasanos,
neizmantojiet polietiléna plévi.

10 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un
elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)

&

Nolietotas elektriskas un elektroniskas

ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

tumos, tas ir janodod atseviSka atkritu-

mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!

®m  |jetotas baterijas un akumulatori, kas
nav uzstadtti iericé, pirms nodosanas
jaiznem! To utilizaciju regulé Likums
“Par baterijam”.

m  Elektrisko un elektronisko ieri¢u Tpas-
nieku vai lietotaju pienakums ir péc to
nolieto$anas §Ts ierices atgriezt.

®  Gala lietotajs atbild par savu personigo

datu izdzéSanas no utilizéjamas nolie-

totas ierices!

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek-
triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest
sadzives atkritumos.

Elektriskas un elektroniskas ierices $adas vietas
iespéjams nodot bez maksas:

publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznpémumos);
Elektrisko ieri€u pardosanas vietas (fiziskas
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt $1s preces vai ari vins to piedava briv-
pratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericém, kas
tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas
dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-
rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav
Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-
teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-
tronisko iericu utilizaciju.
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

ALKO

11 KLIENTU APKALPOSANAS DIENESTS/SERVISS
Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO servisa

centru.

Informaciju par tiem mekléjiet Sada vietné:
www.al-ko.com/service-contacts

12 PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

ESIET PIESARDZIGI!
levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

m Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus, vienmeér lieto-
jiet aizsargcimdus!

Probléma

Motors nesak darboties.

levietojot stravas vada kon-
taktdaksu, uzreiz rodas Ts-
savienojums.

Griezéjmehanisms negrie-
zas.

Samazinajusies motora
jauda un pasliktinajusies
kultivatora veiktspéja.

lerice vibré un smagi grie-
zas.

lemesls

Nav stravas u

Griezéjmehanisms ir iestré-

dzis zaliena veléna un si-

nas.

lerices elektriskajam detalam =
ir bojajums.

Griezéjmehanisms ir iestré-
dzis zaliena veléna un si-
nas.

Griezéjmehanisms tiek no-
bremzéts.

Kultivatora nazi ir kluvu$i ne- =
asi.

Bojats kultivatora nazis.

Novérsana

Parbaudiet stravas vadu un linijas
aizsardzibas automatisko slédzi.

Piespiediet motora ieslégSanas svi-
ru pie roktura.

Noregulgjiet mazaku darba dzilumu.
Iztiriet griezéjmehanismu.

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas
darbnicu.

Noregulgjiet mazaku darba dzilumu.
Iztiriet griezéjmehanismu.

Noregulgjiet mazaku darba dzilumu.
Noplaujiet zalienu.

Nomainiet kultivatora varpstu.

Nomainiet kultivatora varpstu.

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas
darbnicu.

NORADIJUMS
Ja rodas bojajumi, kas nav minéti $aja tabula, vai bojajumi, kurus nevar novérst, lidzam sazi-
naties ar mdsu servisa centru.
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Garantija

13 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razo$anas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jeverojat So lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remonté$anas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
®  tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbive;
®  jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

®  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. Noteicosais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Lidzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. St deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.

14 EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar S0 més pazinojam, ka misu piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto ES direktivu prasi-
bam, ES drosibas standartiem un produkta specifiskiem standartiem.

Produkts Razotajs Pilnvarotais parstavis

Elektriskais aerators AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Sérijas numurs :;hsegn?’h;lgusK%rt ZStr. 14 gh8e9n3h5agusK%rtZStr. 14

61062012 Vacija Deutschland

Tips ES direktivas Saskanotie standarti

Combi-Care 36.8 E Comfort 2006/42/EK EN 60335-1:2012+A11:2014
2014/30/ES EN 50636-2-92:2014

Skanas jaudas limenis 2000/14/EK EN 62233:2008
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMiyaTaumm

ALKO

1 WH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
Mo 3KCMNNYATALUU

®  HeMmelkasi BepCUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
pYyKOBOACTBO MO 3KcnyaTaumn. Bece octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUWN — 3TO NepeBoOAbl O-
PUrMHanbLHOrO PyKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaum-
n.

B O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOE PyKOBOA-
CTBO MO 3KCMyaTauum nepes BBOLOM B 9KC-
nnyaTauuo. 1o Heobxoammo ans 6esonac-
Hom 1 6e3oTkasHoM paboThl.

B Bcerga fepXuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauun Nog pykow, 4Tobbl MpounTaThb ero,
ecnu Bam notpebyeTtcsa nHdopmaums ob y-
CTpOWiCTBE.

B [lepegasaviTe yCTPOUCTBO APYrUM nuuam
TOJIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauumn.

B [Ipo4yTuTe 1 cobnoganTe ykasaHus no Tex-
HuKe 6esonacHoCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBeAEHHbIE B JaHHOM PYKOBOCTBE MO
akcnnyatauumn.

11 YcnoBHble 0603Ha4YeHUs1 U CUTHarbHbIe
cnoBa

OMACHOCTb!

YKa3biBaeT Ha ONacHyto
CUTyauuto, KoTopasi, ecnm
ee He nsbexaTtb, NPUBOAUT
K CMEPTU WU CEPbE3HbIM
TpaBMam.

NPEAYNPEXAOEHUE!

YKka3blBaeT Ha NOTEHLM-
anbHO OMacCHyH CUTyauuto,
KoTopasi, ecrnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
CMEepPTU U CEPbE3HbIM
TpaBMaM.

OCTOPOXHO!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLN-
anbHO OMAaCHY CUTyaLuio,
KoTOpas, ecnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU
TpaBMaMm nerkon n cpea-
HEN TSXKECTH.

BHUMAHMUE!

YKasblBaeT Ha cuTyauumio,
KoTopas, ecrnn ee He n3be-
XaTb, MOXET MPUBECTU K
NMYLLIECTBEHHOMY YLLIEP-
Oy.

NMPUMEYAHUE
CneumanbHble ykazaHus onsa obnerye-

HUA MOHUMaHWUA 1 3KCnyaTaunn.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHuWe NO Ha3Ha4YeHUIO

AapaTop npefHa3HauveH ans paspbiXeHns u
BEHTUNSALMU rPyHTa ra3oHa (aspaumu) Ha vacT-
HbIX y4acTkax, U ero MOXHO UCMOsIb30BaTh TOMb-
KO Ha CyXOM KOPOTKO MOACTPUXKEHHOM ra3oHe.

JTo6oe gpyroe ncnonb3oBaHWe UM HeCaHKLUMO-
HVMPOBAaHHbIE M3MEHEHWS U JOMNOMHEHNS cynTa-
I0TCS UCMONb30BAHMEM HE MO HA3HAYEHMIO 1
NPUBOAST K aHHYNMPOBaHUIO rapaHTuu, a Takke
notepu cootsetcTBus (3Hak CE) 1 oTkas ot Ka-
KON-NMB0o OTBETCTBEHHOCTU 3a yLuepb, HaHeceH-
HbI NONb30BaTEN UMW TPETLEN CTOPOHE U3ro-
ToBUTENS.

2.2 Cnyyau npeaycMOTpPeHHOro
npuMeHeHUs

YCTPOWCTBO He NpegHasHa4yeHo Ans KoMMmepye-
CKOr0O UCMONb30BaHMs B 06LLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTMBHbIX MroLaaKax, B CEflbCKOM U fec-

HOM Xxo3sKcTBax. Ero He cneagyeT ncnonb3oBatb
ONs yKOpauMBaHUSI KyCTapHUKOB U XKUBbIX U3ro-

poaen, a Takke Ansi BblpaBHUBaHUS NMOYBbI.
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OnucaHue npogykta

2.3 KomnnekT noctaBku 2.4 CumBoOnbl Ha yCTpOUCTBE
KomnnekT noctaBky BkrnoYaeT B cebs nepeymc-

NeHHble No3uLuu. MpoBepbTe, BKAIOYEHDI NN BCE Cuwm-  3HaueHue

nosunumu:

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTauumio npoy-
TUTE PYKOBOACTBO MO aKcnyaTaumu!

Ynanute NoCTOPOHHUX NULL, U3 onac-
Hol 30HbI! CoGniopaiiTe 6e3onacHoe
paccTosiHme!

Beperute pyku 1 HOrv OT pexyLLero
MexaHuama! OTknyanTe yCTponcTBo
OT CeTV ANeKTPoNUTaHus nepes Tex-
HUYECKMM OBCnyXMBaHWEM, YXOO0M U
ouyncTkom!

&5\ @b

He Hae3axaTe Ha ceTeBol kabenb! O-
NMacHOCTb NOPaXKEHNS ANEKTPUYECKUM
TOKOM NpK NOBPEXAeHUN CETEBOro Ka-
oens.

Ho- KomnoHeHTa
mep

1 BepxHsas Hanpasnswowas 6anka ¢ peiya-
rom nepeknioyatens Asuratens u Bbl-
KnoyaTenem apurartens

Hapesarite 6epyLum n 3alimTHbIE OY-

B> B>

2 Hwxnas Hanpasnsowas 6anka k1. OTcoeamHUTe ceTeBoit kabernb oT
3 | Onactuunas mydTa ans kabens CeTU 3NeKTPONUTaHUs, ECIU OH 3any-
Tancs unu NoBpeanncs.
4 Baxumbl gns kabens (2 wr.)
5  CKBO3HOW LUTUMT HKHEN YacTn pambl
anst 6bICTpo3aXMMHOro npucnocobne- Heobxoavmble aencteums ans nycka
HUS (2 WT.) "o pmeuratens
6  CKBO3HOI LUTU(T BEPXHEN YacT pambl cm. enasa 6.6 "3anyck u ocmaHos
[nst GbICTPO3aKMMHOTO npucrnocobne- Osuzamessi (10)", Cmp. 393
HUS (2 WwT.)

7 YnnoTHuTenbHble Wwanbbl (4 Wr.)

8  OkcueHTpuWK HanpasnsoLwen 6anku (4
wT.)

9  BeptukytTep
10 Baneuy aspaTtopa

[ocTynHbI B KaYeCTBe aKCeccyapoB:
B Ban ans aspauun, Ne 3akasa: 113621
B TpaBoc6opHuk, Ne 3akasa: 113622
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OnucaHve npogykta

2.5 TlpepoxpaHuTesnbHble U 3aWUTHbIE
ycTpoucTBa

NPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
HUA

HewncnpaBHocTb nnn 6es-
AencTeue npenoxpaHu-
TenbHbIX N 3alUUTHbIX Y-
CTPOWCTB MOTYT CTaTb Mpu-
YUHOW TpaBM.

® HewucnpaBsHble npeno-
XpaHUTerbHbIE U 3a-
LWWTHbIE YCTPOMCTBA
nognexaT PEMOHTY.

® Hwukorga He BbiBOAUTE
N3 CTpOsi NpeoxXpaHn-
TenbHbIE U 3alUNTHbIE Y-
CTpoucTBa.

Pblvar BbikntoyaTens asuratens

YCTPOMCTBO OCHALLIEHO PblYaroM nepexkntoyeHns
OBuratens, KOTopblii OCTaHaBNMBaET YCTPOM-
CTBO, €CINN €ro OTMNyCTUTb.

OTpa)KaTeanaﬂ 3acJioHKa

YCTPONCTBO OCHALLEHO OTpaXKaTerlbHOW 3aCroH-
KOW, KoTopasi npefoTBpaLlaeT Belbpoc Tpasbl 1
npegMeToB MPU CHATUW YIIOBUTENS.

2.6 0G6G3op npoaykTa

9
10

11
12

KOMMOHEeHTa

BepxHss Hanpasnstowas 6arnka, cknag-
Has

HwxHsa HanpasnsaoLwas 6anka, perynun-
pyemas no BbicoTe

[yra nepekntoyatens agsurartens

BrikntoyaTtenb gsuraTtens ¢ npegoxpa-
HUTENbHBIM KHOMOYHbBIM BbIKItOYaTenem
N BCTPOEHHbLIM CETEBbLIM LLITEKEPOM

OnactuyHas mydTa ans kabens

OKCLEHTPUK ANs CKIaablBaHWs Hanpas-
nsiowen 6ankm

LLlapH1pHOe coeanHEeHWe/lapHUp C Ha-
CEYKOW C OKCLIEHTPUKOM IS perynnpos-
KU1 BbICOTbI

PykosiTka
[unck yctaHoBkM paboyeit rny6buHbl

PexyLyuii 6nok ¢ Banom ansi BEpTUKY-
LUy Unu Banom Ans aspauun®

OTpa)KaTeanaﬂ 3acCloHKka

TpaBocbOpHMK®

* He BXOAMT B KOMMMEKT MNOCTaBKM.
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OIMNACHOCTH

OMACHOCTb!

Yrposa Xu3Hu n onac-
HOCTb NOJy4eHUA ce-
pbe3HbIX TPaBM B pe-
3ynbTaTe He3HaHUA yKa-
3aHMKW NO TeXHUKe 6e30-
NnacHocCTHn

HesHaHue ykasaHun rno
TexHKe 6e30nacHoOCTU n
WMHCTPYKLUMUIM NO 3KcnsyaTa-
LM MOXET NPUBECTHU K Ce-
Pbe3HbIM TpaBMaM n gaxe
CMEpPTMW.

®m Bce ykasaHusi No TeXHU-
Ke 6e30MacHOCTU N UH-
CTPYKLMM MO 3KcnsyaTa-
UMM OAHHOTO PYKOBOA-
CTBa, a TakKe PyKoBOL-
CTBa MO 3KCnyaTauuu,
O KOTOPbIX NOET peyb,
JOJMKHbI cobnoaaTbes
A0 NCNONb30BaHUSA Y-
CTpoucTBa.

m CoxpaHuTe BCe NnocTas-
ngemMble AOKYMEHTbI
OIS UCMONb30BaHMSA B
Oyaywem.

3.1 OOwme ykazaHusa no
TeXHuKe 6e30nacHoOCTHU
ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEAYNPEXAEHWUE!

O3HaKkoMbTeCb CO BCeMU
yKa3aHUsIMU NO TeXHUKe
6e30nacHOCTU, UHCTPYK-
LUAMU, UNNCTpaLmuamMm
M TEXHUYECKMMMU Xapak-
TepUCTUKaMK, KOTopble
BXOAAT B KOMMJEKT No-
CTaBKN 3TOro 3J1eKTpo-
MHCTPYMEHTA.
HecobnogeHue ykasaHui
no TexHuke BesonacHoCTU
N UHCTPYKLMI MOXET npu-
BECTW K yaapy anekrpuye-
CKUM TOKOM, noxapy v (u-
nn) cepbesHbIM TpaBMam.

m CoxpaHuTe BCe yKasa-

HUA MO TeXHUKe be3o-
NMacHOCTUN N UHCTPYKLUMK
Onga ganbHenLWwero uc-
Nosib30BaHUSA.

Hcnonb3yemoe 8 ykalaHUsix o
mexHuke 6e3onacHocmu 06o-
3Ha4YeHuUe «37IEKMPOUHCMpPY-
MeHM» OMHOCUMCS U K 3/1EK-
mpouHcmpymeHmam, pabomato-
wum om cemu (c cemeabiM Ka-
berniem), U K 3r1eKMPoOUHCMpYy-
MeHmam, pabomarowum om akK-
Kymyrnsmopa (bes cemeegozo Ka-

382

COMBI-CARE 36.8 E comfort



YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

3.1.1 JnekTpuyeckas

6e3onacHoOCTb

m LlTekep 3neKTPOUHCTpPY-

MeHTa JOJ1)KeH COOTBeT-
CTBOBaTb poO3eTKe.
LUrencenb HeNb3s moAau-
¢umumpoBaTb. B aneKkTpouH-
CTPYMEHTax C 3aWMnUTHbIM
3a3eMJIeHMeM Henb3A uc-
NoNb30BaTh LUTENCeNbHbIe
apanTtepbl. Hemoandguumpo-
BaHHbIE LUTENcensa u nogxo-
AsLLne Po3eTKN YMEHbLLAOT
PUCK yaapa 3f1eKTpUYeckum
TOKOM.

U3berante hnsnyeckoro
KOHTaKTa C 3a3eMJIeHHbIMMU
noBepXHOCTAMMU TPYO, cu-
CTeM OTOMNEeHUs, NIUT U
xonoaunbHukoB. Ecnn Ba-
LLe Teslo 3a3eMJIEHO, CyLLle-
CTBYET NOBbILLEHHbIV PUCK Y-
Aapa anekTpu4eckumMm TOKOM.

He noaBepranTe anekTpo-
MHCTPYMEHTbI BO3AENCTBU-
10 [OXAA UITN CbIPOCTW.
[MpOHMKHOBEHME BOAbI B 3r1€K-
TPOWHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK yaapa 3NeKTpu4eckum
TOKOM.

He ucnonb3yurte coeguHu-
TenbHble Kabenu He No Ha-
3HaYeHUHO, YTOObI HeCTH,
BelwaTb 3N1IeKTPOUHCTPY-
MEHT UITN YTOObI BbITAHYTb
wrencenb U3 po3etku. [lep-

XXUTe CoeANHUTENbHbIN Ka-
6enb noganbLie OT UCTOY-
HUKOB Xapbl, Macna, o-
CTPbIX KpaeB unu gBuraro-
LIMXCA YacTen YCTPOUCTBA.
MoBpexaeHHble Unun 3anyTax-
Hble coeVHUTENbHbIE Kabens
NOBbLILLAKT PUCK yaapa arek-
TPUYECKUM TOKOM.

Ecnu Bbl paboTaeTte ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM nop oT-
KPbITbIM HEGOM, UCnonb-
3yATe TONbLKO Takue yanu-
HUTesNbHbLIE Kabens, KoTo-
pble nogxonaT Takxke Ans
MCNoNib30BaHUA Ha ynuue.
Wcnonb3oBaHne yannmHUTeNb-
Horo kabens, KoTopbil Npea-
HasHayeH Ans ynuubl, yMeHb-
LUaeT PUCK yaapa anekTpuye-
CKMM TOKOM.

Ecnun anekTpoOMHCTPYMEHT
BCe e Heob6xoaMMo uc-
Nosnb30BaTb BO BNaXXHOM
cpege, MCNonb3yunTe y-
cTponcTBo andcepeHLm-
anbHoM 3awmTbl. Vicnonb3so-
BaHWe ycTponctea gudde-
peHUManbHOM 3alnTbl YMEHb-
LIaeT pUCK yaapa anekTpuye-
CKMM TOKOM.

3.1.2 JluyHas 6e3onacHoOCTb
= [lpn paboTe c anNeKTpPoOuH-

CTPYMEHTOM crepyeT npo-
ABNATb BHUMATENbHOCTb U
NoAXoAUTb K BbIMOJIHEHUIO
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

paboT ¢ YeTKUM NOHUMaHU-
eM uenecoobpasHocTu Aeun-
cTtBui. He gonyckaeTtcs uc-
nonb30BaHWe 3NEeKTPOUH-
CTPYMEHTa B COCTOSIHUMU Y-
cTanocTtu, noa AencTBmem
ankorons, HapKOTU4YECKUX
WUINnn nekapcTBeHHbIX npena-
patoB. KpaTkoBpeMeHHOoe OT-
CyTCTBME BHMMATENBbHOCTH
NPy NCNONb30BaHUN 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTa MOXET cTaTb
NPUYNHON CEPbE3HbIX TPaBM.

Ucnonb3ynte cpeacTBa UH-
AVBMAYyanbHOM 3almnThbl U
o6sa3aTenbHO HOCUTE 3a-
LWMTHbIEe O4YKU. B 3aBucmmo-
CTW OT TMNa n ycrnoBum npu-
MEHEHUS ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta UCMNONb30BaHNE TaKnUxX
CcpencTB nHanBMAyanbLHoOn 3a-
LLNTBI, KaK pecnupaTop, He-
cKonb3dwasa 3awmTHasa o06-
YBb, 3aLLMTHbINA LUSIEM UK
cpencTBa 3almThl OpraHoB
cnyxa, CyLLeCTBEHHO CHUXaeT
PUCK NOMy4YEHNSA TPaBMbI.

U3berante cny4yanHoro
BKIoYyeHus. Heobxoanmo
y6eauTbCs B TOM, YTO 3feK-
Tponpubop BbIKMNIOYEH,
npexae Yem noaknyaThb e-
ro K ICTOMHMKY NUTaHUA U
(wnun) akkymynaTopy, 6paTb
B PYKW UITN NePEHOCUTD.
Ecnu npu HoweHun anekTpo-

MHCTPYMEHTAa Uimn ero noa-
KIMKOYEHUN K NCTOYHUKY NNTa-
HNA Bbl AEPXUTE Marnel Ha
BbIKInto4vaTesie, 3T0 MOXeT
npmnBecTn K HeC4aCTHbIM CIly-
YyaAaM.

Mpexae yemMm BKNHOYNTL 3-
NeKTPOUHCTPYMEHT, yaanu-
Te YCTaHOBOYHbIE€ UHCTPY-
MEHTbI UJIN raevHble Knio-
yn. NonagaHne NHCTpyMeHTa
UIN KIoYa B ABMXKYLLYHOCS
YacTb NEKTPOUHCTPYMEHTA
MOXET NPUBECTU K NoBpeXae-
HUAM.

U3berante HeyaobHoro no-
noxeHwus tena. Heo6xoau-
MO BblOpaTb ycToM4nBoe
nonoxeHue, KOTopoe B to-
601 MOMEHT NO3BOJIUT CO-
XpaHUTb paBHOBecue. 3TO
MOMOXET JyyLle KOHTPONMpOo-
BaTb MNOSOXEHNE 3NEeKTPOUH-
CTPyMeHTa B HenpeaBuaeH-
HbIX CUTYyaUUsIX.

HapeBanTte nogxoasuyro
opexay. He cneayet Hape-
BaTb NPOCTOPHYO oAexay
unu ykpaweHus. flepxxute
BOJIOCbI U oA4exAay BAanu
OT ABMXYLLUUXCS YacTewn.
lMpocTopHas ogexnaa, ykpa-
LUEHMS U ONVHHbIE BOMOCHI
MOryT nonacTb B ABMXYLLMECH
YyacTu.
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® Ecnu npeaycmoTtpeHa ycra-

HOBKa YCTPOMUCTB Ans oTca-
CbIBaHUA 1 yaAepXaHUA Nbl-
nn, yaoctoBepbTeCb, YTO O-
HU NoACOeAUNHEHbI U npa-
BUNbHO ucnonb3yrTtcs. OT-
cacblBaHWE NbININ MOXET Y-
MEHbLLIATb ONACHOCTb BO3-
JEencTBUA Nblnu.

He B3BewuBanTe cebs B He-
npaBuUiIbLHOM HanpaBfieHUU
M He UTHOPUPYWUTe NpaBuna
6e3onacHOCTU ANA 3nekK-
TPOMHCTPYMEHTOB, Aaxe
€CIN Bbl 3HAKOMbI C 351€K-
TPOUHCTPYMEHTOM nocre e-
ro MHOroKpaTHOro UcnoJsib-
3o0BaHuA. HebpexHoe obpa-
LLLleHNne MOXeT NPUBECTU K ce-
PbE3HbIM TPaBMaM B TEYEHUE
HECKOSbKUX CEKYHA.

3.1.3 WUcnonb3oBaHue

3NEeKTPOUHCTPYMEHTa U
paboTa ¢ HUm

® He neperpyxaunTte anekTpo-

MHCTPYMeHT. Ucnonb3yurte
Aana pabotbl nogxoaawmm
3NeKTPOUHCTpYMeHT. C noa-
XOOALLMM 3NEKTPOUHCTPYMEH-
TOM B NpegHa3HayYeHHon aAns
paboTbl cpeae Bbl CMOXeTe
paboTaTb ny4lle N yBepeHHe-
e.

He ucnonb3yunrte anekrpo-
MHCTPYMEHT, BbIKNntoYaTesnb
KOTOPOro Ucnop4eH. Jrek-

TPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
Henb3s BKMIOYUTb UK BbIKMHO-
4YnTb, onaceH un TpebyeT pe-
MOHTa.

Mpexae yem HacTpamBaTb
3NEKTPOUHCTPYMEHT, Me-
HATb 3aN4YacTU UHCTPYMEH-
Ta UNM NOMECTUTb YCTPOM-
CTBO Ha XpaHeHue, BbITAHU-
Te WTencenb U3 po3eTKU 1
(vwnn) usBneknUTe CbeMHbIN
aKkymynsatop. OTa mepa
NPeAOoCTOPOXKHOCTM NO3BONUT
He AOMNYCTUTb CIy4anHoro
BKITHOMEHUNSA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

XpaHuTe Heucnorsb3yemble
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B He-
OOCTYNHOM AnA AeTen me-
cte. He no3BonanTe uc-
Nosfib30BaTb 3NIEKTPOUH-
CTPYMEHT Nnnuam, KotTopble
He 3HaKOMbl C HUM UIN He
npoYnTanm 3TM UHCTPYKLM-
N. ONEKTPONHCTPYMEHTbI O-
NacHbl, €CNN UX UCNONb3YIOT
HeOorMbITHbIE NoaMN.

TwarenbHoO 3a60TbTECh 00
3NEeKTPOUHCTPYMEHTaxX 1
Hacapgkax. KoHTponupywure,
6e3ynpe4yHo nu PyHKLMO-
HUPYIOT NOABUXHbIE YacCTW,
He NpuXaTbl, HE CITIOMaHbl U
He NoBpeXAeHbl NI OHU A0
TaKoOW CTEerneHwu, YTo anek-
TPOUHCTPYMEHT XyXe (PyHK-
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uuoHupyer. lNepen ucnonb-
30BaHUEM 3NEeKTPOUHCTPY-
MeHTa NoBpeXxaeHHble Ya-
CTU AOJKHbI ObITb OTpe-
MOHTUpPOBaHbIl. MHOro He-
CYaCTHbIX Cly4yaeB NpPoOMCXo-
ANT MO BUHE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOB, 3a KOTOPbLIMW MI0XO
yxaxusanu.

m CoxpaHsaiuTe pexyLuue UH-
CTPYMEHTbI OCTPbIMU U
AepXuTe NX B YNCTOTE.
TwaTtenbHO YXOXeHHbIe pe-
XyLMe UHCTPYMEHTbI C O-
CTPbIMU PEXYLUMMUN KpasgMu
MeHbLLe 3acTpeBalT N MU
nerye nonb3oBaTbCA.

® Acnonb3ynTte 3MeKTPOUH-
CTPYMEHT, HacagkKu U T. 4. B
COOTBETCTBUM C AaHHbIMU
MHCTPYKUUAMU. YUUTbIBaK-
Te ycnoBus Tpyaa u cneuu-
c¢uky paboThbl. icnonb3osa-
HWe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB
AN uenen, ong KoTopbIX OHU
He NpefyCMOTPEHbI, MOXeT
NPWUBECTM K ONaCHbIM CUTYya-
LMSIM.

m Cnepgute, YTOObI PYYKU U
nagoHHas 4YacTb nep4vyaTku
ObIIN CYXMMMU U YUCTbIMM,
0e3 manenwnx cnegoB Mmac-
na wnun cmaskun. Ckonbakme
PYYKM N NagoHHas YacTb nep-
yaTKM HEe NO3BONSAT obecne-

4YnTb GesonacHyto akcnnyara-
LMIO U KOHTPOJSb MOLLLHOCTHK B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUSIX.

3.1.4 Be3onacHoCTb Ha

pabo4yem mecTe

m Pabouyee mecTo AOMKHO

ObITb YACTbIM U XOpPOLLO
ocBeweHHbIM. becnopsgok
Ha paboyem mecTe unu He-
OCBELLEHHbIE Yy4aCTK1n MOryT
NPUBECTM K HECYACTHbIM CIy-
yasam.

He paboTainTe c aneKTpouH-
CTPYMEHTOM BO B3pbIBOO-
nacHowm cpepe, B KOTOpPOM M-
MeKTCs roproUmne XXuako-
CTW, rasbl UNM1 Nbifb. Jnek-
TPOWHCTPYMEHTbI MPOU3BOAST
NCKPY, OT KOTOPOW MOXeET
BOCMIIAaMEHUTLCS Nbifb UK
napebi.

Bo Bpemsa ncnonb3oBaHus
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa He
noanyckanTe K cebe geten
u apyrux nogeun. Ecnu Bbl
oTBNneYeTecb, MOXeTe noTe-
PATb KOHTPOSb Haf 3NEeKTpo-
WHCTPYMEHTOM.

3.1.5 CepsBuc
® PeMOHTUpOBaTb 3M1EKTPO-

MHCTPYMEHT AOJSKEH TONb-
KO KBannuumpoBaHHbIN
cneuuanucT, UICNOJMb3yA O-
pPUrMHanbHbIE 3an4YacTu.
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Taknm obpasom obecneynsa-
eTCs coxpaHeHne HaaexXHo-
CTW 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

3.2 YkKasaHus No TeXHUuKe
6e3onacHocTu And
BEpPTUKYTTEpa

3.2.1 OnepaTtopbl

B YCTPOWCTBO 3anpeLlaeTca uc-
nonb3oBaTb AETSIM B BO3pac-
Te oo 16 net n nmuam, He 03-
HaKOMJ1EHHbIM C PYKOBOZ-
CTBOM no akcnnyatauuun. Co-
6ntoganTe BCe MECTHbIE Npa-
BUSa TEXHUKN 6e30nacHOCTK
OTHOCUTESTbHO MUHUMarbHOro
BO3pacTa oneparopa.

m He paboTanTe ¢ yCTpONCTBOM
noA BO34ENCTBUEM ankorons,
HapPKOTUYECKUX CPEaCTB UMK
NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

3.2.2 Bbe3onacHoCTb Ha
paboyem mecTe

m [lepen Ha4yanom BbIMNOSHEHWS
paboT 13 paboyen 30HbI Cre-
AyeT yaanutb NOCTOPOHHUE
npeameTbl, Hanpumep, BETBY,
OCKOJTKWN CTeKna, KyCcku meTan-
na, KamHW.

m PaboTanTte TONbKO Npu AHEeB-
HOM CBETE UNN APKOM UCKYC-
CTBEHHOM OCBELLEHNN.

®m He cneayet akcnnyaTnpoBaTb
YCTPOWCTBO Ha TBEpOOMN Unn
NSIOCKOM OCHOBE WUSIN Ha YKIO-
Hax.

m Ob6paTnte BHMMaHWe Ha Bally
YCTONYNBOCTb.

3.2.3 BesonacHocTb nogen,
XXMBOTHbIX U
MMyLlecTBa

® [loMHWUTE, YTO onepaTop He-
CeT OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
CYacCTHble cryyan u yuiepb,
KOTOPbIN MOXET OblTb HaHe-
CEH NaaM Unm nx nmyule-
cTBY.

® /icnonb3ynte yCTpOMUCTBO
TONbKO Ana Tex paboT, ons
KOTOPbIX OHO NPeaYyCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHune
MOXET NPUBECTU K TpaBMaM 1
mMaTepuanbHoMmy yuiepoy.

® He BkrnovanTe yCTpOUCTBO,
ecnu B paboyen 30He Haxo-
OATCA NI0ON U XKUBOTHbBIE.

m [lepXxute yCTPONCTBO Ha 6es-
OnacHOM PacCTOSAHUN OT Jto-
AEeN N XNBOTHbIX UMW BbIKHO-
4uTe ero B crnyyae npubnuxe-
HUS NOOEN NN XKUBOTHbIX.

3.2.4 be3onacHoOCTb
yCTponcTBa
® /Icnonb3ynTte yCTPONCTBO

TOJNbKO Npwu cnegyrwmnx ycrno-
BUNAX:

€CJITn OHO He 3arpA3HeHO;
€CJT1 OHO HE NOBpPEXOEHO;

€Cnn BCE 3NIEMEHTLI yrpaBs-
neHuns paboTator.
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He neperpyxante yctpon-
ctB0. OHO npeaHa3Ha4yeHo
ANS BbINOSTHEHUSA HETSHKENbIX
paboT B YaCTHOM CeKTope.
Meperpysku npnBOAAT K Mo-
BpeXOeHUo YCTPOMCTBA.

He akcnnyaTtupymnTte ycTpon-
CTBO C U3HOLUEHHbIMU UNK No-
BpeXAEHHbIMW AeTansamu.
Bcerga sameHsanTe Bce Heuc-
npaBHble AeTann Ha opurn-
HaslbHble 3anacHble YyacTu OT
npoussoautens. Ecnn y-
CTPOWCTBO 3KCnsyaTupyeTtca
C U3HOLUEHHbBIMW NN NoBpe-
XOEHHbIMW aeTansamu, K npo-
N3BOANTENIO HE MOTYT ObITb
3asiBrieHbl rapaHTUHbIE Tpe-
B6oBaHus.

NMPUMEYAHUE

PeMOHTHbIe paboThl pas-
peLweHo NpoBOANTb TOSb-
KO CEPBUCHBIM LIEHTPaMm
AL-KO nnn koMneTeHTHbIM
npeanpuaTUsM.

3.2.5 BubpaumoHHas

Harpyska

NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHocTb BUGpauumn

dakTnyeckoe 3HavyeHme
BUBPaLMOHHOMN 3MUCCUN
npwv UCNonb30BaHUN Y-
CTpPOUCTBA MOXET OTNn-
4YaTbCs OT 3asABIEHHOrO
npon3soguTenem 3Haye-
Hua. Habnogante cneay-
towme dpaktopbl BO3aen-
CTBMSI 4O UInn BO BpeEMS
NCNONb30BaHUS:

® [icnonb3yeTtca nu y-
CTPOMCTBO NO Ha3Haye-
HWKO?

® Matepuan paspesaH u-
nn obpaboTaH npaBusib-
HO?

® Haxogutcs nu yctpomn-
CTBO B XopoLueM pabo-
YeM COCTOSAHUM?

® [IpaBunbHO nn 3a0-
CTPEH Unun yCTaHOBIEH
PEXYLLNN UHCTPYMEHT?

® YCTaHOBIEHbI NN KPOH-
LUTENHBbI N, ecnn Tpeby-
eTcs, ONOSTHUTESbHbIE
BMOPALMOHHBIMU PYYKH,
N NNOTHO NN OHW coeu-
HEHbI C YCTPOMNCTBOM?
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m DKcnnyatupymte yCTPONCTBO

TONbKO C 4YacTOTOW BpaLleHus
asuratensi, HeooxogMmon
ans otaensHon paboTbl. M3-
Oerante makcumanbHOM Ya-
CTOTbI BpaLleHus, YTOObl CHU-
31Tb YPOBEHb Lyma 1 BUbpa-
Lumn.

3-3a HenpaBunbHOro nc-
NoNb30BaHUA N TEXHNYECKOIo
obcnyxusaHus wym n sBnubpa-
LS yCTPOMCTBA MOrYT NOBbI-
CUTbCHA. OTO HAHOCUT Bpea
340pOBbLI0 YenoBeka. B Takmx
cnyyasx HeEMeaneHHo BbIKIHo-
YyanTe yCTPONCTBO U obpaTu-
TeCb 3a ero PEMOHTOM B aB-
TOPWU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN
LEHTP.

YpoBeHb BUOpaLNOHHON Ha-
rPYy3KM 3aBUCUT OT BbIMOSHSE-
MOM paboTbl NN UHTEHCUBHO-
CTW UCNOMb30BaHUs YCTPOM-
cTBa. Heob6xooumo yunThbl-
BaTb CTENEHb Harpy3ku u cae-
naTb COOTBETCTBYHOLLMNE Ne-
pepbIBbl MpY aKcnyaTaumm y-
cTponcTBa. B pesynbTaTte -
TOr0 MOXHO CYLLLEeCTBEHHO
CHU3UTb BUOPALIMOHHYIO Ha-
rpy3Ky B Te4eHue BCEro nepu-
ofa aKcnnyaTauuu.

m [InuTenbHas aKcniyaTaums y-

CTpouCTBa NnoaBepraeTt one-
paTopa BUbpaunmn n MoxeT
BbI3BaTb NPo6reMbl C KPOBOO-

6paweHmnem (cumntom «beno-
ro nansbya). Ytobbl ymeHb-
LUNTb 3TOT PUCK, HOCUTE Nep-
YyaTKu U OepPXUTE PYKM B Te-
nne. B cnyyae obHapyxeHus
cumnToma «b6enoro nanbua»
HemMeaneHHo obpaTnTech K
Bpayy. 3TN CUMNTOMbI BKItO-
yalT B cebsa: oHemeHue, no-
TEepH YyBCTBUTENBHOCTU, MO-
KanbiBaHue, 3ya, 6onb, cna-
00CTb, U3MEeHeHNe LBeTa unm
cocTosiHUA KOXU. OBbIYHO 3TN
CUMNTOMbI BIUAIOT Ha Narb-
Ubl, pyku nnu nynec. MNMpn H13-
KMX TemnepaTypax pUck Bo3-
pacTaer.

HenanTte Bo Bpemsi paboyero
OHS1 AnUTernbHble NepepbIBbI,
YTOObI OTAOXHYTb OT LUyMa U
Bnbpaumi. NnaHnpymnte CBoK
paboTy Takum obpasom, 4YTo-
Obl pasgenuTb akcnnyaTauus
YCTPOWNCTB, KOTOpblEe co3hatoT
CcunbHble BUBpaLmm, Ha He-
CKOIbKO AHEMN.

Ecnv npu ganutensHom wmc-
NONb30BaHUN YCTPONCTBA Y
nonb3oBaTens nosiBrseTcs
4YyBCTBO AUCKoMdopTa Unm
HabniogaeTcs MaMeHeHne
LiBETa KOXHbIX NOKPOBOB Ha
pykax, cnegyeTt HeMeaneHHo
npekpaTuTb paboty. Ha Heko-
Topoe Bpemsi Heob6xoaAnMo
AenaTb nepepbIBbl NPU 3KC-
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YcTaHoBka

nnyarauuun yctpoucrtea. Pa-
6oTa 6e3 cooTBETCTBYHOLLUNX
nepepbIBOB MOXET NpMBECTU
K MecTHon BubpauymoHHon 6o-
nesHu.

m CnegyeT MakcumarnbHO MUHK-
MU3NPOBaTb PUCK BO3EN-

TOro BpeMeHu cyTok. NMpn Heob-
XOOANUMOCTM cnenyeT aenartb ne-
pepbIBbl 1 CTapaTbCA COKPaTUTb
NPOAOIPKUTENBbHOCTb 3KCNyaTa-
uMn oo Heobxogumoro. [nsa 3a-

LLNTbI OPraHoB criyxa nonb30Ba-
Tensa U HaxoasaLwmxcs nobnmso-

cTBusA BUbpauun. TexHnye-
ckoe obcnyxmnBaHne n O4YnUCT-
Ky YCTPOWCTBa cnenyeT Bbl-
NOMHATbL B COOTBETCTBMM C
NHCTPYKUUSIMU B PYKOBOACTBE
no aKcnnyartaumu.

CTV Nnioer pekoMeHayeTcs 1c-
Nonb30BaTh COOTBETCTBYIOLLME
cpefcTBa AN 3alMTa opraHos
cnyxa.

4 YCTAHOBKA
YcraHoBka: cm. puc. (01) — (04).

® B cnyyae 0OCTaTOYHO UHTEH-
CMBHOIO UCMOSb30BaHUs Y-
CTPONCTBa pekoMeHayeTCs
npuobpecTn B cneumannampo-
BaHHOM MarasvHe aHTUBU-
OpauunoHHble npucnocobne-
HUS (Hanpumep, pyyKku).

® He pekomeHayeTca aKkcnnya-
TUpOBaTb YCTPONCTBO Npu
TemnepaTtype Huwxke 10 ° C.
PekomeHayeTcs cocTaBuTb
nnaH npoeeaeHusi paboT, 3To
NO3BONUT CHN3NTb BUbBpauu- u
OHHYO Harpysky.

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb u3-3a Henor-
HOM yCTaHOBKM!

JkcnnyaTtaums HeNOsHOro

YCTPOMCTBA MOXET npuBe-

CTM K CEpbe3HbIM TpaB-

Mawm.

® Vcnonb3ynte ycTpon-
CTBO TOJSIbKO B MOJSIHO-
CTbi0 COBpaHHOM COCTO-
AHun!

Mepen BktOYEHNEM
npoBepbTE HaNn4ume u
NCNpaBHOCTb BCEX Npe-
AOXPaHUTENbHbIX U 3a-
LLNTHBbIX YyCTpOMKCTB!

3.2.6 lWlymoBas Harpy3ka

OnpegeneHHbI ypOBEHDb LLIYMO-
BOW Harpysku HemsbexxeH npu
NCNONb30BaHUM OAHHOIO Y-
cTponcTBa. BbeinonHeHne pabor,
KOTOpble CONpPOBOXAatoTCA Bbl-
COKWUM YPOBHEM LLIYMOBOW Ha-
rpy3Kku, cnegyeTt NpoBOoAUTL B
cneumanbHO OTBeAeHHOe AN -
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5 BBO[ B 3KCIJTYATALUIO

5.1 TlpoBeaeHue BM3yaribHOro ocMoTpa

1. TlpoBepbTe YCTPOWCTBO Ha HaNM4ne NnoBpex-
[OeHVIN 1 ocnabrneHHbIX BUHTOB. 3aMeHUTb
HeuncrnpaeHble AeTanun yCTPOMCTBA U 3aTAHU-
T€ BUHTbI.

2. TlpoBepbTe ceTeBoN kabernb Ha HanM4ume no-
BpexXaeHUn. 3aMeHnTe HeucnpaBHbIv ceTe-
BOW Kabenb.

3. [lpoBepbTe yCTPOWCTBO Ha NpeaMeT 3arpss-
HeHus. YaanuTte 3arpsi3HeHust.

5.2 T[poBepka coCTOsIHUA ceTeBOro Kkabens
M NOOKIIOYEHUSA K CeTH

CriepyviTe MHCTPYKUMAM MO TeXHWKe HGe3onacHo-
cTu ceTeBoro kabens (cm. enasa 3.1.1 "Onek-
mpuyeckas 6e3onacHocms”, Cmp. 383).
TpeboBaHus kK ceTeBOMYy KaGento

[MpoBepbTe COOTBETCTBUE COCTOSIHUSI CETEBOTO
kabens cnefyowmm TpeboBaHUSM:

B 3 npoBoAa C MUHUMArbHbIM cevYeHnem 2,5
MM (T.€ C 3aLWTHbIM NPOBOAOM)

MakcuManbHas gnvHa: 40 m

3awmTa oT GpbI3r BoAbl (Kracc 3aluThi:
1P44)

B 0AXOAWT ANt UCMONb30BaHNS Ha OTKPbITOM
Bo3ayxe (kayectBo HO5RN-F, T.e. pe3nHo-
Bbli pyKaB)

TpeGoBaHMA K NOAKIIOYEHUIO K CETU

[poBepbTe COOTBETCTBME MOAKIIOYEHNS K CETU

cnepyoLmm TpeboBaHUSaM:

B pefoxpaHuTernb C CUMoW Toka MUHUMYM 10
A

= [lepekntoyaTenb 3aluThl OT TOKa YTEYKU C
pabounm Tokom makcumym 30 MA

6 MNOCIEOOBATENBbHOCTb
YCTAHOBKM

NMPUMEYAHUE
Bcerga kocuTe rasoH nepeg aspauueii

(makcmmanbHas BbicoTa ra3oHa: 4 cm).

Ypanute c rasoHa NOCTOPOHHUE npea-
MeThbl.

6.1 OTKpbITHE OTpaXaTeribHOM 3aCNTIOHKU
(05)

YCTPOWMCTBO MOXHO MCMOMb30BaTh C TpaBocOop-

HVKOM 1nn 6e3 Hero. TpaBoCOOPHWK Takxke A0-

CTyNeH B Ka4yecTBe akceccyapa.

BepTukyuus 6e3 TpaBoc6opHMKa

NPUMEYAHUE
OtpaxaresnibHas 3acfoHKa nocTaBnseT-

csl B 3aKpbITOM Buae. Becerga oTkpbiBai-
Te oTpaXkaTeribHyH 3acrIOHKy nepes,
BEPTUKYLMEN, YTOBbI OTXOAb! OT BEPTY-
KYLIMU MOFMV CIIMBaTLCS B OTpaXaTerb-
HYIO 3aCIIOHKY.

1. OTkuHbTE OTpaxaTenbHyto 3acnoHky (05/1)
Ha3af, NoKa OHa He 3alLLefIkHeTCH Ha MecTe
nog yrnom 30 °.

BepTukyuus c TpaBoc60pHUKOM

OTparkaTernbHas 3acrioHKa NofHOCTbI0 OTKUAbI-
BaeTcs BBepX. Vcnonb3oBaHve TpaBocOopHyKa:
cM. eflasa 6.7 "YcmaHoeKka u CHImue mpasoc-
6opHuka [onyuoHansHo] (11)", Cmp. 393.

6.2 CknagbiBaHUe U packnagbiBaHue
HanpaBnstoLen 6anku (06)

OCTOPOXHO!

OnacHocTb 3awemrieHus

Manbubl 1 gpyrme YyacTtu

Tena MoryT 6bITb 3aXxaTbl

mMexay cBob6oaHbIMU Ya-

CTAMMU HanpasnsawoLLen

Oanku.

® XOopoLlo yaepxusaunte
cBOOOHbIE YacTW Ha-
npasnsoLen danku.

® [lepxuTe nanbLbl U
Apyrve yactu Tena Baa-
nu oT cBOOOAHbIX Ya-
cTen.
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BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUA Kabensa nuTaHus

Kabenb aBuraTtens v Ka-
6enb nuTaHus MoryT 6bITb
3axartbl Mexay cBo6oaHbI-
MM YacTaAMM Hanpasnsto-
Len 6anku, 4to NpuBeaeT
K MX NOBPEXAEHUIO.

m Cneaute 3a Te€M, YTOObI
He 3axkaTb kabenb npu
CKknagblBaHuu/packna-
AblBaHUN HaNpaBnso-
Len 6anku.

CknapbiBaHWe Hanpasnsiolen 6anku

1.

3.

OcnabbTe akcueHTpuk (06/1) n otbpocbTe
BHU3 BEPXHIOK HanpaenstoLlyto 6anky (06/2)
(06/a).

OcnabnsanTe HKHUI SKCLLEHTPYK Ha Lwap-
HWPHOM COeANHEHNN/LIapHUPE C HaceuKom
(06/3) po Tex nop, Noka CnoxeHHas Hanpas-
nsaowan 6anka He NepemMecTUTcs Brepes B
ropusoHTanbHoM nonoxeHun (06/b).

Cnerka 3aTaHuTe BCe OKCLEHTPUKN.

PacknagbiBaHue HanpaBnsoLen 6anku
BbinonHuTe Bce gencTeusi B 06paTHOM nopsiake.

6.3

PerynupoBaHue HanpaBnsoLwen 6anku

COOTBETCTBEHHO POCTY Norib3oBarens

(07)
OcnabbTe 3KCLEHTPVK Ha LLApHUPHOM coe-
AVHeHun/wapHupe ¢ Haceydkon (07/1).
MoBopaunBaiTe HanpasnsoLLlyto 6anky 3a
pykosiTky (07/2) no Tpebyemoit BbicoTbl (07/
a). [IBvxeHne orpaHu4eHo orpaHnynTensMm
(07/3) Ha WwapHUPHOM coeanHeHuU/WapHupe
C Hace4Kown.

3artaHuTe akcueHTpuk (07/1).

6.4 PerynupoBka pa6ouyew rny6uHbi (08)
PerynupoBka paboyeit rmy6uHbl 3aBUCUT OT:

COCTOSIHUSI Fa30HOB (YXOXEHHbIN: HU3Kas pa-
6oyas rmybuHa, 3anyLeHHbIV: BbICOKas pa-
6ouyas rnybuHa)

N3HOCa HoXel (HoBble: Hu3Kkasi paboyas rny-
OuHa, N3HOLLEHHbIE: BbicOokas paboyas rny-
OuHa)

Crnuwkom Bbicokasi paboyas rnybuHa: ycTpon-
CTBO OCTaHaBIIMBaETCA, ABUraTenb He BKIYa-
eTcsl.

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUSA yCTPOUCTBA

PerynupoBka paboyen

rny6uHbl Bo Bpems pabo-

Tbl YCTPOUCTBA MOXET

MPUBECTN K NOBPEXAEHNIO.

® Perynupyinte pabouyto
rnyGuHy TonbKo Toraa,
Korga gsuraternb U pe-
XyLun annapat ocTa-
HOBATCS.

[nck yctanoBkn paboyen rnybunbl (08/1) no-
BepHyTb B nonoxenne HIGH. Pexywwmn an-
napat noAHWMETCS Ha MaKCMMarbHYI0 BbICO-
Ty.

MpoBepbTe pabouyto rnyouHy:

B 3anyctute yCTPOMCTBO (cM. entasa 6.6
"3anyck u ocma+os dsuzamernsi (10)",
Cmp. 393).

5 [lponanTecb HEMHOrO MO rasoHy 1 Npo-
BepbTe pesynbTaTbl paboTbl. Ecnu rasoH
a3pMpyeTCs CIMLLKOM HU3KO MUNW NPUHK-
MaeT HenpasBuIbHY opMy, PeXyLLMI
annapat HeobXoaVMO CHU3UTB.

OcTaHoBWTE YCTPONCTBO M AOXKANTECH OCTa-

HOBKW pexyLlliero annapaTa.

Cnerka nosepHuTe guck yctaHosku (08/1) B

HanpasneHuy noavuumm LOW. Pexywimin an-

napar onycTuTcs.

[MoBTOpSANTE NpeabiayLUMe Wwarv 4o Tex nop,

rnoka rasoH He ByaeT aspuMpoBaTbCs paBHO-

MepHO.
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6.5 YcraHoBKa ceTeBOro coeguHeHus (09)

1. BcrtaBbTe rHe3go (09/1) ceTeBoro kabens B
wrekep (09/2) BbiknoyaTens gBuratens.

2. MopgkntoumnTte (09/a) n (09/b) ceTeBom kabenb
(09/3) k kabenbHoMmy BBOAY (09/4) Tak, 4TOObLI
€ro Herb3s GbINO CHSATL C BbIKIIOYATENS ABU-
ratensi.

6.6 3anyck u octaHoB gBurartens (10)

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUS yCTPOMUCTBA

MHorokpaTHoe KOpOTKoe
nocrnegoBaTeribHOE BKITHO-
YeHue/BbIKNtoYeHne npu-
BOOUT K NOBPEXOEHUIO
ABuraTens n pexyLiero
annapara.

® Bbikntovante gBuratenb
TOJSIbKO TOrAa, Korga pe-
XyLMi annapart Haxo-
AUTCS B HEMNOABWMKHOM
COCTOSIHUM.

3anyck aBurartens

1. Haxwmute kHonky aebnokuposku (10/1) n y-
OepXuBaliTe ee B HaxaTom nonoxeHum (10/
a).

2. Tpuxmute (10/b) ayry BeiknovaTens asura-
Tens (10/2) k HanpaBnsAoLLEN pyKoATKe
(10/3). BanycTuTb ABUraTenb 1 pexyLui
6rok.

3. OtnycTuTb kHOMKy Aebnokuposku (10/1) n y-
AepxuBaTb Ayry BblkntoyaTens gsuratens
(10/2).

NMPUMEYAHUE
[yra nepekntovatens ABuraTens He
dukenpyetcs. MNpuaepxusanTe ee Ha

HanpaensioLeln 6anke Ha NPOTSHKEHUN
BCel paboTbl.

OcTaHoBUTE ABUraTenb

1. OtnycTtute gyry nepeknioyarens gsuratens
(10/2). OHa aBTOMaTU4ECKN MEPEXOAUT B HY-
neBoe MomnoxeHue.

[iBuratens HemMeAneHHO ocTaHOBUTCA. PexyLumn
annapart 6yaeT paboTaTb, Noka He OCTAHOBUTCS.

OCTOPOXHO!
OnacHocTb nopesos

KoHTaKT ¢ ABMXYLLMMCS MO
MHEepPLMM pexyLLMM anna-
paToM npeacTaBnseT o-
NacHOCTb NMOPE30B.

® [loxauTecb OCTaHOBKMU
pexyLero annaparTa.

6.7 YcTaHOBKa U CHATUE TPaBOCGOPHMKaA
[onumnoHnanbHo] (11)

YcraHoBska: cm. puc. (03) — (04).

YCTPOWCTBO MOXHO UCMOSb30BaTh C TpaBocbop-

HVKOM 1nun 6e3 Hero.

YcTaHOBUTbL TPAaBOCGOPHUK

1. OtpaxartenbHyto 3acroHky (11/1) nogHaTb
(11/a).

2. TpaBocbopHuk (11/2) HaBecuTb Ha kpenne-
HWS ABMKEHNeM oT cebs (11/b).

3. OnycTtute oTpaxaTtenbHy0 3aCOHKY.

CHSATb 1 ONMOPOXHUTL TPABOCGOPHUK

1. OcTaHoBUTE YCTPOWCTBO M AOXAUTECH OCTa-
HOBKW pexyLLiero annapaTa.

2. TlogHUMUTE OTpaXkaTenbHyH 3aCIOHKY
(11/1).

3. CHsatb TpaBocbopHuk (11/2) ¢ kpennexui
OBWXeHneM Ha cebs.

4. OnopoXHUTb TPABOCOGOPHUK.

5. YcTaHoBUTb TPaBOCOOPHUK (CM. BhILLE).

6.8 3anycTute YyCTPOMCTBO Ha rasoHe (12)
Bepgute yctponcteo (12/1) no ra3oHy, kak noka-
3aHO Ha pUCYHKe, YTOObI n3bexaTb NnoBpexaeHne
ceTeBoro kabens (12/2). Cobntogante MHCTPYK-
U1K no TexHunke 6esonacHoctu (cM. eiasa 3.2 "Y-
KasaHus 1o mexHuke besonacHocmu 05151 eepmu-
kymmepa", Cmp. 387).
®  ObpaTtuTe BHMMaHWe Ha npeaMeThbl B TpaBe
n yaanute n3 paboyeri 30HbI.
MpoknagpiBanTe ceTeBON Kabenb BPyYHY!O.

YnpaBnsanTe ycTpoOMCTBOM TOMbKO Ha Ha-
npaensioLen banke.
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TexobcnyxuBaHue n yxon

B [lepemelyarnite yCTPONCTBO B MPOryrio4HOM
Temne.

B Bcerga nepemelyarite yCTPOMCTBO NoNepek
CKIIOHa.

®  Ecnu gBuratenb BHe3anHo ocTaHaBnMBaeT-
CA: NpefoXpaHnuTerb ABUraTens BblKMHOYN-

csi M3-3a nepesarpysku. ogoxanTe Heckorb-

KO MUHYT, a 3aTemM nonsiTanTecs nepesany-
CTUTb ABUraTenb.

B B cnegyowux cnyvasx obpatuTtech B cep-
BUCHYIO MacTepCKyto:

Aasuratenb 6onblue He 3anyckaeTtcs.
yCTpOIZCTBO Haexano Ha npegmer.

YcTpoiicTBO BUBPUPYET 1 He paboTaeT ¢

nepebosmu.
Hoxwu Bana Ans BEpTUKYLMU UK CcTarnb-

Hble NPYyXWHHblIE Basibl Bana ansd aspauu-

1 (ONUMOHANBbHO) U3OTHYThI.

7 TEXOBCIYXWBAHUE M yXoa

OCTOPOXHO!
OnacHocTb nope3oB

KoHTaKT ¢ ABMXYLLMMCS NO

WNHEepLN NN OCTAHOBIEH-

HbIM peXxyLum annapaTom

npeacTaBnseT onacHoOCTb

nopes3oB.

m OcTaHoBUTE YCTPON-
CTBO W JOXAUTECHb OCTa-
HOBKW peXxyLuero anna-
para.

® BblHbTE WITEKEP, YTOODI
obecTounTb yCcTpou-
CTBO.

® HocuTe 3aWwuTHbIE NEep-
YyaTku.

7.1 OuwmcTuTe pexyLumin annapart

BHUMAHME!

OnacHocThb BcneacrtBue
nonagaHua BoAbl

[MonagaHue Boabl B y-
CTPOMCTBO MOXET npuBe-
CTM K KOPOTKOMY 3aMblKa-
HWUIO N NOBPEXAEHMIO 3-
NEKTPUYECKNX KOMMOHEH-
TOB.

B He pacnbinanTe Ha y-
CTPOWCTBO BOAY;

® Vcnonbaynte ans o-
YUCTKU UCKINIOYNTESTBHO
LLETKY C PyYKON Unu
TPSANKY.

1. OcTaHoBUTE YCTPONCTBO U JOXANTECH OCTa-
HOBKW pexyLLiero annapara.

2. BblHbTe LITEKEP.

3. YcraHoBka TpaBocbopHuKa (cM. enasa 6.7
"YemaHoeka u cHsimue mpagocbopHuka [or-
yuoHanbHo] (11)", Cmp. 393).

4. HaknoHuTe yCTPOWCTBO B CTOPOHY U O4UCTU-
T€ ero LWEeTKON C PYYKON Uin TPAMKOW.

7.2 3ameHa Bana Ans BepTUKyLUU UNun
aspauuu (onumnoHanbHo) (13)

Ban ans BepTukyumu npegHa3HayveH ans nepeo-

HavanbHon, rpybow ounctkm n obpaboTku raso-

Ha, Ban Ans aspauum (onumoHansHo) — Ans 60-

nee TwartensHon (cMm. enasa 2.3 "Komnnekm mno-

cmasku", Cmp. 380).

OemMoHTax Bana

1. OcTtaHoBUTE YCTPONCTBO U AOXAUTECH OCTa-
HOBKW pexyLLero annapara.

2. BblHbTe WITEKEP.

3. TllepeBepHyTb yCTPONCTBO.

4. Haxatb Ha dpukcupytoLyto ckoby (13/1) oo
pa3brokupoBky 3aLlenku (13/a).

5. ®ukcupytowyto ckoby (13/1) oTKMHYTb Ha-
Bepx (13/b).
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6. Ban (13/2) cnerka noABNHYTb B HanpaBneHu-
n kopnyca (13/c).
7. Ban (13/2) BbiHyTb (13/d).

MoHTax Bana
BbinonHuTe Bce AeNCTBUS B 0OpaTHOM MOpSsiaKe.

8 TPAHCMNOPTUPOBKA

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexnae-
HUA yCTPOUCTBA

PaboTta ycTponcTea Ha
TBEPOOM NOBEPXHOCTU C
MOHWXXEHHOW PeXyLLUMMm an-
napaTtom Ha TBepZon no-
BEPXHOCTWN NpuBeSET K No-
BPEXOEHMIO pexyLuero an-
napara.

m [loBepHWTE ANCK yCTa-
HOBKM, YTOObI NOAHATH
pexyLuin annapar Ha
pabouyto rny6buHy B no-
noxenue HIGH (BbICO-
KAA) (ypoBeHb 1).

1. OcTaHoBWTe ABUraTesb 1 JOXANUTECH OCTa-
HOBKW pexyLLero annapara.

2. TloBepHWUTE AMCK YCTaHOBKU paboyent rnyou-
Hbl B nonoxenne HIGH (BbICOKASA) (ypo-
BeHb 1).

3. BbIHbTe WITEKEp 13 PO3ETKM, CMOXUTE ceTe-
BOW kabenb.

TpaHcnopTupoBKa ycTponcTBa Mexay AByMs

paboynMmu 3oHamMu

B [lepemecTuTe YCTPOWCTBO C NOAHATLIM pe-
XyLLMM annapaToM B paboyyto obnacTb.

B Ecnv Bbl HOCUTE YCTPOWCTBO: NOAHUMANTE Y-
CTPOWCTBO 3@ PY4Ky Ans NepeHOCKM.

TpaHcnopTUpyinTe yCTPOUCTBO B

TpPaHCNOPTHOM cpeAcTBe

B CrnoxuTte HanpaensioLLyo 6anky.

B 3aluTnTe YCTPOWCTBO OT ONPOKMAbLIBAHNS U
CKOMBbXEHWUS B TPAHCMOPTHOM CpeaCcTBe.

" BawuTtuTe yCTpOVICTBO OT BO3JENCTBUSA OKpy-
Xarwunx npegmeToB.

B He cTaBbTe HUKakue npegmeTbl Ha yCTPOn-
CTBO.

9 XPAHEHME
1. BbIHbTe wWTEKEP.

2. TloBepHUTE AMCK YCTAaHOBKU pabouert rnybu-
Hbl B nonoxenne HIGH (ypoBeHb 1).

3. Cnoxute HanpaenstoLyto 6anky (cMm. erasa
6.2 "CknadbieaHue u packnadblgaHue Ha-
npasnsaowel banku (06)", Cmp. 391).

4. TuwaTenbHO OYMCTUTE YCTPOMCTBO (CM. 2nasa
7.1 "O4yucmume pexywut annapam”,

Cmp. 394).

5. O6paboTaiiTe Bce MeTannnyeckme getanm
Macrom unv CUNKOHOM ANSt 3aLLnTbl OT KOp-
posuu.

6. XpaHuTe B CyXOM, YUCTOM U yTENNIEHHOM Me-
cTe. HakpowiTe yCTpOMCTBO AbllUallM He-
npoMoKaembIM 6pe3eHTOM Ans 3aluTbl OT
neiny. He ncnonb3ayiite NONNIaTUIIEHOBYHO
NMeHKy, 4ToObl NPefoTBPaTUTL HaKOMNMEHNe
Bnaru.

10 YTUNU3ALUA
YKka3aHus No 3aKoHY 06 3MeKTPUYECKOM U
3NeKTPOHHOM obopyAoBaHUMU
B DreKTpUYecKoe 1 aNeKTpoHHOe 06opy-
[0BaHNe He OTHOCUTCS K GbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb n
yTUNU3npoBaThb oTAeNbHO!

B /cnonb3oBaHHble 6aTapenku unm ak-
KyMynsATOpbl criegyeT BbIHAMATb U3
cTaporo ycTponcTaa nepeg caadven! Nx
yTUNM3aums perynmpyeTcsi 3aKOHOM O
OaTapesx.

B Briagenblbl Unv nonb3oBaTeny anek-
TPUYECKOTO 1 311EKTPOHHOr0 060opyao-
BaHUsi 06513y10TCSl BEPHYTb YCTPOWCTBO
nocre UCMnonb30BaHNsi COrfacHoO 3aKo-
Hy.

B KoHeuYHbIl Nonb3oBaTesb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a yaareHne CBOMX fny-
HbIX JaHHbIX C UCMOJb30BaHHOMO 060-
py£oBaHuWsl, KOTOPOE NOANEXUT YTUMNK-
3auum!

CuMBON NepeyvepKkHYTOro MyCOpHOro KOHTeHepa
03Hay4aeT, YTo ANEeKTPUYECKOEe U SNEKTPOHHOE O-
GopynoBaHve Henb3asa yTUNn3npoBaTb BMeCTe C
GbITOBBIMY OTXOAAMM.
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YTunusaumsa

C-)neKTqueCKoe N 3NIEKTPOHHOE oGopy,qosaHme
MOXHO 6ecnnaTHo caaTb B crnegyrwnx Mecrtax:

B [ocygapcTBeHHas cnyxba no ytunusaumm u-
1 NYHKT cbopa (Hanpumep, MyHUUMNanbHble
cknagbl)

B Mara3suHbl 3rnekTpoobopyaoBaHus (CTaumo-
HapHble N UHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycrno-
BUW, YTO NPOoAaBLibl 06583aHbl NPUHNMATE O-
6opynoBaHve unu npeanarate Bo3BpaT Ha
[006pOBONBHON OCHOBE.

3T 3asBNeHNst [ENCTBUTENbHbLI TOMbKO ANst Y-
CTPOMCTB, YCTAHOBIEHHbIX U NPOAAHHBIX B CTPa-
Hax EBponetickoro Coto3a, B cooTBeTCTBMU C [n-
pektnBon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namwu Esponeiickoro Coto3a MoryT feicTeoBaThb
Opyrue npaewuna, kacatoLmMecs: yTUnmnsawummn anek-
TPUYECKMX N INEKTPOHHBLIX YCTPOMCTB.
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11 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnu y Bac eCcTb BONpOChI OTHOCMTENbLHO rapaHTK, PEMOHTa UK 3anacHbIX YacTen, obpaTutech B
Gnvkanwmin cepsucHbin LeHTp AL-KO.

Aapec MOXHO HanTu B VIHTepHeTe no crneaytowlemy agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

12 YCTPAHEHWUE HEUCNPABHOCTEN

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA

ABvxyLiMecs aeTanu n getanu ¢ OCTPbIMU KpasiMu MOTyT Npu-

BECTU K TPaBmam.

m Bcerga HocuTe 3almUTHbIE NEpPYaTKM BO BPEMSI TEXHUYECKO-
ro obcnyxmBaHus, yxoga v o4ncTku!

HeucnpaBHoCTb

[suratens He paboTaer.

HemegneHHoe KOpPOTKOe
3aMblkaHue npu BCTaBke
LiTekepa

PexyLwunin annapart He Bpa-
LaeTcs.

CKopocCTb ABuUraTens n as-
paTopa CHuKaeTcs.

YcTponcTBo BUGpUpyeT n
He paboTaeT ¢ nepebosmu.

MpuunHa

HeT TOKa

Pexywimin annapat 3abnoku-
pOBaH CONIOMOW Y MXOM.

OneKkTpUYECcKkme KOMMOHEHTbI
YyCTPONCTBA NOBPEXAEHDI.

PexyLumin annapat 3abrnoku-
poBaH COSTIOMOM 1 MXOM.

PexyLimn annapar 3atopma-
XMBaeTcs.

PexyLumn annapat nsHoLLEH.

PexyLwimnin annapat nospe-
XOEH.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

MpoBepbTe ceTeBoit kabernb 1 Nn-
HEMHbIN 3aLUUTHbIN aBToMaT.

MoBepHWTE Oyry nepeknoyaTens
ABvraTens 4o ynopa K Hanpaensito-
Len banke.

YcTaHOBUTE MeHbLUYO pabouyto
rny6uHy.
OunctnTe pexyLunii annapart.

ObpaTtnTech 3a NOMOLLbIO B CEPBUC-
HbIV LLeHTP.

YcTaHoBUTe MeHbLLyto pabouyto
rnyouHy.

OuuncTuTe pexyLyunii annapar.
YcTaHoBWTE MeHbLUYto paboyyto
rny6uHy.

[MokocuTe rasoH.

3ameHuTb pexyLuuii annapart.

3ameHuTb pexyLuuii annapart.

ObpaTtuTech 3a NOMOLLbIO B CEPBUC-
HbIV LLEHTP.

NPUMEYAHUE
B crnyyae BO3HUKHOBEHWS HEVCMPABHOCTEN, KOTOPLIE HE yKa3aHbl B AaHHOW Tabnuue unm ¢
KOTOPBLIMU Bbl HE MOXXETE CMpPaBUTLCA CAMOCTOATENBHO, 0BPALLANTECh B HALLY CEPBUCHYHO

cnyxoy.
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[apaHTua

13 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHble AedeKTbl MaTepuarnoB UM NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW pPekrnamaLuii Mo Ka4yecTBy, MyTEM PEMOHTA UM 3aMeHbI U3ae-
nusa. Cpok 4aBHOCTU OnpeaensieTcs 3aKoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW Bbino npnobpeTeHo y-
CTPOMNCTBO.

Halue rapaHTuiiHoe 0653aTensbCTBO AeUCTBUTENb- [[apaHTus aHHYnupyeTcs npu:

HO TONbKO Npwu: B CaMOCTOATENbHbIX MOMNbITKAX PEMOHTA;
= Cobniofante AaHHOE PYKOBOACTBO MO AKCMNY- B caMOCTOSTENbHBLIX TEXHUYECKNX U3MEHEHMSIX;
aTtauum

E  ICMOMb30BaHUN He MO Ha3HAYEHWI.
Haanexatiem obpalleHmu;

MCMOMb30BaHNM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

["apaHTusi He pacrnpocTpaHsieTcs Ha:

B OBpPEXAEHMS NAaKOKPACOYHOrO NOKPbLITUSI, BbI3BaHHbIE HOPMaribHbIM N3HOCOM;

B y3HalLMBaloLLMecs YacTu, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTM 3amnacHbIX YacTel PaMKOM | XXXXXX (X) .

[[apaHTUIHLIN CPOK HAaYMHAETCH Nocne NoKynkv NepBbIM KOHEYHbIM nonb3oBaTenem. Onpegensowmm
(haKTOpOM CMyXWUT AaTta Ha AOKYMeHTe, NoATBepxaatoLem nokynky. ObpalyanTecb ¢ HacToAWMUM cep-
TUMKATOM U AOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AWNepy Ui B Grvxaniumnii aBTopu-
30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP. HacTosawumii ceptudumkaTt He kKacaeTcs rapaHTUpyeMbIX 3aKOHOM MpaB Ha
npeTeH3unn nokynaTens K npoaasLy.

14 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU EC

Hactoswmm 3asBnsem, 4To AaHHbIV NPOAYKT B peannsyemMon Ha pbiHke hopme cooTBeTCTBYeT Tpebo-
BaHUAM rapMOHU3npoBaHHbIX Anpektns EC, ctaHgapTos 6e3onacHocTn EC v cneumnanbHbix cTaHaap-

TOB, PACMPOCTPAHSIIOLLMXCA Ha OaHHbIN NPOAYKT.

MpoaykTt
OnekTpuyeckuin aspatop
CepuiiHbIN HOMEp
G1062012

Tun
Combi-Care 36.8 E Comfort

YpoBeHb 3ByKOBOM MOLL-
HOCTK

EN ISO 3744
M3mepeHHbIi/rapaHTmpo-
BaHHbIN

94,0 nb(A) / 97,0 oB(A)

MpousBoauTtens
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 r. Kotz
epmaHuns
Oupektuebl EC
2006/42/EC
2014/30/EC
2000/14/EC
2011/65/EC

[Oeknapauus o COOTBETCTBUN
2000/14/EC Mpwunoxexne V

YnonHomouyeHHoOe nuuo

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 r. Kotz
epmanus

FapMOHM3UpOBaHHbLIE CTaH-
[apTbl

EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014
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IHdopmauis npo nocibHuk i3 ekcnnyaTauii

ALKO

1 IHPOPMALIA NMPO NOCIBHUK I3
EKCMNYATAULI

B Himeubka Bepcig MiCTUTb OpUriHanbHUM no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Lie nepeknaan opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B OGOB'A3KOBO NpoYMTaNTE Liei NoCIGHNK i3
ekcnnyartauii nepea BBEAEHHAM B eKCnnya-
Tauito. Lle € HeobxigHot ymoBoto 6e3neyvHoi
Ta 6e3BiaMOBHOI po6oTu.

B 3aBxau TpUMaiiTe Lel NocibHMK i3 ekcrinya-
Tauii nig pykoto, Wob npountaTi NOro, AKLLO
BaM 3HagobuTbCs iHhopMalLlisi Npo NPUCTPIN.

B [lepepgaBaiiTe NpUCTpIl iHWKMM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LM NocibHMKOM i3 ekcnnyaTauii.

B [lpoynTante Ta JOTPUMYWATECS BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neku Ta nonepeaxeHb, LLO Mic-
TATbCHA B LLbOMY MOCIOHWUKY 3 ekcniyaTadii.

1.1 YMOBHIi NO3HA4YeHHs Ta CUrHanbHi cnoea

HEBE3MNEKA!

Bkasye Ha Hebe3neyHy cu-
Tyauito, gKa, Ko il He
YHUKHYTU, NPU3BOANTL A0
cmepTi abo ceprno3HnX
TpaBM.

NONEPEOXEHHA!

Bkasye Ha noTeHUinHO He-
Ge3neyvHy cuTyadito, Ka,
AKLLO 1T HE YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTn 4o cmepTi abo
CEPUO3HNX TPaBM.

OBEPEXHO!

Bkasye Ha NnoTeHUiNHO He-
BesneyHy cutyauito, sika,
AKLLO 1T HE YHUKHYTU, MOXe
NPU3BECTU TPaBMYyBaHHS
nerkoi Ta cepefHbOl TSX-
KOCTI.

YBATA!

Bkasye Ha cuTyauito, ska,
AKLLO T HE YHUKHYTU, MOXe
Npu3BeCTU 4O ManHOBOIO
30UTKYy.

MPUMITKA
CneujanbHi BkasiBk/ A5 KpALLOro posy-

MiHHSI Ta NoserLeHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

2.1 BuKOpUCTaHHSA 3a NpU3HA4YEeHHAM

BepTukytep npmsHayeHu ons HenpodeciiHoro
pO3nyLlyBaHHS Ta nepernonavyBaHHSA NOBEPXHI
rasoHiB (BEpPTUKYLIii) N1LLE Ha BUCYLLIEHMX Ta KO-
pOTKO OGpi3aHMX ra3oHax.

Byab-ske iHWe BMKOPUCTaHHA abo HecaHKLioHO-
BaHi 3MiHW Ta AOMNOBHEHHS BBaXatTbCSH BUKOPUC-
TaHHSAM He 3a NpU3HaYeHHsIM | NPU3BOAATL 40 a-
HYJOBaHHA rapaHTii, a TakoX BTpaTu BiAMNOBIAHO-
cTi (3Hak CE) i BiamoBu Big, 6yab-sikoi Bignosi-
[anbHOCTI 3a LWKoAy, 3aBAaHy KOpUcTyBayeBi a-
60 TpeTiit CTOPOHI BUPOBHMKA.

2.2 MoxnuBe nepenbayeHe BUKOPUCTAHHA

MpucTpivi He NpU3HaYeHWn Ana KOMepLNHOro BU-
KOPUCTaHHSA B rPOMa/CbKyX napkax, Ha cnopTue-
HUX MaraH4ynKax, a TakoX y CinbCbKOMY Ta fico-
BOMY rocrnogapctaax. [pucTpiii He MOXHa BUKO-

pucTtoByBaTV A4S NiAPi3aHHSA KyLLiB Ta XXMBOMSO-

Ty, @ TaKOX ANS BUPIBHIOBAHHS I'PYHTY.

442246 _a
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Onwuc npuctpoto

2.3 KomnnekT noctaBKu

KomnnekT noctaBku Bkrtovae B cebe nepeniveHi
noauii. MNepeBipTe HasBHICTb BCiX MO3ULLiN:

Ho-
Mep

1

a A W N

9
10

KOMMOHEHTa

BepxHsi YacTUHa pamu 3 pyyKow aBTo-
MaTWYHOT 3yNUHKN ABUrYHA Ta BaXenem
BUMMKaYa ABUryHa

HwxHsa YacTuHa pamu
EnactunyHa mydta ans kabento
3aTuckadi ons kabento (2 wr.)

Hackpi3Huii LITUAT HUXKHBOT YacTuHI pa-
MV NS LWBMAKO3ATUCKHOTO enemeHTa (2
WT.)

Hackpi3Huii LUTUAT BEPXHBOT YaCTuWHI
pamu Ans LWBUAKO3aTUCKHOTO eflemMeHTa
(2 wt.)

YWinbHoBanbHi Wwantu (4 wT.)

LliBuako3aTMckHe NPUCTOCYBaHHA ANsi
pamu (4 wrT.)

BepTtukytep

Ban ansa Beptukyuii

[OocTynHi gopaTKoBi akcecyapu:
B Ban ans aepadii, Ne 3amoBneHHs: 113621
®  TpaBo3bipHuk, Ne 3amoBneHHs: 113622

2.4 YMOBHi NO3HA4YeHHs1 Ha NPUCTPOI

YmoB-
He no-
3Ha-
YeHHSA

3HavyeHHs

lMepen BBeAeHHS B ekcrnyaTauito
npouuTarite NocibHKK 3 ekcrnyaradii!

BuBeiTb CTOpOHHIX Ocib i3 Hebe3neu-
Hoi 30HuM! [loTpumyiiTecs 6e3neyHoi
BigcTaHi!

BepexiTb pyku i HOru Bif, pisanbHOro
MexaHiamy! He 3abyBaiiTe BuMuKkaTu
NPUCTPIN Bif Mepexi eneKTpOXNBIEH-
HS nepej TeXHIYHMM 0bcnyroByBaH-
HAIM, AOTNAA0M Ta OYMLLEHHSAM!

He HabxmxaniTe Ha MepexeBui Ka-
6enb! Hebe3neka ypaxeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM Y pasi NOLUKOKEH-
HSi MepexeBoro kabento.

BurikoprcTOBYWiTE 3aXMCHI HAaBYLLHWKN
Ta okynsipu. Big'egHanTte mepexesun
kabenb Big Mepexi eNnekTPOXUBIEHHS,
AKLLO BiH 3anmnyTaBcst abo NoLIKOAMB-
ca.

HeobxigHi aii ans nycky aBuryHa
amB. po30in 6.6 "3anyck ma 3ynuHka
OdsueyHa (10)", cmopiHka 414
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Onwuc npuctpoto

ALKO

2.5 3anobiXHi Ta 3aXMCHi enemMeHTun

NMONEPEOXXEHHA!

Hebe3neka TpaBMyBaHHSA

HecnpasHicTb abo BiacyT-

HiCTb 3anobixHUX Ta 3a-

XUCHUX NPUCTPOIB MOXYTb

NpU3BeCTU A0 CEPNO3HNX

TpaBMm.

®m HecnpaBHi 3anobixHi Ta
3aXUCHi enemMeHTu cnig
BiAPEMOHTYBATH.

® Y xo4HOMY pasi He BU-
BOAbTE 3 flagy 3anobix-
Hi Ta 3aXUCHi NPUCTPOI.

Baxinb BUMukava aBuryHa

Mpunag ocHalleHo BaxesiemM BUMMKaya ABUryHa,

npw BiANyCcKaHHi AKoro npunag, 3yrnmHAeTbCs.

BigbuBHMI WUTOK
MpucTpii ocHaLLeHW BigOUBHUM LLUTKOM, SIKUA

3anobirae BUkuay TpaBu Ta NpeaMeTiB NpU 3HATTI

yroBnioBava.

2.6 Ornsag Bupoby

Ho-
Mep

1
2

10

11
12

KOMMOHEeHTa

BepxHsi YaCTUHa pamu, CKNagaeTbest

HwxHs1 yacTuHa pamu, perynioeTbes no
BUCOTi

Py4yka aBTOMaTUYHOT 3yNnHKN ABUryHa

Bumukay gBuryHa 3 3anobikHUM KHOMKO-
BVM BUMMKa4eM i BOyJOBaHUM Mepexe-
BUM LUTEKEPOM

EnacTtnyna mydpta gns kabento

LLiBupKko3aTnckHe NpUCTOCYBaHHA ANst
dikcauii pamu

[MoBopoTHO-(hikCytoYe 3'egHAHHS 3
LUBMAKO3ATUCKHMM eIeMEeHTOM Ans pe-
TyIOBaHHS BUCOTU PYYKM

Pyuka
[nck perynioBaHHs pobo4oi rmmnbuHn

Pixyunin 6nok i3 Banom ans BepTuKyLii
abo Banom ansi aepauii®

BinbuBHUIM WMTOK

TpaBo3bipHuK*

* He BxoguTb A0 KOMMJIEKTY NOCTaBKWN.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

3 NPABWUIIA TEXHIKA
BE3IMNEKU

HEBE3MNEKA!

Pusunk cmepTi abo cep-
MO3HUX TPaBM Yepe3 He-
3HaHHSA NpPaBuUI TEXHIKK
6e3neku

HesHaHHS npaBun TEXHIKK

6e3nekn Ta ekcnnyaTtauii

MOXe NPU3BeCTN 0 cep-

MO3HUX TPaBM i HaBiTb

cMepTi.

® [loTpuMymnTECH YCIX iH-
CTPYKLUIN 3 TEXHIKN Bes-
Nnekn Ta iIHCTPYKLin 3
ekcnnyarauil B LboMy
NOCIGHUKY, a TaKOX B iH-
LUMX NOCIBHMKaX 3 eKc-
nnyaTadil.

m 3b6epiranTe BCi JOKY-
MEHTW 4ns noganbLioro
BUKOPUCTAHHS.

3.1 3aranbHi pekomMeHaauii 3
Oe3nekun
€NIeKTPOIHCTPYMEHTY

NOMNEPEAXXEHHA!

O3HanowmTecs 3 ycima
npaBuiiaMmu TeXHiKK 6e3-
neKu, iHCTpyKUisaMu, into-
CTpauUifiMMn i TEXHIYHUMN
XapakTepucTukamm, AKi
BXOAATb B KOMMJIEKT Mno-
CTayaHHA LbOro enekx-
TPOIHCTPYMEHTY.
HepootpumaHHs BKasiBOK 3
TeXHikn 6e3neku Ta iH-
CTPYKUi MOXe NpU3BeCTU
00 YPaKeHHSA eneKkTpuy-
HUM CTPYMOM, MOXeXi Ta
(ab0) cepro3HMX TpaBM.

m 36epiranTte npasuna
TeXHikn 6e3nekun Ta BKa-
3iBKM OS99 BUKOPUCTAHHSA
B ManbyTHLOMY.

[No3HavyeHHs «eriekKmpoiHcmpy-
MEHM», WO 8UKOPUCMOBYEMbCS
8 8Kasiekax rno mexHiuji 6e3neku,
CMOCYEMbCS | e5leKmpoiHCMpYy-
MeHmig, Wo rpaurromse 8id me-
pexi (3 Mmepexeaum kabenem), i
esIeKmpoiHCMpymMeHmis, Wo
npaurms 8i0 akymyrnsamopa
(6e3 mepexesozo Kaber).
3.1.1 EnekTtpuuHa 6e3neka
m lltekep npunagy mae Bia-
noBigaTn KoHdirypauii po-
3eTKN. 3a00POHAETHLCA SAKU-
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

ALKO

MOCb YMHOM 3MiHIOBaTU
wrekep. He BuUkopucroBym-
Te aganTepu pa3om i3 3a-
3eMfIeHUMU eneKkTponpuna-
AamMun. BnkopuctaHHs HeMO-
ANdikoBaHUX LWITEKepIB i Nia-
XOAOALLMX PO3ETOK 3HUXKYE pU-
31K YPaKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

YHukaute ¢pisan4HOro KoH-
TaKTy i3 3a3eMfIeHUMHU No-
BepPXHSIMU, HanpukKnaa Tpy-
6amu, pagiatopamu, nnura-
MU Ta XxonoaurnbHUKamun. Y
pasi 3a3emneHHs Tina 36inb-
LIYETbCA PUUNK YPaKEHHSA e-
NEKTPUYHMM CTPYMOM.

BepexiTb eneKkTpoiHCTpY-
MEHT Bif QOLLY Y/ BOJOTM.
[MoTpannaHHA BOOW B enek-
Tponpunag niaBuLLYye pU3nK y-
pa)keHHs1 eNeKTPUYHNM CTpy-
MOM.

He TArHiThb 3a 3’eagHyBanb-
HUK Kabenb, WO6 nepemi-
CTUTK, NiABICUTU NpuUnag 4m
Big’eaHaTn noro Big mepe-
Xi. TpumanTe 3’egHyBanb-
HUM Kabenb Ha 6e3neyYHin
BigcTaHi Bif onii, roctpmnx
KPOMOK, [Xepen Tenna i py-
XOMUX geTtanemn. [owko-
DXXeHHsA abo 3annyTyBaHHSA
3'egHyBarnbHoOro kabento nia-
BULLYE PU3UK YPAKEHHS eNnek-
TPUYHUM CTPYMOM.

Mpauroroum 3 eneKkTpoiH-
CTPYMEHTOM Ha Bynuui, Bu-
KOPUCTOBYMWUTE NOAOBXY-
BanbHUN Kabenb, npuaar-
HWUX ONA NOoAiIOHOro BUKOpU-
CTaHHA. BukopuctaHHs cneui-
anbHO NpPU3HA4YeHOoro Ans
ekcnnyatauil Ha Bynuui kabe-
IO 3HUXKYE PUBNKY YPaXKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

Y pa3si HeobGxigHOCTI eKc-
nnyarauil enekTpoiHCTpy-
MEHTY Yy BOJIOromy cepepao-
BULLi CKOpUCTauTecs aBTo-
MaTU4YHUM 3ano6DhKHUM Bu-
MMUKa4vem, Lo Aie npu nosBi
CTPYMy BUTOKY. 3acToCyBaH-
HSA 3anobiXKHOro BMMUKaya
3HUXKYE PUUK YPaXKEHHS e-
NEKTPUYHUM CTPYMOM.

3.1.2 Be3neka nogen
® ByabTe yBaxHi, cnigkynre

3a CBOIMMU AisiMU | KepyuTe-
CA 340POBUM rfy3aoMm nig
yac po6oTi 3 eneKkTponpu-
nagom. He kopuctymnrecs e-
NneKTponpunagom, sikuio Bu
cTomMneHi abo 3HaxoauTecs
nig BNJIMBOM HapPKOTUYHUX
3acobiB, ankorosr 4Yu me-
AOuKameHTiB. KopoTkovacHa
HeyBaXHICTb nig Yac poboTtu 3
enekTponpunagom Moxe
CNPUYUHUTN CEPNO3HY TpaB-

My.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

m Kopuctymnrteca sacob6amm iH-

B YHMKanTe He3py4HOro no-

AMBigyanbHOro 3axmcTy m
000B’A3KOBO HagsiramTe 3a-
XWUCHi OKynsipu. 3anexHo Big,
cnocoby N yMOB BUKOPUCTaH-
HA enekTponpunagy Taki 3a-
cobu iHanBIAyanbHOro 3axu-
CTy, 9K NUI03axmMcHa macka,
HEKOB3KE 3aXUCHE B3yTTH,
LIonom i 3acobu 3axmcTy op-
raHiB Crnyxy, CyTTEBO 3HWXY-
I0Tb PU3NK OTPUMAHHSA TpaB-
MW.

YHuKante HeHaBMUCHOIO
yBiMKHeHHSA. lNepekoHanTe-
cs, WO eneKkTponpunag Bu-
MKHEHUN, nepLu HiX nigknto-
YyaTu NOro A0 Axepena XuB-
neHHA Ta (a6o) akymynsaTto-
pa, 6paTtu B pyku abo nepe-
HOCUTU. He HOCITb enekTpo-
npvnag, Tpyumarudn naneub
Ha BMMUKaMI, i He nigkno4yan-
Te YBIMKHEHWN eNeKTPOIH-
CTPYMEHT 0 Mmepexi. Lie mo-
e Npu3BecTu 40 HellacHoro
BUMNAKY.

MNepen yBiMKHEHHSIM enek-
Tponpunaay 3HiMiTb i3 HbO-
ro iHCTpyMeHTUu Aansa pery-
NIOBaHHA Ta ramkoBi Kntoui.
[HCTpyMeHT abo Krtou, Lo
3HaxXoAuUTbCS Ha geTani enek-
TPOIHCTPYMEHTY, sika obepTa-
€TbCA, MOXe 3aBOaTu TPaBM.

NoXeHHs Tina. Bubepitb
CTiNKy no3y i 36epirante
piBHOBary. Lle nactb 3amory
Kpalle KOHTPOstoBaTh enekx-
Tponpunag y Henepenbaye-
HUX CUTYyaUisiX.

Hocitb nigxoaswmn opsr.
He BpsiranTe npocrtopun
oasAr a6o npukpacu. Tpu-
MauTe Borioccs i oasr Ha
Oe3neyHin BiacTaHi Big ge-
Tanemu, AKi pyxarTtbcs. [1po-
CTOpWI ogdar, Npukpacu Ta go-
Bre BOJIOCCSA MOXYTb 3annyTa-
TUCS B TaKUX geTansx.

Akwo nepenbdayeHo BCTa-
HOBJIEHHSI NPUCTPOIB ANA
BiJICMOKTYBaHHSA i yTPpUMaH-
HSA NUny, nepeKkoHanTecs,
Lo BOHMU Nia'eaHaHi i BUKO-
PUCTOBYIOTbLCA NMPaBUSILHO.
3acTocyBaHHS Takux npu-
CTPOIB 3HWXYE PU3UKHU, LLO BU-
HUKalOTb BHACMIQOK 3anune-
HOCTiI.

He 3BaxyuTte cebe B Henpa-
BUJIbHOMY HanpsAMKY i He ir-
HOpyH!Te npaBuna 6esnekn
ANA eNneKTPOiHCTPYMEHTIB,
HaBiTb SKWO BN 3HAWUOMiI 3
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM nic-
na noro baratopasoBoro
BUKOpUCTaHHA. Heabane no-
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

ALKO

BOPKEHHSI MOXE MPU3BECTH
[0 CEepPUO3HUX TpaBM NpPOTH-
roOM [EKISTbKOX CEKYHA.

3.1.3 KopuctyBaHHA

erIeKTPOMNUIKORO i
NOBOMKEHHA 3 HeKo

® He nepeBaHTaXyurte enek-

Tponpunaa. BukopucroBym-
Te ANA BUKOHAHHA poboTu
BigNOBIAHMW eneKTponpu-
nag. 3agna MmakcmmanbHoI e-
deKkTuBHiI 1 6e3nekn He BU-
XoabTe 3a MeXi BKazaHoro Ai-
anasoHy MOTY>XHOCTI.

He kopucTtyuTtecs enekrpo-
npunaaoM i3 HecnpaBHUM
BMMUKa4veM. Enektponpu-
nag, Sskum HEMOXITMBO
BBIMKHYTU ab0 BUMKHYTH, €
Hebe3neyHum i noTpebye pe-
MOHTY.

Mepw HiXX HanawToByBaTU
enekTponpunag, 3amiHitb
3an4yacTUHU iIHCTPYMEHTY a-
60 NoMmicCTiTb NPUCTPIN Ha
306epiraHHsA, BUTATHITb WTe-
ncenb 3 po3eTku i (a6o) Bu-
TAMHITb 3HIMHUKX aKyMynsi-
TOp. Lle yHeMOXnNuBUTL He-
HaBMWCHE YBIMKHEHHS erek-
TPOMUIIKN.

36epiranTe enekTrponpu-
naa, Wwo He BUKOPUCTOBY-
€TbCH, Y HeAOCSXKHOMY Ans
AiTen micui. He posBonsnTe
BUKOPUCTOBYBAaTU eNeKTpo-

npunag ocob6am, siki He 3Ha-
MoMi 3 HUM abo He npouunTa-
nu udi iHcTpyKuil. Y pasi Buko-
PUCTaHHA HEAOCBIAYEHNMN
ocobamu enekTponpunagu €
Hebe3neyYHnMMu.

PeTenbHO BUKOHYWUTE 06-
CNyroByBaHHSA eneKkTponpum-
napie i Hacagok. Cnigkywure,
wo6 pyxomi netani 6esno-
raHHoO npauroBanu i He 3a-
lwemnanucs, Ta Wwoo He Oy-
o 3/1aMaHmX i NoLKoaXe-
HUX AeTarneun, siKi nopywy-
IOTb PpO6OTYy enekTponpuna-
ay. MNepepn 3acTocyBaHHAM
enekTponpunany BiApeMOH-
TYUTe NOLWKOAXKEHI YacTu-
HW. [puynHolo BaraTbox He-
LLIACHNX BUNAAKIB € HEHaNeX-
HUW Oornsag 3a enekrponpu-
nagom.

PiXXyunun iHCTpyMeHT Mae
OyTu 3aBXAN YNCTUM i ro-
CTPUM. PeTenbHO JOrnsHy-
TUW PDKYYUIA IHCTPYMEHT i3 ro-
CTPMMW Ne3amMmmn MeHLLe 3a-
LLLEMSTIOETLCS | NEerwnm y Ke-
pYyBaHHi.

BukopucrtoBymnTte enektTpo-
iHCTPYMEHT, HacaAKu ToLo
BiANOBIAHO A0 LUX IHCTPYK-
uin. YpaxoBymte ymoBM BU-
KOPUCTaHHSA Ta XapakTep
pob6oTun. BukopmctaHHa enek-
Tponpwunagy He 3a npuaHa-

442246 _a

407



MpaBwna TexHiku 6e3nekn

YEHHSIM MOXE MPU3BECTN 0
BUHUKHEHHA HEOE3NeYHnX cu-
Tyauin.

CTtexTe 3a TUM, WO pyUKM i
OOJIOHHA YacTUHa pyKaBuUi
Oynu Cyxumm i Ymctumum,
0e3 HanMeHLWuX cnigiB mac-
na a6o mactuna. Cnmsbki
PYYKM | JONOHHA YacTuHa py-
KaBWLi He 103BONATL 3a0e3-
neunTn 6eaneyvHy ekcnnyara-
Liit0 | KOHTPOJIb MOTY>XHOCTI B
HenepenbayeHnx cuTyauisax.

3.1.4 Be3neka Ha pob6oyomy

mMicui
Po6ou4a 30Ha Mae 6yTu 4u-
CTOl Ta Aob6pe ocBiTne-
Hoto. beanapn i noraHe ocBiT-
NEHHs1 — CYNYTHUKM Hellac-
HUX BUMaOKiB.

3abopoHAETLCA BUKOPUCTO-
ByBaTU Lien enekTponpunag
y BUGyxoHebe3ne4yHoMy ce-
pepoBuLi, Ae € nerko3sa-
UMUCTI pignHU, rasm 4m nun.
Enektponpunaan cTBOpOKOTb
iCKpW, Big SIKMX N i rasm Mo-
XYTb 3aropitucs.

KopucTtyrouncb enekrpo-
npunagom, TpumanTe Aiten
Ta iHWKX ocib Ha b6e3neyHin
BiAcCTaHi. AKLO BX BigBonivye-
Tecs, BU MOXeTe BTpaTUTH
KOHTPOMb Hafd enekTponpuna-
A0M.

3.1.5 Cepsic
m J[lopy4yanTe peMOHT enek-

Tponpunaay nuwie KkBanidi-
KOBaHUM cneudianictam, wo
BUKOPUCTOBYIOTb OPMri-
HanbHi 3an4YacTuHu. Lle ra-
paHTye, WO enekTponpunag i
Hagani 6yge 6e3nevHnm ons
BUKOPUCTAHHS.

3.2 BkasiBKMU 3 TeXHiKU

Oe3neku ons
BepTUKyTepa

3.2.1 Onepatopwu
m Ocobam, aki He gocarnun 16-

piYHOro Biky abo He 03HanoM-
neHi 3 NoCibHMKOM 3 ekcrinya-
Tauii, 3ab0pOHEHO BUKOPUCTO-
ByBaTW npucTtpin. Cnig gotpwm-
MyBaTMCb BCIX MiCLLEBUX HOPM
©e3nekun Woa0 MiHiManbHOro
BiKy onepartopa.

He BukopucToByMnTE npunag,
nepebysatouu nig BNAMBOM
arnkoront, HapKOTUYHUX pe-
YOBWH ab0O MeaNKaMEHTIB.

3.2.2 be3neka Ha pob6ouyomy

micui

u I'Iepe,u, Nno4aTKOM BUKOHAHHA

pobiT 3 poboYyoi 30HK cnig BU-
AanuTn CTOPOHHI NpeaMeTH,
Hanpuknaga, rifiku, ynamkm
CKna, luMaTKn MeTany, KaMiH-
HS.
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BukopuctoByBaTu NpucTpin
cnig TiNbKW 3a AeHHOro ceiTna
abo sICKpaBOro LUTY4YHOro o-
CBITNEHHS.

MpucTtpin NnpusHavyeHnn ans
BUKOPUCTaHHS Ha MiUHin Ta
PiBHIN NOBEPXHi, HE PEKOMEH-
AYETbCSA BUKOPUCTOBYBATU Ha
KPYTUX CXmUnax.

3abes3neynTun CTike noso-
YKEHHS.

3.2.3 besneka nogen, TBapuH

i ManHa
BpaxosyinTte, 10 onepartop
Hece BianoBiganbHICTb 3a He-
L AaCHi BMNagku Ta 36UTKK, Ha-
HeCeHi Naam Ta ixX BnacHo-
CTi.
MpucTpin cnig BUKOPUCTOBY-
BaTW Nuwe Ans TUx 3aBAaHb,
AN SKuX BiH nependadyeHuni.
HeuinboBe BUKOPUCTAHHS MO-
e nNpu3BecTu 40 TpaBMm i Ma-
TepianbHUX 306UTKIB.
He MOXxHa BMUKaTW NPUCTPIN,
AKLWO B pobouin 30HI nepedy-
BalOTb MOAN Ta TBAPUHW.
TpumanTe npucTpin Ha bes-
MeYHin BigcTaHi Big nogen Ta
TBapuH abo BUMKHITb 10r0 B
pasi HabnmxkeHHa noagen abo
TBaApPWH.

3.2.4 Bbe3neka NnpuUcTporo

BukopuctoBynte npuctpin
TiNbKM 3a HACTYMHUX YMOB:

SIKLO BiH HEe 3abpyaHeHnn;
SIKLLIO BiH HE NOLUKOOKEHWU;

AKLLO BCi eneMeHTn Kepy-

BaHHA Npaulo0Tb CrpaBHO.
He nigoasante npucTpin ne-
peBaHTaXeHHAM. BiH npusHa-
YEeHUN AN BUKOHAHHS Nerkmnx
poBIT y NpMBaTHOMY CEKTOPI.
[MepeBaHTa)xeHHS NPU3BO-
OUTb 00 nopyLleHb HopMarb-
HOT poBOoTH.

Hikonn He BMKOpUCTOBYMNTE
NPUCTPIN 3i 3HOWEeHMN abo
MNOLUKOKEHUMM AeTansiMu.
HecnpasHi getani 3aBxau 3a-
MIHIOBaATW OpUriHanbHUMK 3a-
NacHUMKM YacTUHaMU Bifg BU-
pOBHMKa. AKLLO NPUCTPIN eKc-
nnyaTyeTbCa 3i 3HOLIEHUMU a-
60 nowwkompKkeHuMn getTans-
MU, 40 BUPOBHMKA HE MOXYTb
OyTn 3a8BnNeHi rapaHTinHi BK-
MOTW.

NMPUMITKA

[nsa BUKOHAHHS PEMOHTY
3BepTanTeca 4o cneuiani-
30BaHOI MancTepHi abo
cepsicHoro ueHTpy AL-KO.
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3.2.5 BibpauinHe

KOHaHHSA OKpeMoi poboTu.

HaBaHTaXeHHA

MNONEPEOXEHHA!
HeGe3neka BiGpauii

dakTnyHe 3HaveHHs Bibpa-
LirHOI eMicii nig Yyac BUKO-
PUCTaHHS MPUCTPOI MOXE
BiAPI3HATUCA Bif 3aaBe-
HOro BUPOBHUKOM 3HAY€eH-
HA. CnocTepirante 3a Ha-
Be4EHNUMUN HUXYe (hakTo-
pamu BnnmBy 4o abo nig
Yac BMKOPUCTAHHSA:

® Yy BUKOPUCTOBYETLCS
NPUCTPIN 3a NpU3HayeH-
HAM?

® Yy matepian pospisa-
HUM abo obpobneHni
npaBUbHO?

® Yy npuctpin nepebysae
B pob6o4oMy CTaHi?

® Yy npaBuUnbHO 3arocT-
peHun abo BCTaHoBIE-
HUW pi3anbHUN IHCTPY-
MEHT?

® Yy BCTAHOBNEHI KPOH-
LUTENHM i, AKWO NoTpib-
HO, JoAaTKOBI Bibpauin-
Hi PYYKM, | Y LWLINTbHO
BOHW 3'€elHaHi 3 npu-
CTpPOEM?

®m EkcnnyaTynTte npucTpin Tinb-

KM 3 4acToTo obepTaHHSA
ABUryHa, HeobxigHo Ans Bu-

YHuUKanTe MakcumarnbHOl Yac-
TOTK 06epTaHHs, Wob 3HM3U-
TW piBEHb LWYyMY i Bibpauii.
Uepes HenpaBureHy ekcnsya-
Tauito Ta TeXHIYHe obcnyroBy-
BaHHSA LWYyM i Bibpauis npu-
CTPO MOXYTb MiABULLIUTUCA.
Lle 3aBgae wkogu 300poB'to
noavHW. Y Taknx Bunagkax
HeramHo BUMKHITb NPUCTPIN i
3BEPHITLCA 3a MOro PEMOHTOM
B aBTOPM30BaHUN CEPBICHUI
LEHTP.

PiBeHb BiOpaLinHOro HaBaH-
TaXEHHS 3anexuTb Big Tuny
onepadii abo iIHTEHCMBHOCTI
BUKOPUCTaHHSA Npuctpoto. He-
00XigAHO BpaxoByBaTu pPiBEHb
HaBaHTa)XXeHHs Ta pobuTn Bia-
noBigHi NnepepBu Mig vYac ekc-
nnyarauii npucTpoto. B pe-
3ynbTaTi LUbOro MOXHa CyTTe-
BO 3HM3UTK BibpaLiHe Ha-
BaHTa)XEHHS NPOTAroM BCbOroO
nepiogy ekcnnyaradii.
TpuBana ekcnnyaTtauis npu-
CTPOIO Hapaxae oneparopa
Ha Bibpauil i MOXe BUKNUKaTH
npo6nemu 3 KPOBOOOBIrom
(cumnTOM «Binoro nanbus»).
LLlo6 3MeHWNTN Luen pusuK,
HOCITb pyKaBW4YKM Ta TpUmMam-
Te pyku B Tenni. Y pasi BusiBe-
NEeHHs cMMmnToMy «Binoro
nanbLa» HeramHo 3BepPHITbLCS
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0o nikaps. [Jo unx cumntomis
HanexaTb: OHIMIHHSA, BTpaTa
YyTNAMBOCTI, MOKOMOBAHHSA,
cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3Mi-
Ha Konbopy abo cTaHy LUKipu.
3asBu4yan Lji CMMNTOMW BMNKU-
BalOTb Ha NanbLi, pykn abo
nynbc. 3a HU3bKUX Temnepa-
TYp PU3UK 3pOCTac.

m Pob6iTb nig Yac poboyoro AgHA
TpuBani nepepswu, wob Bigno-
4YUTK Big WyMmy i BibpaLin.
lMnaHynTe cBol poboTy Tak,
Wwob po3ainuTn ekcnnyartadito
NPUCTPOIB, SIKi CTBOPIOKOTb
CUNbHI BiOpauii, Ha Kinbka
[OHiB.

® AKLIO Npu TpUBanNomy BUKO-
PUCTaHHI NPUCTPOI KOPUCTY-
Bau Bigyye auckomdgopT abo
NOMITUTb 3MiHY KONbOPY LLKip-
HWX MOKPUBIB Ha pykKax, crig
HeramHo NPUNUHUTN PoboTy.
Ha pgesikun yac HeobxigHo po-
OuTK NnepepBu Npu ekcnrya-
Tauii npuctpoto. Npu poboTi
0e3 BignoBigHMX nepeps y
BEPXHIiX KiHLiBKax MOXe po3-
BUHYTUCSA BiOpaUiHUIA CUH-
OpOM.

®m Cnig makcMMmanbHO MiHiMi3y-
BaTN pU3nK BNNUBY Bibpauii.
TexHiyHe obcnyroByBaHHS Ta
OYULLIEHHSA NPUCTPOIO Cnif, BU-

KOHyBaTW BiAMNOBIAHO OO iH-
CTPYKLUiN B MOCIOHUKY 3 eKc-
nnyaTauil.

® Y pasi 4JOCUTb IHTEHCUBHOIO
BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOLO pe-
KOMeHayeTbCHa Nnpuadatu B
cnevjianisoBaHOMy MarasuHi
aHTuMBIGpaLinHi NpucToCyBaH-
HA (Hanpuknag, py4ku).

B He pekomeHOyeTbCH eKcrya-
TyBaTu NPUCTPIN Npn Temne-
paTypi Hwxye 10 ° C. Peko-
MEHAYETLCA CKNacTu nnaH
NpoBeAeHHs pobiT, ue A403BO-
NNTb 3HU3NTK BiOpaLUinHe Ha-
BaHTa)XEHHS.

3.2.6 LlymoBe HaBaHTaXeHHSs

[MeBHWUM piBEHb LLYMOBOrO Ha-
BaHTaXXEHHSA HEMUHYYNIA NpU BU-
KOPUCTaHHI aHOoro npucTpoto.
BukoHaHHsA pobiT, ski cynpoBo-
OXKYHOTbCS BUCOKUM PiBHEM LUY-
MOBOIO HaBaHTaXeHHS, Crig
NpoBOANTU B cneLianbHO BiaBe-
JEeHU onsa uboro yac goodu. 3a
HeobXigHOCTI cnig pobuTtn nepe-
pBM Ta HaMaraTUcsi CKOPOTUTH
TpuBanicTb ekcnnyaradii 4o He-
obxigHoi. [ins 3axucTy opraHis
CNyxy KopucTyBa4a Ta ocib, wo
3HaxoasaTbca No6nn3y, pekoMeH-
AYETbCS BUKOPUCTOBYBATU Bifl-
NOBIAHI 3aCc06M 3aXUCTy OpraHiB
Cnyxy.

4 CKNAQOAHHA
CknagaHHs: gus. man. (01) — (04).

442246 _a

411



BBegeHHs B ekcnnyarauito

NOMNEPEAXXEHHA!

HebGe3neka 4yepe3 HeNnoB-
HUA MOHTax!

BukopuctaHHsa npucTpoto,

3MOHTOBAHOIO He B NMOBHO-

My o6cssi, MOXe npu3Be-

CTU [0 CEPNO3HUX TPaBM.

® [lpucTpin cnig BUKo-
pPUCTOBYBATWU TiflbkN 3@
YMOBW 3aBEepLUEHHS
MOHTaXy B NOBHOMY 06-
casi!

® [lepepq yBIMKHEHHAM re-
peBIPUTU HAABHICTb Ta
dYHKUiOHamNbBHICTb BCIX
3anobiXXHMX N 3aXUCHUX
ernemeHTiB!

5 BBEJOEHHA B EKCIJTYATALIIO

5.1 BisyanbHun ornag

1. TlpucTpin cnig nepesipuTy Ha HasBHICTb MO-
LLKO[PKEHb, @ TAKOX MILHICTb KPiNneHHs BCiX
pisbboBUX 3'eaHaHb. Y pasi noTpebu Bci no-
LUKOKEHI AeTani crnif 3amiHUTK, pi3bOoBi
3'eQHaHHS 3aTAMHYTU.

2. MMepesBipTe MepexeBuii kabenb Ha HasiBHICTb
NOLUKOAXKEHb. 3aMiHiTb NOLUKOOXEHUA Mepe-
XeBuii kabernb.

3. TlepeBipUTn NPUCTPIN Ha HAsBHICTb 3HAYHUX
3abpyaHeHb. Buganutn 3abpyaHeHHs.

5.2 lMepeBipTe MepexeBui kKabenb Ta
NigKNYeHHs1 40 Mepexi

LoTpumynTech iHCTPYKLI 3 TEXHIKM Be3nekn me-
pexeBoro kabento (auB. po30in 3.1.1 "Enek-
mpuyHa b6e3sneka”, cmopiHka 404).

Bumoru go mepexeBoro kabesnto

[MepeBipTe BiANOBIAHICTb CTaHy MepeXeBOro Ka-
6ento HaBeAeHNM HUXYe BUMOram:

B 3 ApOTH 3 MiHIMarnbHUM CiYeHHsM 2,5 MM
(TO6TO 3 3aXMCHNM NPOBOAOM)

B MakcumanbHa noxuHa: 40 m

B 3axucT Bif OpuM3KiB BOAM (KNac 3axucTy:
IP44)

B nigxoauTb ANS BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
nosiTpi (akicte HO5RN-F, To6To rymoBui py-
KaB)

Bumoru o nigknoyYeHHA 4o mepexi

MepeBipTe BigNOBIQHICTb MiAKMIOYEHHA 4O Mepe-

Xi HaBeEHNM HUXKYe BUMOram:

B 3an0biKHYK i3 cunoto cTpymy MiHimym 10 A

B [lepemukay 3axucTy Bi CTpyMy Bigxoais 3
po6ounmM cTpyMom Makcumym 30 MA

6 EKCMNYATAUIA

NPUMITKA
Mepen BMpOCTaHHSIM BEPTUKyTEPa

3aBXaw crig ckoLlyBaTmh rasoH (max. Bu-
COTa CKOLLYBaHHS: 4 CM).

[Mpubpatn 3 NOBEPXHi ra30Hy CTOPOHHI
npegmeTu.

6.1 BigkpuBaHHs Big6buBHoro wmTka (05)
MpucTpirt MoxHa BMKOPUCTOBYBATM i3 TpaBo36ip-
HVKoM abo 6e3 Hboro. TpaBo3bipHUK AOCTYMNHUIA
sk akcecyap.

BepTukyuisn 6e3 TpaBo36ipHUKa

MPUMITKA
BigGuBHUI LLMTOK NOCTa4YaeTHCA B 3a-

KpUTOMY MONOXeHHi. [Nepen BepTuKyLii-
€10 3aBXaM BiKpvBanTe BigOVBHWUIA LLUKM-
TOK, W06 Bigxoam BEPTUKYLii MOrMK CTi-
KaTu B HbOTO.

1. BigkvHbTe BigkngHun wutok (05/1) Hasag fo
KnauaHHs nig kyTom npmbnusHo 30°.

BepTukyuisa 3 TpaBo36ipHMKOM

Bin6buBHUI LLMTOK NOBHICTIO BiOKMOAETHCSA Bropy.
BukopucTaHHs TpaBo3bipHuka: ame. po3din 6.7
"BcmaHosnieHHss ma 3Himmsi mpago3bipHuka [o-
nyioHansHo] (11)", cmopiHka 414.
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6.2 CknagaHHA Ta po3knagaHHsa pamu (06)

OBEPEXHO!

Heb6e3neka 3aTUCHEHHSA

MNanbui Ta iHWi YacTUHWU Ti-

na MOXyTb ByTV 3aTUCHYTI

eneMeHTaMn pamu, aKi He-

LWiNbHO 3achikcoBaHO.

® HeoOxigHo HaginHo dik-
CyBaTu Taki eNeMeHTw.

® He TpumanTte nanbui Ta
IHLLi YaCTWHM Tina nomixk
enemMeHTamu, siKi He-
LWiNbHO 3achikcoBaHo.

YBATA!

Hebe3neka nowkoaXeH-
HA cuIroBoOro Kaoento

Kabenb aBuryHa i mepexe-
BUM Kabenb MOXyTb ByTu
3aKpinneHi MiX BiNbHUMHN
YacTMHaMW HanpaensYol
Ganku, Wwo npussene 4o
TXHBOrO MOLUKOOXKEHHS.

m CTexTe 3a TUM, Wob He
3aTUCHYTK kabenb nig
Yyac cknagaHHsi/poskna-
AaHHS HanpaBnaw4yol
Bankn.

AL:KO
CknagaHHSA pamu.

1. LBeuakosatuckHuin enemeHT (06/1) ocnabutu
Ta onyctuty BHM3 (06/a) BEPXHIO YaCTUHY pa-
mun (06/2).

2. HwxHIn wWBNOKo3aTUCKHUIN eNeMEHT Ha NoBO-
poTHO-cikcytouomy 3'egHaHHi (06/3) nocna-
OuTK, OKM CKNageHy pamy MoxHa byTu no-
BEPHYTW PyXOM Brepes y ropu3oHTarnbHe no-
noxexHs (06/b).

3. Bci wBnako3aTUCKHI enemMeHTu 3nerka 3aTsar-
HYTW.

Po3knagaHHsa pamu

BukoHanTe BCi Aii B 3BOPOTHOMY NOPAAKY.

6.3 PerynioBaHHA pamu BignoBiaHo Ao

3pocTy KopuctyBaya (07)

1. TNocnabuTn WBMAKO3ATUCKHUIN ENEMEHT Ha
NoBOPOTHO-pikcytoHoMy 3'egHaHHi (07/1).

2. Bcto pamy nigHATK 3a pyyky (07/2) Ha Heob-

xigHy BucoTty (07/a). Pyx obmexeHo ynopamu
(07/3) Ha NOBOPOTHO-IKCYHOHOMY 3'€AHAHHI.

3. 3ardarHyTu weugkosatuckHi enemeHtn (07/1).

6.4 HanawTtyBaHHA BUCOTM 3pi3aHHA (08)
Bubip rnmbmnHn o6pobku 3anexuTb Big;

B CcTaHy ra3oHy (OOrNAHYTWIA: MeHLua rnmbuHa,
3aHenbaHwi: Ginbla rmubuHa)

E  CTYMEHI 3HOCY HOXIiB (HOBI: MeHLUa rmnbuHa,
3HOLLEeHi: Ginblua rnmubuHa)

Mpw 3aHagTO Benukin rmMmnbuHi 06pobku: NpucTpii
3YMUHSETLCS, ABUMYH 3HUXYE 060pOTU.

YBATA!

Hebe3neka nowkoaxeH-
HA NPUCTPOIO

PeryntoBaHHS rnmbuHmn o6-

pobku 3a yBIMKHEHOrO

ABWryHa Npu3BoauTb A0

MOLUKOKEHD.

® PeryntoBaHHA rMnMouHu
06pobku cnig pobuTu
TifIbKM Nicnsa NOBHOI 3y-
MUHKX OBUrYHA Ta PixXy-
4oro 6roKy.
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1. [Owuck perynioBaHHs (08/1) noBepHyTV B No3u-
uito HIGH. Pixyunin 6nok 6yae nigHATO Ha
MakcumarbHy BUCOTY.

2. TlepeBipka pobo4yoi rmMnbuHu:

B 3anycTUTW ABWUIYH AMB. po30in 6.6 "3a-
rnyck ma 3ynuHka oguayHa (10)", cmopiH-
Ka 414.

B O6pobuTn HEBENWKY AiNAHKY rasoHy Ta
nepeBipuTh pesynbTart. FKLO ra3oH 06-
pobneHo HepgocTaTHLO abo HepiBHOMIp-
HO, piXy4unn 6nok Tpeba onyctutu.

3. BuWMKHYTM NpUCTpi Ta AoveKaTnucs NoBHOI
3YMNUHKN pixky4oro 6roky.

4. [uck peryntoBaHHs BUcoTn o6pobkn (08/1)
3rierka noBepHyTW y HanpsiMKy noauuii LOW.
Pixyunin 6nok onycTuTbCs.

5. TllonepegHi Kpoku cnig nosTOptOBaTH 4O OT-
pVIMaHHs cTabinbHOT SKOCTi BEPTUKYLi raso-
Hy.

6.5 BcTaHOBNEHHs NiAKNIOYEHHA A0 Mepexi
(09)
1. Bcraete rnizgo (09/1) mepexeoro kabento
MilHO B po3eTky (09/2) Ha BUMUKaYi ABUTYHA.

2. TMigkntoyite (09/a) Ta (09/b) mepexeBuii ka-
6enb (09/3) o enactuyHoi MydTn Ans kabe-
nto (09/4) Tak, wob, Wwob noro He MoxHa by-
10 3HATU 3 NepemyuKkaya ABUryHa.

6.6 3anyck Ta 3ynuHka aBuryHa (10)

YBATA!

Hebe3neka nowkoaXeH-
HS1 MPUCTPOIO

BHacnigok 6araTopasoBo-
ro yBiMKHEHHS Ta
BMMKHEHHS OBUryHa, AKi
AY>Xe YacTo NOBTOPOKTb-
Csl, ABUTYH MoXe ByTu no-
LLIKOZPKEHO.
® [1BUryH cnif YBIMKHYTH
TifIbKM NiCNs NOBHOT 3y-
MUHKN PiXKy4oro 6rokKy.

3anyck ABUryHa

1. HatucHyTn kHonKy yBiMkHeHHs (10/1) Ta
yTpumyBaTu HaTucHyTot (10/a).

2. Pyuky aBTOMaTU4HOI 3ynuHKu AsuryHa (10/2)
nputarHyTh (10/b) Ao HanpsMHoOI Nonepeyu-
Hu (10/3). 3anyck aBuryHa Ta pixxy4oro 6ro-
Ky.

3. Bignyctutu kHOMKy yBiMKHEHHs (10/1), pyyky
aBTOMAaTWYHOI 3yNMHKN ABUrYHA NPU LibOMY
yTpuMyBaTK HaTucHyTO (10/2).

NPUMITKA
Pyuka aBTOMaT14HOI 3ynnHKN ABUryHA

He dhikcyeTbes. Pamy cnig mMiLHo yTpu-
MyBaTU NMpPOTAroM BCbOrO MpoLiecy 06-
POGKM ra3oHy.

3ynuHka oBUryHa

1. BignycTiTe py4Ky aBTOMaTUYHOI 3yNWUHKN ABU-
ryHa (10/2). Bona aBTOMaTM4HO NoBepTaEThb-
CSl B HYNbOBE MOMOXEHHS.

[BUryH MUTTEBO 3yNUHUTLCS. Pixxyunii 6ok ges-
KW Yac NPOAOBXYE iHepLiiHe obepTaHHs, NoTiM
3YMUHSETLCS.

OBEPEXHO!
Hebe3neka nopisis!

KoHTakT 3 pixkyunm 61o-
KOM, siKun obepTaeTbcs no
iHepuii, Moxe cTaTtn npu-
YMHOHKO pi3aHUX paH.

m HeobOxigHo godekaTucs
NMOBHOI 3YMUHKN PiXKy4o-
ro 6noky.

6.7 BcTaHOBNEHHA Ta 3HATTA
TpaBo36ipHuKa [onuioHanbHO] (11)

CknapaHHs: gme. man. (03) — (04).

MpucTpint MoxHa BMKOPUCTOBYBATH i3 TpaBo36ip-
HVKOM a6o 6€e3 HbOoro.

YcTaHOBUTU TPaBO3GipHMK

1. Bigbushun wutok (11/1) nigHatu (11/a).

2. TpaBo3bipHuk (11/2) HaBiCMTK Ha KPIMMEHHs
pyxom Big cebe (11/b).

3. OnyctuTu BiOOBMBHUIA LUTOK.

414

COMBI-CARE 36.8 E comfort



TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta AOrNsg

ALKO

3HATU Ta CNOPOXHUTU TPaBO30BiPHUK

1. BWMKHYTM NpuUCTpIi Ta AoYeKaTucs NOBHOT
3YNUHKN pPixky4oro 6roky.

2. BigbueHui wmtok (11/1) nigHatu.

3. 3HaTn TpaBo3bipHUK (11/2) 3 KpinneHb pyxom
Ha cebe.

4. CnopoXHUTU TPaBo3bipHUK.

5. BcTaHOBWTM TpaBoO3bipHUK (AUB. BULLE).

6.8 [lepemileHHA NPUCTPOIO NO rasoHy (12)
MpoBeaiTe NpucTpii (12/1) No ras3oHy, Ak nokasa-
HO Ha MaroHKy, 06 YHUKHYTU NOLUKOKEHHS
MepexeBoro kabento (12/2). Mpwu ubomy JoTpU-
MynTecs npaBun TexHiku 6eaneku (ave. po3din
3.2 "Bkasieku 3 mexHiku 6e3neku 051 eepmu-
Kymepa", cmopiHka 408).
B [lpubpaTyu 3 ra3oHy CTOPOHHI NpeaMeTH, SKi
3HaXoAATbLCSA B pOOOYil 30Hi.
MigkntoYiTe MepexeBuii kabenb Bpy4Hy.
KepyBaTtu npucTpoem cnif Tinbku, Tpumato-
4YKCb 3a pamy.
B [lepeMileHHsi MPUCTPOIO MO rasoHy cnig
3[iCHIOBATM Y NOBIfILHOMY TEM.
B [lpucTpin 3aBXAK cnig nepemiliati nonepex
cxuny.
®  Komnu ABWIyH panToBO 3YMNUHSETLCH: Nepemu-
Kay 3axvCTy ABWUryHa CnpaLboBye Yepes ne-
peBaHTaXeHHs. 3ayekanTe Kinbka XBUMWH, a
noTim cnpobyiTe nepesanycTUTN ABUTYH.
B Y HacTynHUX BUNagKkax HeobXigHO 3BEPHYTU-
Cs1 JO CepBICHOI MaWCTEpHi:
[BuryH 3anyckaeTbcsl.
MMig NpucTpin noTpanve CTOPOHHIV Npea-
merT.
MpucTpii Bibpye Ta npautoe 3 nepebosi-
MU
Hoxi Ha Bany Ansa BepTukyuii abo npy-
XKMHHI NanbLi Bany Ans aepadii (onyio-
HarnbHO) NOrHynmcs.

7 TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHA TA

gornan

OBEPEXHO!

Hebe3neka nopisis!

KoHTaKT i3 pixxy4ynm 61o-

KOM, SIKMi obepTaeTbCs no

iHepuil abo BCTaHOBNEHMUI

B BEPTUKanbHOMY MOSo-

XXEHHIi, MOXe CTaTh Npu4dn-

HOO pi3aHnX paH.

® 3ynuHiTbL NPUCTPIN | 3a-
yekaunTe, LOKN piKyyYnin
610K 3ynMHUTBLCS.

® Big'eqgHante mepexe-
BUWN LUTEKEP, WOO6
BiA'eQHaTV NPUCTPIN BIg
CTpyMmy.

® HociTb 3aX1CHi pykaBu-
Lii.

OuuLeHHs piXy4yoro 6noky

YBATA!

He6Ge3neka 4yepes noTpa-
NNSIHHA BoAu

MoTpannaHHa BoAW Ha

NPUCTPIN NPU3BOANTL OO

KOPOTKOro 3aMMKaHHSA Ta

MOLLKOXKEHHS eneKTpuy-

HUX KOMIMOHEHTIB.

B YHUKaTV NOTpanfsHHA
6pn30K BOAM Ha Npu-
CTpin.

B [1na o4nweHHa npu-
CTPOtO Cnifl BUKOPUCTO-
BYyBaTW LLITKY.
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TpaHcnopTyBaHHs

1. BUMKHYTU NpUCTpi Ta Ao4eKaTUCS NOBHOI
3YMUHKM PiXKy4oro 6roky.

2. BuTaArHite MepexeBun WTekep.

3. 3HaTM TpaBo36ipHUK (auB. po3din 6.7 "Bcma-
HOBIeHHSI ma 3HImmsi mpago3bipHuka [onui-
OHarsbHO] (11)", cmopiHka 414).

4. HaxuniTe NpUCTpIi B CTOPOHY Ta OYUCTITb
10ro LWiTKOHO.

7.2 3amiHa Bana ans BepTUKyLUii abo

aepadii (onuioHanbHO) (13)

Ban ana BepTukyuii npuaHayeHnn ans noyaTko-

BOrO, rpyboro ounLleHHs Ta 06pobku ra3oHy, Ban

Ons aepadii (onuioHanbHO) — Ans 6inbL peTens-

Horo (auB. po3din 2.3 "Komrnnekm nocmasku”,

cmopiHka 402).

LOeMoHTax Bany

1. BUMKHYTU NpUCTpi Ta Jo4eKaTUCH NOBHOI
3YMUHKN PiXKy4oro 6roky.

2. BuTArHite MepexeBun wTekep.

3. TlepeBepHyTn NPUCTPIN.

4. HatncHyTtu Ha dikecytouy ckoby (13/1) go pos-
6nokyBaHHsi 3acyBku (13/a).

5. ®ikcyrouy ckoby (13/1) BigkuHyTn Haropy (13/
b).

6. Ban (13/2) 3nerka NnocyHyT\ B HanpsiMKy Kop-
nycy (13/c).

7. Ban (13/2) BunHatu (13/d).

YcTtaHOBNEHHA Bany

BuvikoHanTe BCi Aji B 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

8 TPAHCMOPTYBAHHA

YBATA!

Heb6e3neka nowkoaXeH-
HSl NPUCTPOIO

Pixxyunn 6nok 6yae no-

LLKOPKEHO, AKLLO BEPTU-
KyTep Oyae pyxatucs Ha
TBEpAin NOBepXHi 3 ony-
LLEHUM PiXXy4nm BNOKOM.

®m [1nsa Toro wob nigHAaTn
PiXKy4nin 6ok, ancK pe-
rynioBaHHsA poboyoi
rMmbuHn cnig BCTaHOBU-
T Ha piBeHb HIGH (Pi-
BeHb 1).

1. BWMKHYTM OBUTYH Ta JOYeKaTUCS MOBHOI 3y-
MUHKN PiXXy4Oro GIIokKy.

2. YcTaHOBUTM AMCK perynioBaHHs poboyoi rnu-
6uHmn Ha piBeHb HIGH (PiseHb 1).

3. BuTArHyTM MepexeBui LUTEKep i3 po3eTKu,
CKPYTUTN MepexeBui kabenb.

TpaHcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO MiX ABOMA

po6oynmMM 30HaMK

B [lepeBe3Tvt NPUCTPIN 3 MAHATAM PiXKyYim
6nokoM [0 po6oYOi 30HN.

B Y pasi NnepeHeceHHs NPUCTPOID: NPUCTPIN
cnig Tpumatu 3a pyyky Anst TpaHCnopTyBaH-
HS.

TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO B

TpaHcnopTHOMY 3acobi

B CKracTv HanpsiMHY NonepeyrHy.

5 o6 yHVKHYTU nepeknaaHHs abo 3MilLeHHsI
NpUCTpIn cnif 3adikcysaTtu.

B 3abesneunTy 3axMCT NPUCTPOIO Bif yaapis
iHLWMX NpegMeTiB.

B He cTtaBUTU Ha NPUCTPIN iHLWIi NpeaMeTw.

9 3BEPIFAHHA
ButarHitTe MepexeBuii LTeKep.

2. YcTaHOBWTU OWCK perynioBaHHA poboyoi rnu-
6uHKM Ha piBeHb HIGH (PiBeHb 1).

N
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3. CknapaHHsi pamu (amB. po3din 6.2 "CkrnadaH-
Hs1 ma posknadaHHs1 pamu (06)", cmopiH-
ka 413).

4. PeTenbHO O4YMCTUTY NPUCTPIN (AMB. po3din
7.1 "OyuweHHs pixy4oeo 6510Ky", cmopiH-
Kka 415).

5. [ns 3axucTy BiA KOpo3ii Ha BCi MeTanesi Ae-
Tani HaHecTW TOHKWIA Wap Macna abo cuniko-
Hy.

6. 36epirati npuCTpin B CyXoMy, YNCTOMY Ta
3axyLLEeHOMY Bif BNAMBY HU3bKMX Temnepa-
Typ Micui. nsa 3axucTy Big Nuiy HakpuTu no-
BITPONPOHNKHUM TEHTOM. 3 MeTok 3anobi-
raHHs HAKOMUYEHHIO BOMOTY He Chif, BUKO-
puCTOBYBaTU NONIETUNEHOBY MNIBKY.

10 YTUNI3ALIA

BkasiBku WOA0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

obnagHaHHA (ElektroG)

B EneKTPOHHi Ta enekTpuYHi NpUCTPOi He
E HanexaTtb [0 3BUYaiiH1X NOBYTOBMX
— Bigxogis. Ix cnig 36upaty Ta BUKMAATY

OKpeMo.

®  BukopucTaHi 6aTapeiikm abo akymynsi-
TOpMW, SIKi BXXE HE BUKOPUCTOBYIOTHLCS B
cTapomy nNpucTpoi, cnig 6yt BuaaneHi
nepen BuknaaHHam! IxHs ytunisauis
pEerynoeTbCs 3aKOHOM MPO aKyMyrsiTo-
pw.

B BracHukn abo KopucTyBayi enekTpuy-

HOrO Ta eNeKTPOHHOro 0bnagHaHHs 30-
60B'A3yl0TbCA NOBEPTATM WOrO BiANO-
BiIHO |0 3aKOHOAABCTBA NiCNsA BUKOPW-
CTaHHs.

= KiHLeBMI KOPUCTYBAY Hece BignoBi-
[arnbHICTb 3@ CTUPaHHA CBOIX Nepco-
HanbHWX JaHKX 3i cTaporo obnagHaH-
HS1 Nnepeg yTunisauieto!

CrMBON 3 NepekpecrneHoro CMiTH1Ka 03Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUCcTpoi 3abopo-
HEeHO yTuUni3yBaTV pa3oM 3 iHWMMK NOBYTOBUMM
Biaxogamu.

EneKTpnyHi Ta enekTpoHHi MPUCTPOi MoXHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaKMX MiCLISiX:

®  [lepxaBHa cny>6a 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnanbHi cknagu)

B MarasvHu enektpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHn) 3a ymMoBH, LLO Npo-
[AaBLi 3000B'A3aHi NpuiiMaTh ix Ym NPOroHy-
BaTW iX Ha 4OBPOBINbHIN OCHOBI.

Lli 3asBM 3acTOCOBYIOTBCS TiNbKW 41151 NPUCTPOIB,
BCTaHOBIEHMX | NPOAAHMX Y KpaiHax €sponen-
cbkoro Coto3y, BignosigHo o Oupektueu €C
2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mexamu €Bponen-
cbkoro Coto3y MOXyYTb AISTH iHLWI NpaBuna woao
yTunisauii eneKTpuYHMX Ta eNneKkTPOHHNX Npu-
CTpOiB.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

11 CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA
FAKLLO Y BaC € NUTaHHS LLOAO rapaHTii, PEMOHTY abo 3anacHUX YacTUH, 3BEPHITLCA B HAWBNWXIWIA cep-

BicHUI ueHTp AL-KO.

Agpecy MoXHa 3HanTK B IHTEPHETI 3a NOCUNaHHAM:
www.al-ko.com/service-contacts

12 YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

OBEPEXHO!

HeGe3neka TpaBMyBaHHS
Pyxomi getani Ta getani 3 rocTpMMn KpasmMu MOXYTb Npu3Be-

CTh OO TpaBM.

® 3aBXaW HOCITb 3aXUCHI pyKaBuLUi Nig Yac TeXHIYHOro obeny-

roByBaHHA, gornday 1a OYMLLIEHHS!

HecnpaBHicTb

[BUryH He npauoe.

MuTTEBE KOPOTKE 3aMUKaH-
Hs1 nig Yyac BCTaBKu Mepe-
)KeBOro LuTekepa

Pixyunit 6nok He obepTa-
ETbCS.

3HuxXyloTbCS 06epTy ABU-
ryHa Ta siKicTb BEpTUKYLT.

MpucTpin Bibpye Ta npa-
utoe 3 nepebosimu.

MpuumnHa

Hewmae ctpymy

Pixyunin 6nok 3abuto gep-
HOM Ta MOXOM.

EnekTpnyHi KOMNOHEHTU B
NPUCTPOI HECNPAaBHi.

Pixyunin 6nok 3abuto gep-
HOM Ta MOXOM.

YnoBinbHeHHst 06epTaHHs pi-
Xy4oro 61oky.

Hoxi Bana ansa sepTukyuii
3HOLLIEHI.

Hoxi Bana ons BepTukyLji
MOLLUKOOXKEHO.

YcyHeHHsA

MepeBipTe MepexeBuit kabenb Ta
NIHIVHWIA 3aXUCHUIA BUMMKAY.

MoTArHiTE pyyKy aBTOMaTUYHOI 3y-
MWHKW ABUIYHa [0 KiHUS YacTUHK
pamu.

YcTaHoBUTY MeHLLY pobody rmubu-
Hy.

O4uncTnTM pixkyumin Grok.

Cnig 3BepHyTUCS 4O CepBiCHOI Maw-
CTEpHi.

YcTaHoBUTY MeHLLY pobody rmubu-
Hy.
O4umncTnTK pixkyymin Brok.

YcTaHoBUTY MeHLLYy pobody rmunbu-
Hy.
CkocuTu rasoH.

3amiHiTb Ban Ans BepTuKyLii

3amiHiTb Ban Ans BepTuKyLii
Cnin 3BepHyTUCS OO CepBiCHOI Maii-
CTepHi.

MPUMITKA
Y pasi BUHUKHEHHS MOLLKOAXKEHb, siKi He 3a3HayeHi B i Tabnuui, abo noLKogKeHb, 3 SKUMU
KOPVCTyBay He MOXe BNOpaTncs cam, crif 3BepHYTUCS A0 HALLOT CAYX6u NiaTPUMKK.
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[apaHTis

13 TAPAHTIA

[lo 3aKiH4YeHHs CTPOKy AaBHOCTI peknamalliii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHWK yCyBae MOXIUBI
nedektn MaTepiany 4u BUpobHMYMIA Bpak LWnsxoM peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBi BuGip). CTpok AaB-
HOCTi BU3HA4YaETbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y ki npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTisi 36epiraeTbcst NuLLe 3a TakUX YMOB: [apaHTia aHynETHCA 3@ TaKUX YMOB:
B JloTpumyWTecs Lboro nocibHvka 3 ekcnnyata- ®  CaMOBINbHUA PEMOHT
) B CamoBifnbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK
B BuKOpWCTaHHA Npunagy 3a npu3Ha4yeHHAaM B BUKOPUCTAHHSI HE 3a MPU3HAYEHHSIM
B BUKOPUCTaHHA OpUriHanbHMUX 3an4actuH
[apaHTis He NnoWwMpPIOETLCA Ha:
B [lowkomxeHHst nakodapboBOro MOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCcTUHW, O 3HOLLYIOTHCS, NO3HAYEHI Y BIAOMOCTI 3aNacHIUX 4acTUH PaMKoo;

Bianik rapaHTiiHOro TepmMiHy po3noymMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLeBUM CroXunea-
yeM. [lata npuabaHHst BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCS 3 Lii€to
3as1BOI0 Ta OpuriHanom KBUTaHLUIi, Lo NigTBEpAXYE NOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B HaWbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0by. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHA He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii

noKynus 4o NpoAaBLs.

14 OEKJTAPALIA NPO BIAMOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Mwu 3asBnsiemo, Lo Len Bupib y chopmi, B SKil BiH MPeACTaBNeHWIn Ha PUHKY, BiANOBIAaE BUMOram rap-
MOHi30BaHux anpektus €C, ctaHaapTie 6e3nekn €C i 3aCTOCOBHUX A0 HbOrO CTaHA4APTIB.

Bupi6

EnekTpu4Huin MOTOKYNbTU-
BaTop

CepitHun Homep
G1062012

Tun

Combi-Care 36.8 E Comfort

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYX-
HOCTi

EN ISO 3744
BUMIpsIHWIA/rapaHTOBaHWI
94,0 ob(A) / 97,0 oB(A)

Bupo6Huk

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
HimevynHa

AvpekTtnemu €C
2006/42/€C
2014/30/€C
2000/14/€C
2011/65/€C

Deknapauisi npo BigNoBiAHICTb
cTaHpgapTam
2000/14/€C Oopatok V

YnoBHoBaXxeHa ocoba

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
HimevynHa

FapmoHi3oBaHi cTaHgapTn
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g bt

Wolfgang Hergeth
Kepytounn gupekrop
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